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PREFACE

The Greek text, as in earlier volumes, is my own, and my 
editorial principles are explained in the introduction in 
Volume One. I discuss in a forthcoming book called 
Euripidea Tertia some of the readings and translations 
adopted here. As usual, text enclosed between square 
brackets is deemed to be spurious, while text enclosed be­
tween angle brackets are words thought to have been acci­
dentally omitted from the manuscripts. As in previous vol­
umes, where I have marked a lacuna of a line or more I 
have usually filled in, purely by way of illustration, what the 
sense seems to require. Unattributed supplements are my 
own.

As in Volumes Three and Four I have marked passages 
written in lyric meters and sung in the original perfor­
mance by translating them line-for-line to match the 
Greek. For spoken verse I use the ordinary typography of 
prose.

It is a pleasure to acknowledge debts of gratitude in­
curred. A grant from the National Endowment for the Hu­
manities enabled me to devote the academic year 1996-7 
to parts of this volume as well as its predecessor. I was also 
elected, for that year, to a Visiting Fellowship at Balliol 
College, Oxford. My deepest thanks to both bodies.

Work on parts of this volume and its successor were
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PREFACE

aided by a grant from the Earhart Foundation, research 
leave from the University of Virginia, and a Visiting Fel­
lowship at Trinity College, Cambridge. I am immensely 
grateful to the Master and Fellows of Trinity for their 
generosity and especially to Roger Dawe, who kindly dis­
cussed textual problems with me. Residence in Cambridge 
has also allowed me to benefit from the kindness, learning, 
and acuity of James Diggle. I have profited immensely 
over the years from discussions with Charles Willink, and it 
is to him that this volume is dedicated in thanks for his 
stimulating friendship.

University of Virginia David Kovacs
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INTRODUCTION

Helen the virtuous and faithful wife, the Helen who never 
went to Troy but stayed in Egypt, falsely blamed for the ac­
tions of her divinely created Doppelganger at Troy—these 
novel twists to the story of the Trojan War were not new 
with Euripides. Stesichorus, a lyric poet from Himera in 
Sicily who lived in the first half of the sixth century, wrote 
a famous palinode (i.e. a poem of recantation) in which he 
says, addressing Helen, “The tale is not true: you did not go 
on the well-benched ships and never reached the citadel 
of Troy” (PMG 192-3; see, in the Loeb series, David A. 
Campbell, ed., Greek Lyric III, pp. 92-7). The poem (or 
poems: there may have been two) is represented by a 
few paltry fragments, but according to one ancient report 
Stesichorus mentioned a phantom Helen. Legend has it 
that Stesichorus lost his sight after writing an earlier poem 
vituperating Helen, but that after his recantation the 
deified Helen restored it.

Euripides’ older contemporary Herodotus also men-. 
tions a version of the story that put Helen in Egypt, not in 
Troy, while the Trojan War was being fought. He claims 
(Histories 2.112-20) that priests at Memphis told him the 
following story: Paris and Helen stopped at Egypt on their 
way to Troy, Paris’ slave let it be known that his master was 
making off with his host’s wife and treasure, and King Pro-
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H ELEN

teiis made Paris leave both Helen and treasure behind; 
then when the Greeks arrived at Troy, the Trojans could 
not persuade them that Paris had done so; only after Troy 
was sacked was it clear that the Trojans had been telling 
the truth; Menelaus then returned home by way of Egypt. 
Herodotus’ story is a rationalizing one: there is no super­
natural phantom and no evidence of divine intervention in 
affairs. But it furnished Euripides with the locale of his 
play.

The plot, as usual, shows evidence of careful construc­
tion. Helen speaks the prologue in which she outlines her 
situation. When the three goddesses, Hera, Athena, and 
Aphrodite, competed in a beauty contest before the Trojan 
prince Paris, the prince awarded the prize to Aphrodite, 
who had bribed him by promising him marriage to Helen 
of Sparta, the most beautiful woman alive. When it came 
time for Aphrodite to fulfill her promise, Hera substituted 
for the real Helen a phantom figure, which Paris took 
to Troy, and Hermes was despatched to convey the real 
Helen to safety in Egypt at the court of Proteus, who pi­
ously respected the trust made to him of another mans 
wife. Proteus’ son, Theoclymenus, however, is not god­
fearing like his father, and he wants to marry Helen him­
self. She has had to take refuge at the tomb of Proteus to 
escape his advances. All she knows of her husband is that 
he has mounted an expedition to Troy to recover her. But 
she has also heard a prophecy that one day she and he are 
fated to dwell in Sparta again—if she can escape the em­
braces of another man.

Next a Greek warrior named Teucer arrives, on his way 
into exile. From him Helen learns that the war is over and 
that, while sailing home, Menelaus was driven off from the
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others by a storm and is presumed dead. She also learns 
from Teucers reaction to a woman he thinks merely re­
sembles Helen how hated she is because of deeds she 
never committed. In sung verse she laments her fate, and a 
Chorus of Greek women join in her lament. After express­
ing sympathy, the Chorus persuade her not to despair 
before asking Theoclymenus’ prophetic sister Theonoe 
whether her husband is still alive. They all go in, leaving 
the stage empty. This allows the audience to see and hear 
Menelaus before his reunion with his wife.

Menelaus arrives dressed in sailcloth, his clothes hav­
ing been ruined at sea, and he delivers a sort of second pro­
logue, telling of his shipwreck, which left him, a few com­
rades, and his wife on an unknown shore. He expresses 
horror at the shame of begging but means to present him­
self at the door of this rich house. He rouses the gate­
keeper, an old woman with a rough tongue, who tells him 
to go away. Menelaus can make nothing of her warning 
that Theoclymenus kills all Greeks because Helen, daugh­
ter of Zeus, is in the house.

When Helen and the Chorus return, having heard from 
Theonoe that Menelaus is still alive, she recognizes her 
husband, but he, having just left the Helen he brought 
back from Troy in a cave by the shore, refuses to believe 
that Helen is his wife and the other woman a phantom. 
Finally one of his men comes and reports that the phantom 
Helen has flown off, and this convinces Menelaus that the 
woman before him is indeed his wife. Husband and wife 
sing a duet of recognition and reunion.

But after their rejoicing Helen informs her husband of 
the hopelessness of the situation: he had better run for his 
life and leave her behind rather than be killed for her sake.
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H ELEN

Menelaus refuses to do this, and the two pledge that they 
will die together if one dies. The biggest obstacle to any 
possible plan of escape is Theoclymenus’ sister Theonoe, 
who, Helen says, already knows of Menelaus’ arrival and 
might tell her brother. Helen promises to leave no form of 
entreaty untried to persuade her to keep this a secret.

Theonoe emerges from the palace. She is a slightly 
mysterious and forbidding figure with her ritual atten­
dants purifying the air with sulphur. After reminding 
Helen of her accurate prophecy that Menelaus was alive, 
she describes the situation in heaven. Hera wants Helen to 
return, while Aphrodite does not, and so all depends on 
Theonoe. Helen and Menelaus take turns beseeching her 
to do the right thing and restore Helen to her husband, as 
her father would have wanted her to. Theonoe agrees to 
say nothing to her brother and departs.

Now it is time for husband and wife to plot their escape. 
As usual in Euripides, it is the woman who has the brains. 
Helen suggests that Menelaus pretend to be the messen­
ger of his own death. Helen will profess grief but agree 
to marry Theoclymenus after the funeral. This, they will 
claim, must by Greek custom be conducted at sea. They 
will ask for a ship to take them out of sight of the shore, 
then Menelaus’ men will overpower the crew and sail 
away. Theoclymenus, when he has learned of Menelaus’ 
death and Helen’s willingness to marry him, is all too 
happy to give her a ship and lots of precious gifts to be 
thrown overboard in honor of the deceased. After their de­
parture the king learns from a messenger that Menelaus 
is alive and has rescued Helen. Just when he had decided 
to kill his sister for her disloyalty in not telling him of 
Menelaus’ arrival, Castor and Polydeuces appear on the
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mechane. They forbid him to take vengeance on his sister, 
promise Helen and Menelaus a safe journey home, and 
predict that Helen will become a goddess and Menelaus 
live in the islands of the blest. Theoclymenus graciously ac­
cepts the fa it accompli, and the play ends with five choral 
anapests that Euripides had used in Alcestis, Andromache, 
and (with a small change) in Medea, to the effect that with 
the gods in the picture mortal expectations are defeated.

Helen was produced in 412 B . c .  Like the nearly con­
temporary Iphigenia among the Taurians and Ion it ends 
happily. But all three Athenian tragedians wrote such 
plays, and there is nothing paradoxical, from the ancient 
point of view, about a tragoidia that turns out happily for 
the principal characters. The similarities in plot between 
Helen and Iphigenia are striking. In both a woman finds 
herself in a foreign land, in one case with disagreeable du­
ties (Iphigenia must participate in human sacrifice) and in 
the other with a disagreeable suitor (Theoclymenus, the 
new king of Egypt). In both cases the gods spirited the 
woman there, and her family does not know where she is. A 
close male relative arrives (Iphigenias brother Orestes, 
Helens husband Menelaus), and after the man and the 
woman have established their identities, they plot to res­
cue themselves from this hostile environment. The main 
blocking figure in each case is a local barbarian king. The 
two protagonists prevail over him by a ruse involving a reli­
gious ceremony: Iphigenia pretends that the statue of Ar­
temis that Orestes has been instructed by Apollo to steal is 
in urgent need of cleansing because of contact with a mur­
derer, while Helen pretends that she wants to give her hus­
band a burial at sea. Thus each pair of Greeks manages to
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get away, and a god intervenes to see to it that those who 
are complicit in the escape are not punished.

Though Iphigenia and Helen show a striking structural 
similarity, there are differences as well, and these are im­
portant for the way the plays affect their audience. In 
Iphigenia it is crucial that brother and sister were sepa­
rated when Orestes was a small child and that therefore 
brother and sister cannot recognize each other by sight. 
The Oedipus theme, that it is impossible to know who 
your parents or other relatives really are, and hence that it 
is possible under unpropitious circumstances to commit 
horrible crimes against ones kin, finds its counterpart in 
Iphigenia, for it is Iphigenias duty to sacrifice all foreign­
ers to Artemis, and she comes very close to assisting in her 
brothers sacrifice. In fact, however, both Orestes’ capture 
and near sacrifice by Iphigenia, and the fact that the sacri­
fice does not take place, are the result of the kind of happy 
chance that can only be ascribed to the unseen guidance of 
events by the gods. The human perspective is extremely 
limited, but behind the phenomena of human life stand 
the fixed purposes of heaven.

In Helen, by contrast, a different version of the theme 
of human fallibility and weakness comes to the fore. The 
radical insecurity of a world in which one does not know 
who one’s close relatives are does not appear here. Instead 
of this form of insecurity, the play introduces another, 
epistemological, one in which, because of the intervention 
of the gods, the real is always shadowed by the unreal. In 
the second half of the prologue, for example, Teucer is 
convinced that the woman he sees before him is not Helen, 
though in fact she is, and he is convinced that the real
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Helen is a morally reprobate person whose wantonness 
has caused immense destruction, when in fact she is not. 
As he leaves he congratulates his unknown informant on 
being, despite resemblance to her in looks, a better woman 
than Helen. When Menelaus comes on in the absence of 
Helen and is told by the gatekeeper that he’d better run for 
it since the local king Theoclymenus kills all foreigners be­
cause of a woman named Helen, daughter of Zeus, he tries 
to make sense of this by supposing mere homonymy. But 
though he tries the supposition that there is a local man 
called Zeus who fathered a woman called Helen, he knows 
that this will not cover the facts. When he finally meets his 
wife, he nearly leaves her behind, convinced that his real 
wife is the phantom Helen being kept in a cave, not the 
woman before him.

Contributing to the bewilderment of the situation is the 
discord among the gods. Theonoe tells Menelaus of a strife 
between Hera and Aphrodite, a strife that Theonoe will 
have to decide: it is up to her whether he can return, for if 
she tells her brother, return is impossible. Only at the end 
do we learn from Castor that Theonoe’s decision to allow 
his return is also that of the whole assembly of gods.

There is also another mythical pattern that serves as a 
backdrop to the action, that of Persephone, carried off by 
Hades to the underworld. Helen sings (244-5) that Her­
mes carried her off as she was picking flowers, precisely 
the circumstances of Persephone’s abduction. Helen’s re­
turn from Egypt is thus a kind of return, like the annual re­
turn of Persephone that signals the fertile time of the year. 
The choral ode at 1301-68, often thought of as a pretty ir­
relevance, serves to underline this mythic pattern.

Mostly, though, the play gives pleasure by its polish and

8



HELEN

cleverness, the beauty of its lyrics, its shifts of mood from 
despair to elation, and the quick wit and presence of mind 
of the rehabilitated heroine, who fools Theoclymenus 
while uttering scarcely a single lie.

Within a year (or possibly two) of its first production, 
an extended parody of Helen was prominently featured 
in Aristophanes’ Women Celebrating the Thesmophoria 
(lines 855-923). The premise of this play is that the women 
of Athens are conspiring at the women’s festival of the 
Thesmophoria to punish Euripides for portraying women 
in a bad light. Euripides gets wind of the plot and per­
suades a kinsman to disguise himself as a woman and at­
tend the festival. He is discovered and kept under guard, 
and his attempts to get Euripides to rescue him take the 
form of his impersonating Helen and Andromeda, while 
Euripides plays the role of their rescuers Menelaus and 
Perseus. It is thanks to this parody that we are able to re­
store Helen 561, omitted from our only manuscript.
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Dramatis Personae

ΕΛΕΝΗ H ELEN , daughter of Zeus and 
Leda and wife of Menelaus

TEYKPO S TEUCER, a Greek warrior, 
brother of Ajax

XO PO S CHORUS of captive Greek 
women living in Egypt

ΜΕΝΕΑΕΩΧ MENELAUS, husband of Helen
ΓΡΑ Υ2 OLD WOMAN, servant of 

Theoclymenus
ΘΕΡΑΠΩΝ SERVANT of Menelaus
ΘΕΟΝΟΗ THEONOE, sister of 

Theoclymenus
Θ Ε0Κ Λ ΥΜ ΕΝ 02 THEOCLYMENUS, king of 

Egypt
Α ΓΓΕΛ Ο Ι Servant of Theoclymenus as 

M ESSENGER
ΘΕΡΑΠΩΝ Β SECOND SERVANT, slave of 

Theonoe
ΚΑΧΤΩΡ CASTOR, deified brother of 

Helen

Nonspeaking role: Polydeuces, twin brother of Castor

A Note On Staging

The skene represents the palace of Theoclymenus in 
Egypt. Before it is the tomb of Theoclymenus’ father Pro­
teus. Eisodos A leads to the seashore, Eisodos B to the in­
land portions of Theoclymenus’ kingdom.
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ΕΛΕΝΗ

Ε Λ Ε Ν Η

Νείλον μεν αίδε καλλιπάρθενοι ροαί, 
δς αντί δίας φακάδος Αίγυπτον γνας 
λευκής τακείσης χιόνος υγραίνει δράσω. 
ΤΙρωτενς δ’ δτ εζη τησδε γης τύραννος ην,

5 [Φάρον μεν οίκων νήσον, Αίγυπτον δ’ άναξ,] 
09 των κατ’ οίδμα παρθένων μίαν γαμεϊ, 
Ψαμάθην, επειδή λέκτρ άφηκεν Αιακόν, 
τίκτει δε τέκνα δισσά τόΐσδ’ εν δώμασιν, 
θεοκλνμενον άρσεν [fort δηή; θεούς σέβων 

10 β ίον διηνεγκ] ενγενη τε παρθένον
Είδώ, το μητρδς άγλά ισμ\ οτ ην βρέφος- 
έπεί δ’ €9 ηβην ηλθεν ώραίαν γάμων, 
καλονσιν αυτήν θεονόην τα θεία γάρ 
τά τ δντα καί μέλλοντα πάντ ηπίστατο,

15 προγόνου λαβονσα Νηρέως τιμάς πάρα.

2-3 γνας . . . δράσω Heiland: πέδον . . . γνας L
5 del. Dingelstad 7 Αιακόν Musgrave: αίόλον L
8 τό ΐσ δ ’ ev Lenting: το ισ δε L 9b-l0a del. Nauck
11 Εΐδώ Matthiae: είδος L
12 ώραίαν Reiske: -ων L .
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HELEN

Before the skene, representing the palace o f the Egyp­
tian king Theoclymenus, is the tomb o f his father Proteus. 
When the action begins, HELEN is sitting at the tomb as a 
suppliant.

H E L E N
Here flows the Nile with its fair nymphs! Fed by the melt­
ing of pale snow it drenches Egypt’s fields with moisture in 
place of rain sent from Zeus. Proteus, while he lived, was 
king of this land [dwelling in the island of Pharos but lord 
of Egypt]. He married Psamathe, one of the maids of the 
water, when she had left the bed of Aeacus. In this house 
she bore two children, a boy named Theoclymenus [be­
cause he honored the gods throughout his life] and a fine 
maiden called Eido. When she was a babe she was her 
mothers glory, but when she came to womanhood and was 
old enough to marry they called her Theonoe: for she 
knew all that divination can tell, both present and future, 
receiving this office from her ancestor Nereus.1 1

1 “Theo-noe” indicates someone whose mind (nous) is divine­
ly inspired. For her grandfather Nereus as a prophetic figure see 
Hesiod, Theogony 233-6.
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ημΐν Si γη μεν πατρίς ονκ άνώννμος 
%πάρτη, πατήρ Si Τννδάρεως (έστιν δε Si] 
λόγος τις ως Ζευς μητέρ’ επτατ εις έμην 
Αη8αν κύκνον μορφώματ ορνιθος λαβών 

20 [ός 8όλιον εννην έξέπραξ' νπ’ οχετοί
8ίωγμα φεύγων, εί σαφής οντος λόγος]), 
’Ελένη δ’ εκληθην. a  Si πεπόνθαμεν κακά 
λέγοιμ αν. ηλθον τρεις θεοί κάλλους πέρι 
Ίδαϊον ές κενθμων Α λέξαν8ρον πάρα,

25 'Ήρα Κόττρις τε 8ιογενης τε παρθένος, 
μορφής θέλονσαι διαπεράνασθαι κρίσιν. 
τονμόν δε κάλλος, ει καλόν τό 8νσ·τνχές, 
Κνπρις προτείνασ ώς Α λέξανδρος γαμεΐ, 
νίκα, λιπών δε βονσταθμ Ίδαΐος Πάρις 

30 Χπάρτην άφίκεθ’ ώς έμόν σχησων λέχος. 
Ήρα δε μεμφθείσ οννεκ ον νίκα θεάς 

εξηνέμωσε ταμ’ Άλεξάνδρω λέχη, 
δίδωσι δ’ ονκ εμ άλλ’ όμοιωσασ εμοι 
εΐόωλον εμπνονν ούρανον ζννθεΐσ’ άπο 

35 Πριάμου τυράννου παι8ί· και δοκεί μ  εχειν, 
κενήν 8όκησιν, ονκ έχων. τα δ’ αν Λ ιός 
βονλενματ άλλα τοΐσδε συμβαίνει κακοΐς· 
πόλεμον γάρ εισηνεγκεν ’Ελλήνων χθονί 
καί Φρνζί δνστηνοισιν, ώς οχλον βροτών 

40 πλήθους τε κονφίσειε μητέρα χθόνα
γνωτόν τε θείη τον κράτιστον Ελλάδος.

20-1 del. Kovacs 34 άπο Reiske: νπο L
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H ELEN

As for me, glorious Sparta is my homeland, Tyndareus 
is my father (though there is a story that Zeus flew to my 
mother Leda in the shape of a swan [who was fleeing from 
an eagle and had his way with her by treachery, if that story 
is reliable]), and Helen is my name. I will tell you the trou­
bles I have suffered. Three goddesses, Hera, Cypris,2 and 
Zeus’s maiden daughter,3 came to a remote vale of Ida to 
Alexandras, and loveliness was the cause: they wanted to 
be judged in a beauty contest. Cypris offered marriage to 
my beautiful self—if what is unfortunate can be called 
beautiful—to Alexandras and won the contest. So Paris of 
Ida left his herds4 and came to Sparta to take me as his 
wife.

But Hera, annoyed that she did not defeat the other 
goddesses, made Alexandras’ union with me as vain as the 
wind: she gave to king Priam’s son not me but a breathing 
image she fashioned from the heavens to resemble me. He 
imagines—vain imagination—that he has me, though he 
does not. Joined to these woes were further woes in turn, 
the plan of Zeus. He brought war upon the Greeks and the 
poor Trojans to relieve Mother Earth of the throng and 
press of humankind and also make plain who was the most 
valiant man in Greece.5 And for the fight against the Tro-

2 A frequent name for Aphrodite. 3 Pallas Athena.
4 Paris, also called Alexandras, though a prince of Troy, was 

herding cattle on Mt. Ida when he acted as judge of the goddesses.
5 Here, as at Orestes 1639-42 and Electro 1281-2, Euripides 

follows the story of the lost epic Cypria (fr. 1) that Zeus fomented 
the Trojan War in order to relieve the goddess Earth, oppressed 
by overpopulation. 38

38 yivei Herwerden
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Φρνγών δ’ ες άλκην προντέθην έγώ μλν ον, 
το δ5 όνομα τονμόν, άθλον 'Έ,λλησιν δοράς.

λαβών S i μ  Έ ρμης iv πτνχαΐσιν αιθέρος 
νεφέλη καλνφας—ον γάρ ημέλησέ μον 
Ζενς—τόνδ’ is  οίκον ΤΙρωτέως ίδρνσατο, 
πάντων προκρίνας σωφρονέστατον βροτών, 
ακέραιον ως σώσαιμι Μ,ενέλεω λέχος. 
κάγώ μεν ένθάδ’ ε ΐμ ’, 6 δ’ άθλιος πόσις 
στράτενμ’ άθροίσας τας εμάς άναρπαγάς 
Θήρα πορευθείς Ιλίου πνργώματα. 
φνχαϊ δε πολλαϊ δι εμ επί Χκαμανδρίοις 
ροάίσιν έθανον η δε πάντα τλάσ εγώ 
κατάρατος εϊμ ι καί δοκω προδονσ εμ ον 
πόσιν σννάφαι πόλεμον Έ λλησ ιν  μέγαν.

τ ί ονν ετι ζω; θεόν τόδ’ εισηκονσ έπος 
Έρμον, το κλεινόν ετι κατοικησειν πέδον 
Σπάρτης σνν άνδρί, γνόντος ως ες ’Ίλιον 
ονκ ηλθον, ην μη λέκτρ’ ύποστρώσω τινί. 
εως μεν ονν φως ηλίον τόδ’ εβλεπεν 
ΐίρωτενς, άσνλος η γάμων- επεί δε γης 
σκότω κεκρνπται, πάίς ο τον τεθνηκότος 
Θήρα γαμεΐν με. τον πάλαι δ’ εγώ πόσιν 
τιμώσα ΤΙρωτέως μνήμα προσπίτνω τόδε 
ίκετις, ΐν  άνδρί τάμα διάσωση λέχη, 
ώς, εί καθ’ Έ λλάδ’ όνομα δνσκλεές φέρω, 
μη μοι το σώμά γ ’ ένθάδ’ αισχύνην όφλη. 42

42 προντεθην Musgrave: προνθέμην L
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H ELEN

jans I was put forward for the Greeks as a prize of war 
(though it was not me but only my name).

So Hermes took me up within the recesses of the sky, 
hiding me in a cloud (for Zeus had not forgotten me), and 
put me down at this house of Proteus, whom he judged the 
most virtuous man on earth, so that I might keep my bed 
unsullied for Menelaus. Here I am, but my poor husband, 
gathering an army, went to the towers of Ilium to win me 
back by force. Many lives were lost by Scamanders stream 
because of me. And I, who have suffered everything, am 
cursed by men, and all think that I have abandoned my 
husband and brought a great war upon the Greeks.

Why then do I still live? I have heard a prophecy from 
the god Hermes that I shall one day live in Sparta’s plain 
with my husband, who will learn that I did not go to 
Ilium—provided I do not share my bed with anyone. 
While Proteus still looked on the light of the sun, no mar­
riage threatened me. But now that he lies buried in earth s 
darkness, the late kings son wants to marry me. Hence 
honoring the husband I once had I have flung myself as a 
suppliant upon this tomb of Proteus so that it may keep me 
inviolate for him: even if my name is reviled in Greece, my 
body shall not here be put to shame.

Enter by Eisodos A teu c er  * 58 59 *

56 ovv t: S-ητ’ L
58 γρόντος] fort, γρωτον
59 ην Dobree: tv a  L
67 μη μοί\ ον μη  Diggle
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Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Χ

τις τώνδ’ ερνμνών δωμάτων έχει κράτος; 
ΪΙλούτω yap  οίκος άξιος προσεικάσαι, 
βασίλειά  τ άμφιβληματ ενθριγκοί θ’ εδραι.

εα·
ω θεοί, τίν εΐδον όφιν; έχθίστης δρω 
γνναικδς είκώ φόνιον, η μ ’ άπώλεσεν 
ττάντας τ ’Αχαιονς. θεοί σ', δσον μ ίμ η μ ’ έχεις 
'Ελένης, άποπτνσειαν. εί δε μη V ξένη 
γαία πόδ* έίχον, τωδ’ αν ευστοχώ τττερω 
άττόλανσιν είκονς εθανες αν Αιδς κόρης.

Ε Λ Ε Ν Η

τ ί δ \ ω ταλαίπωρ’, όστις ει μ ’ άττεστράφης 
και ταΐς εκείνης σνμφοραίς εμέ στνγεΐς;

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Χ

ημαρτον όργη τ ειξα μάλλον η μ ’ έχρην 
μ ισ ε ί yap  Ελλά ς πάσα την Αιδς κόρην, 
σνγγνωθι δ’ ημ ΐν τοΐς λελεγμένοις, γνναι.

Ε Λ Ε Ν Η

τίς δ’ εΐ; πόθεν γης τήσδ’ επεστράφης πέδον; 

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Χ

εις των 'Αχαιών, ώ γνναι, των αθλίων . . .

Ε Λ Ε Ν Η

ον τάρα σ  Ε λένην εί στνγεΐς θανμαστέον. 69 *

69 Πλοΰτω Nauck: -τον L
"1 έχθίστης Dingelstad: -ην L
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H ELEN

T E U C E R
Who is the master of these well fortified halls? The house is 
worthy to be compared with that of Piutus6 himself, so 
royal is its circuit and so lovely the coping of its chambers!

Ah! O gods, what sight is this I see? The deadly image 
of a woman most hateful, her who ruined me and all 
the Greeks! The gods’ hatred be yours for being Helens 
double! I f  I were not standing on foreign soil, this unerring 
arrow would have killed you for looking like Zeus’s daugh­
ter!

H E L E N

Poor man, whoever you are, why do you recoil from me? 
Why loathe me for the troubles she has caused?

T E U C E R
It was wrong of me, and I yielded too much to anger. All 
Hellas hates Zeus’s daughter. Pardon me for what I have 
said, lady.

H E L E N

Who are you? What has brought you to this land? 

T E U C E R
I, lady, one of the unlucky Greeks . . .

H E L E N

No wonder, then, that you hate Helen! [But who are you 

6 God of wealth. 77 78

77 aTTokavcnv Reiske: άττώλλνσ- . iv L
78 ei Cobet: ων L 80 τ Kovacs: δ’ L 
81 suspectum habuit Nauck, del. Behms 
84 των] ων Herwerden
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[άτάρ τίς el ττόθβν; τίνος έξανΒάν cre χρτ);

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Χ

ονομα μλν ημ ΐν Τβνκρος, 6 Be φνσας πατήρ 
TeXapών, %αλαμΙς Be πατρίς Ύ) θρβφασά μβ.

Ε Λ Ε Ν Η

τ ί Βήτα Neikov τονσΒ' έπιστρέφτ] γνας;] 

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Χ

90 . . .  φνγάς πατρώας έξβληλαμαι χθονός.

Ε Λ Ε Ν Η

τλημων αν €ΐης· τίς Be or' βκβάλλβί πάτρας;

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Χ

Τekapcov ο φνσας. τίν αν ‘έχοις μάλλον φίλον; 

Ε Λ Ε Ν Η

έκ τον; το yap τοι πράγμα σνμφοράν ίχ€ΐ.

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Χ

Αίας μ  άBeλφbς ώλ€σ έν Τροία θανών.

Ε Λ Ε Ν Η

95 πώς; ον τ ί πον σω φασγάνω βίον στeρeίς;

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Χ

oiKelov αντον ώλεσ άλμ' έπϊ ξίφος.

Ε Λ Ε Ν Η

μ α ν ίντ ; έπ€ΐ τίς σωφρονών τλαίη τόΒ' άν;

86-9 dei Diggle post Badham, qui 85-8 suspectos habuit 
95 βίον Burges: βίον L 
97 τόδ’ WecUein: τάΒ’ L
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H ELEN

and where have you come from? Whose son must I call 
you?

T E U C E R

My name is Teucer, the father who begot me is Telamon, 
and Salamis is the land that brought me up.

H E L E N
Then why have you come to this land of the Nile?] 

T E U C E R

. . . have been exiled from my native country.

H E L E N
How terrible for you! Who exiled you?

T E U C E R
Telamon my father. What closer relative does a man have? 

H E L E N

But why? There is unhappiness in this story.

T E U C E R
My brother Ajax’ death at Troy was my undoing.

H E L E N

How? Surely it was not by your sword that he died? 
T E U C E R

It was leaping on his own sword that killed him.

H E L E N

Was he mad? No sane man would have done this.

21
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Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

τον ΤΙηλέως τιν ο ΐσθ’ Αχιλλέα γόνον;

Ε Λ Ε Ν Η

ναί·
μνηστηρ ποθ* 'Ελένης ηλθεν, ώς ακούομεν.

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

100 θανων οδ’ οπλών έριν εθηκε σνμμάχοις.

Ε Λ Ε Ν Η

και δη τ ί τοντ ΑΪαντι γίγνεται κακόν;

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

άλλον λαβόντος οπλ5 άπηλλάχθη βίου.

Ε Λ Ε Ν Η

συ τοts εκείνον δητα πημασιν νοσείς;

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

όθοννεκ αντφ γ ’ ού ζννωλόμην όρον.

Ε Λ Ε Ν Η

105 ήλθες γάρ, ω ζεν\ Ιλ ίου  κλεινήν πόλιν;

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

καί fup γε περσας αντός άνταπωλόμην.

Ε Λ Ε Ν Η

ηδη γάρ ηπται καί κατείργασται πνρί;

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

ώστ’ ουδ’ ίχνος γε τειχέων είναι σαφές.

Ε Λ Ε Ν Η

ώ τλημον 'Ελένη, διά σ ’ άπόλλννται Φρνγες.
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H ELEN

T E U C E R
Do you know of a man called Achilles, Peleus’ son? 

H E L E N

Yes: I heard he once came as Helens suitor.
T E U C E R

His death caused his comrades to quarrel for his armor. 

H E L E N

But how did this bring trouble upon Ajax?

T E U C E R
When another man got the armor, he killed himself. 

H E L E N

And you suffer from his woes?

T E U C E R

Yes, because I did not die with him.

HELEN
Did you really go to the renowned city of Ilium, stranger? 

T E U C E R

Yes: I helped sack it but came to grief myself.

H E L E N
What, has it already been destroyed by fire?

T E U C E R

Yes: you cannot even see for sure the footprint of its walls. 

H E L E N
Poor Helen! On your account the Trojans are ruined! 99

99 Ελένης <y > Willink deleto vox
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Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

110 καί πρός y \Αχαιοί■ μεγάλα δ’ εΐργασται κακά.

Ε Λ Ε Ν Η

πόσον χρόνον γάρ διαπεπόρθηται πόλις;

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

επτά σχεδόν τι καρπίμονς ετών κύκλους.

Ε Λ Ε Ν Η

χρόνον δ’ εμείνατ άλλον εν Τροία πόσον;

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

πολλάς σεληνας, δέκα διελθούσας ετη.

Ε Λ Ε Ν Η

115 η καί γυναίκα Χπαρτιάτιν εΐλετε;

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

Μενέλαος αυτήν ηγ* έπισπάσας κόμης.

Ε Λ Ε Ν Η

είδες συ την δύστηνον, η κλυών λέγεις;

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

ώσπερ σέ γ \  ούδεν ησσον, όφθαλμοΐς δρω.

Ε Λ Ε Ν Η

σκοπεί δε μη δόκησιν εϊχετ έκ θεών.

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

120 άλλον λόγον μέμνησο, μη κείνης έτι. 112

112 καμπίμονς Nauck
Π9 σκοπεί δε A. Υ. Campbell: σκοπείτε L
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H ELEN

T E U C E R
Yes, and the Greeks as well: great woes have been brought 
to pass.

HELEN
How long has it been since Troy was destroyed?

T E U C E R
Nearly seven cycles of seedtime and harvest have passed. 

H E L E N

And beyond that how long were you at Troy?
T E U C E R

Many months: they made ten years in all.

H E L E N
And did you also capture the Spartan woman?

T E U C E R

Menelaus dragged her by the hair and led her off. 

H E L E N
Did you see the poor creature? Or do you speak at second 
hand?

TEUCER
I saw her with my eyes no less than I see you.

H E L E N

Take care: you might have been under some divinely sent 
illusion.

T E U C E R
Speak of some other subject: no more of her.

25
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[Ε Λ Ε Ν Η

ουτω δοκβίτβ την δόκησιν ασφαλή;

T E Y K P O S

αυτό? yap  οσσοις βίδόμην- καί νονς δρα.]

Ε Λ Ε Ν Η

ηδη δ’ βν οΐκοις σνν δάμαρτι Αίβνέλβως;

T E Y K P O S

ονκονν ev Άργβι <y > ουδ’ en Ευρώτα ροαΐς.

Ε Λ Ε Ν Η

125 αίαι· κακόν τόδ’ ειττας οις κακόν λέγβις.

T E Y K P O S

ώς κβίνος αφανής σνν δάμαρτι κληζβται.

Ε Λ Ε Ν Η

ου πάσι πορθμός αυτός Αργβίοισιν ην;

T E Y K P O S

ην, άλλα χβιμων άλλοσ’ άλλον ώρισβν.

Ε Λ Ε Ν Η

7τοίοισιν έν νώτοισι πόντιας άλος;

Τ Ε Υ Κ Ρ 0 5 ,

130 μέσον πβρώντας πέλαγος Αιγαίου πόρον.

Ε Λ Ε Ν Η

κάκ τουδε Μευελαόρ τις οιδ’ άφιγμένον;

121-2 del. W. Ribbeck
124 < γ ’ > Musgrave
130 πβρώντας Reiske: πβρωσι L
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H ELEN

[H E L E N
Are you so convinced that your impression is right? 

T E U C E R

I saw her with my eyes. And my mind also sees.]

H E L E N
So is Menelaus now home with his wife?

T E U C E R

No: not in Argos nor on Eurotas’ banks.

H E L E N
Ah no! How dreadful! I mean for those it touches. 

T E U C E R

Yes: rumor is that he and his wife have vanished.
H E L E N

Didn’t all the Argives sail home together?

T E U C E R

Yes, but a storm drove them in different directions. 
H E L E N

Where were they on the seas broad surface?

T E U C E R
They were making their way through the middle of the 
Aegean.

H E L E N

Does anyone know of Menelaus’ making land after that? 131

131 Mevekaov rt? Hermann: -ον οντις L: sed fort. Άτρείδην
7701 7T?
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Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

ονδείς- θανων δε κλώζεται καθ’ Ελλάδα.

Ε Λ Ε Ν Η

άττωλόμεσθα· Θεεττιάς δ’ έστυν κόρη;

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

Λήδαν ελεζας; ουχεταυ θανονσα δη.

Ε Λ Ε Ν Η

135 ου 7Γου νιν 'Ελένης αισχρόν ώλεσεν κλέος;

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

φασίν, βρόχω y άφασαν ενγενή δέρην.

Ε Λ Ε Ν Η

οι Τυυδάρειοι δ’ ευσυν ή ονκ ευσυν κόρου;

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

τεθνασυ κον τεθνασυ· δυο δ’ έστόν λόγω.

Ε Λ Ε Ν Η

πότερος ό κρείσσων; ώ τάλαυν βγω κακών.

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

140 οίστρους σφ’ όμουωθέντε φάσ* ευναυ θεώ.

Ε Λ Ε Ν Η

καλώς ελεζας τούτο· θάτερον δε τι;

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Σ

σφαγαυς αδελφής οννεκ έκπνενσαυ βίον.
αλυς δε μύθων ον δυπλα χρήζω στένευν. 

ων δ’ οννεκ ήλθον τονσδε βασυλείονς δόμονς, 
145 την θεσπυωδόν θεονόην ,χρήζων υδευν,
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H ELEN

T E U C E R
No: in Greece he is reported to be dead.

H E L E N

I am undone! Is Thestias’ daughter alive?
T E U C E R

Do you mean Leda? She is dead and gone.

H E L E N

What? Killed by Helen s shame?
T E U C E R

So they say: she put a noose about her fair neck.

H E L E N

Are the sons of Tyndareus alive or not?
T E U C E R

Dead, not dead: there are two accounts.

H E L E N

Which is the better one? Oh how miserable these woes
make me!

T E U C E R

That they have been made like stars and are gods. 
H E L E N

That at least is good news. But what is the other story? 

T E U C E R

That they killed themselves because of their sister.
But enough of stories: I do not want to double my tears. 

I came to this royal house because I wanted to see 
Theonoe, chanter of the gods’ will. Arrange this visit for
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συ προξένησον, ως τύχω μαντευμάτων 
οπη νεώς σ τείλα ιμ  αν ονριον πτερόν 
ές γην εναλίαν Κύπρον, ον μ 3 έθεσπισεν 
οικεΐν Απόλλων, ονομα νησιωτικόν 

150 Σαλαμίνα θεμενον της εκεί χάριν πάτρας.

Ε Λ Ε Ν Η

πλους, ώ ζεν, αυτός σημανει· συ δ’ έκλιπών 
γην τηνδε φεύγε πριν ere παΐδα ΤΙρωτέως 
ίδεΐν, 09 άρχει τησδε γης· άπεστι δέ 
κνσιν πεποιθώς έν φοναΐς θηροκτόνοις- 

155 κτείνει γάρ Έ λλη  ν’ οντιν αν λάβη ζένον. 
οτον δ’ eκάτι, μήτε συ ζητεί μαθεϊν 
έγώ τε σιγώ- τ ι γάρ αν ώφελοΐμί σε;

Τ Ε Υ Κ Ρ Ο Χ

καλώς έλεζας, ώ γύναι- θεοί δέ σοι 
έσθλών άμοιβάς άντιδωρησαίατο.

160 "Ελένη δ’ ομοιον σώμ3 εχονσ ον τάς φρένας 
έχεις όμοιας άλλα διαφόρους πολύ, 
κακώς ολοιτο μηδ’ επ' Ευρώτα ροάς 
ελθοι- συ δ3 εϊης ευτυχής αεί, γύναι.

Ε Λ Ε Ν Η

ώ μεγάλων άχεων καταβαλλόμενα μεγαν οίκτον 
165 ποιον άμιλλαθώ γόον η τίνα μούσαν επέλθω 

[δάκρνσιν η θρηνοις η πένθεσιν]; 
αίαΐ. 162

162 κακώς Wilamowitz: κ- δ’ L 166 del. Willink
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H ELEN

me so that I can learn by prophecy how I must sail my ship 
to reach the seagirt land of Cyprus. It is there Apollo 
prophesied that I must live, calling the place by the island 
name of Salamis in honor of my far-off native land.

H E L E N
The journeying itself will show you the way, stranger.7 But 
leave this land quickly before Proteus’ son, the country’s 
ruler, sees you! He is away hunting wild beasts with his 
hounds, but he kills every Greek he catches. Just why, you 
should not try to learn, and I will not tell you. What good 
would it do you?

T E U C E R

Thanks for your good advice, lady. And may the gods repay 
you for your kindness! Though you resemble Helen in 
body, your heart is not the same as hers but far different. 
May she die a painful death and never come to the streams 
of the Eurotas! But may your fortune always be good, lady!

Exit teu cer  by Eisodos A.

H E L E N ..
Ah, as I begin a long plaint for my long woes 
what strenuous keening shall I make, or what Muse shall I 

call to my aid
[with tears or laments or cries of sorrow]?
Ah me!

7 This might mean that Apollo will see to the fulfillment of his 
prophecy. There might also be an allusion to the belief (see 
Bacchae 402-8) that the Nile flowed under the sea from Egypt to 
Cyprus.
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στρ. α
πτβροφόροι veaviSes, 
παρθένοι Χθονός κόραι 
Χβιρηνβς, εϊθ ’ έμ ο ΐς  

170 δμιλοΐτ βχονσαι 
Α ίβνν λωτόν η σύ­
ριγγας [η φόρμιγγας] αίλίνοις κακοΐς- 
τοΐς <δ’> έμοΐσι σύνοχα δάκρυα, 
πάθβσι πάθβα, μέλβσι μέλβα, 
μουσεία θρηνημα- 
σ ι ζννω8α πέμφαιre,

175 Φβρσέφασσα φόνιον άχαριν
ϊν έπι 8άκρνσι παρ’ έμέθεν υπό 
μέλαθρα νύχια παιανα 
νέκυσιν όλομένοις λάβγ).

αντ. a

ΧΟΡΟΙ,
κνανοβώβς άμφ’ ύδωρ 

180 ίτ ν χ ο ν  έλικα τ  άνά χλόαν 
φοίνικας άλίω 
πέπλους χρνσέαισίν 
<τ έν> ανγαίσι θάλπονσ 
άμφί 8όνακος epveσ ιν  
evdev οίκτρόν 6μα 8ον βκλνον,

185 άλνρον έλβγον, δ τι ποτ έλακ€ν 169 170

169 έμοΐς Aldina: έμοΐς γόοις L
170 όμιλοΐτ Willink: μόλοιτ L
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You winged maids, 
virgin daughters of Earth, 
you Sirens, O
bring Libyan shawm or shepherds pipe
[or lyre] and consort with me
in my terrible griefs:
as songsters harmonious
with my lamentations
send forth tears in accord with my tears,
woes with my woes, and songs with my songs,
that Persephone
in her halls of night
may receive from me with my tears a paean, 
deathly and joyless, for the dead!

Enter by Eisodos B the CHORUS, consisting o f enslaved 
Greek women.

C H O R U S
Near waters of deep blue
and shoots of tender green I chanced
to be drying on standing reeds
my deep-dyed
dresses in the sun
<and> its golden rays.
There I heard a noise to stir my pity, 
a lament not fit for the lyre, uttered * 175 176

171a rj φόρμιγγας del. Tr3 αίλίνοις] έλεϊνοϊς Willink 
172 <δ’> Willink 1741) πέμφαire Bothe: -i/;eie L
175 φόνιον αχαριν Willink: φονία χάριτας L
176 έμίθζν Seidler: 4μβ Θ’ L 182 <τ ev> Willink 
184 οίκτρόν Badham: οι- άνββόασεν L
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< λ α μ π ρ ο ΐσ ιν >  αίάγμα- 
cri σ τενουσ α  νύμφα τις, 
οΐα Ναι 9 ορεσι φυγδα 
νόμον ιεϊσα γοερόν, υπό δέ 
πέτρινα γυαλα κλαγγαίσι 

190 Παί'ός άναβοα γάμους. 
στρ. β

Ε Λ Ε Ν Η

ώ θήραμα βαρβάρου πλάτας,
'Έιλλανίδες κόραι, 
ναύτας ’Αχαιών τις

195 εμολεν εμολε δάκρυα δάκρυσί μοι φέρων 
Ιλ ίου  κατασκαφαι 
ττυρι μελουσι δαίω 
δι έμέ τάν πολυκτόνον, 
δι έμόν ονομα πολύπονον,

200 Α ηδα δ’ iv άγχόναις 
θάνατον ελαβεν αίσχυ- 
νας εμάς ύπ’ άλγεων, 
ό δ’ έμός έν άλϊ πολυπλανης 
π ο σ ις  όλόμενος οΐχεται,

205 Κάστορός τε συγγόνου re
δ ιδυμογενές άγαλμα πατρίδας 
αφανές αφανές ίππόκροτα λε- 
λοιπε δάπεδα γυμνάσιά τε 
δονακόεντος Ε υρώ- 

210 τα, νεανίαν πόνον.
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in <loud> complaint
by some wife:
so would a Naiad in flight
on the mountains utter a woeful plaint
as in some rocky glen
she cries out that she is being ravished by Pan.

H E L E N

Spoil a barbarian ship has taken, 
you women of Hellas: 
a Greek sailor
has come, has come with a message of tears upon tears: 
the ruins of Troy
are now consumed by hostile flame 
because of me, murderer of many, 
because of my name of many woes.
Leda has perished, 
hanging herself from pain 
at my disgrace;
my husband wandering on the sea
is lost and gone;
and Castor and his brother,
twin glories of their country,
have vanished, vanished, leaving behind the plains
their horses galloped over and the wrestling grounds
by the reedy Eurotas River
where young men toil.

186 lac. indie. Badham: <λαμπροΐσιν> Kovacs, <πολλοΐ<τίν>
Lourengo 186 187 188 φνγδα Herwerden: φυγάδα L

188 νόμον Matthiae: γάμων L l89 * γυαλα Dindorf:
μύχαλα γυαλα L κλαγγαΐσι Murray: -a? L 191 ω Wil-
amowitz: ίω ίώ L l96 κατασκαφαϊ Murray: -a L
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άντ. β

215

220

225

έπωδ.

230

Χ Ο Ρ Ο Σ

αία ΐ δαίμονας πολνστόνον 
μοίρας τε σας, γνναι. 
αίων δνσαίων τις
ελαχεν ελαχεν, ore σ  ετεκετο ματρόθεν 
χιονόχρω κύκνον πτερω 
Ζευς πρέπων δ ι αίθερος. 
τ ί y ap  άπεστί σ  οι κακών; 
τ ί δ’ άνα β ίο τον ονκ ετλας; 
μάτηρ μεν οίχεται, 
δίδυμά τε Αιδς ονκ ευ­
δαιμονεί τεκεα φίλα, 
χθόνα δε πάτριον ονχ όρας, 
διά δε πόλιας ερχετα ι 
β ά ζ ις  ά σε βα ρ βά ρο ισ ι, 
πότνια, παραδίδωσι λεχεσ ιν, 
ό δε σος εν αλί κνμασ ί τε λε- 
λοιπε β ίοτον ουδέ ποτ ετ ι 
πάτρια μελαθρα καί τάν 
Χαλκίοικον δ λ β ιε ΐ.

Ε Λ Ε Ν Η

φευ φευ, τίς  φ Φρυγων 
η τ ίς  ΊάΧΧανίας άπο χθονος 215 *

215 -χιονοχρω Wecklein: -ως L
218 τί δ’ άνά Bruhn: τίνα δε L
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C H O R U S
O what a sorrowful lot,
what sorrowful fortunes are yours, lady!
It was a destiny of woe
that claimed you for its own the day when Zeus, 
flashing through the upper air with snowy swan’s wing, 
sired you upon your mother!
What trouble is not yours?
What have you not suffered in your lifetime?
Your mother is dead,
Zeus’s twin sons, whom you loved, 
enjoy no good fortune, 
you cannot see your native land, 
and throughout the cities of Greece 
runs the tale that puts you in the bed 
of a barbarian, my lady.
And your husband has died 
on the deep and shall never 
gladden his ancestral halls 
or Athena of the Brazen House!8

H E L E N -
Ah me, who of the Phrygians9 
or who from the land of Greece

8 Athena as worshiped in Sparta in a temple with a shrine of 
bronze.

9 The Trojans are called Phrygians and Troy Phrygia in Greek 
poetry. * 228

225 ττότνια, τταραδίδωσΊ λέχεσΊ,ν Nauck: λεχεαα π- τταρα- 
δίδωσιν L

228 δλβυέΐ Bothe: -οΐς L
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240

245

250
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ετεμε τάν δακρυόεσσαν 
Ιλιω πενκαν; 

ένθεν όλόμενον σκάφος 
σνναρμόσας 6 ΐΐριαμίδας 
έπλενεre βαρβάρω ιτλάτα 
τάν έμάν έφ’ εστίαν 
[επι το δνστνχέστατον 
κάλλος ώς έλοι γάμων έμών] 
a  re δόλιος ά πολνκτόνος Ενπρις 
Δαναΐδαις άγουσα θάνατον 
ώ τάλαινα συμφοράς, 
ά δε χρνσέοις θρόνοισι 
Αιός νπαγκάλισμα σεμνόν 
Ήρα τον ώκνπονν 
€7τεμφε Μαιάδος γόνον 
ος με χλοερά δρεπομέναν εσω πέπλων 
ρόδεα πέταλα Χαλκίοικον 
ώς Άθάναν μ ό λ ο ιμ  

άναρπάσας δι αίθέρος 
τάνδε γαΐαν εις άνολβον 
εριν εριν τάλαιναν εθετο 
ΐΐρ ια μ ίδα ισ ιν  'Ελλάδος, 
τό δ* εμόν ονομα παρά Σιμονντίοις ροαΐσι 
μαφίδιον έχει φάτιν.

236-7 del. Dindorf, omnes 229—52 Lourerux)
238 a τε Matthiae: ά 8e L
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cut down the pine
that brought tears to Ilium?
From that pine the son of Priam 
fashioned a ruinous ship, 
and sailed with barbarian oar 
to my hearth 
[to the most woeful
beauty so that he might win me as his bride],
and with him came the treacherous, the murderous Cypris
bringing death to the Greeks.
Ah, woe is me!
But she upon the golden throne, 
who sleeps in Zeus’s arms and is revered,
Hera, sent the swift-footed 
son of Maia.10
As I gathered fresh within my garments folds 
petals of roses to go to Athena, 
her of the Brazen House,
he swooped me up and took me through the heavens 
to this unblest land
and made of me a quarrel, quarrel of woe,
Greece’s quarrel with the sons of Priam.
And my name beside the streams of Simois 
is falsely reviled.

10 Hermes. * 241

239 θάνατον Nauck: θ- Πρια/ηδαι? L
241 ά Dindorf: el L
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Χ Ο Ρ Ο Σ

εχεις μεν άλγείν , οίδα· σνμφορον δέ τοι 
ώς ραστα ταναγκαία τον βίου φέρειν.

Ε Λ Ε Ν Η

255 φίλαι γυναίκες, τίνι πότμω σννεζνγην;
257 γυνή γάρ ούθ’ 'Έλληνίς ούτε βάρβαρος

τεύχος νεοσσών λευκόν έκλοχενεται,
259 εν ω με Αηδαν φασϊν εκ Αιδς τεκείν.
256 αρ" η τεκουσά μ ετεκεν άνθρώποις τέρας;
260 τέρας γάρ δ βίος καί τα πράγμα τ έστί μου, 

τα μεν δι 'Ή,ραν, τα δε τδ κάλλος αίτιον, 
εΐθ ’ έζαλειφθεϊσ ώς άγαλμ αύθις πάλιν 
αίσχιον εΐδος ελαβον αντί τον καλόν,
καί τάς τνχας μεν τάς κακάς ας νυν εχω 

265 ''Έλληνες έπελάθοντο, τάς δε μη κακάς 
έσωζον ώσπερ τάς κακάς σωζονσί μον.

δστις μεν ονν ές μίαν άποβλέπων τύχην 
προς θεών κακονται, βαρν μέν, οίστέον δ’ όμως· 
ημείς δε πολλαίς σνμφοραίς έγκείμεθα.

270 πρώτον μέν ονκ ονσ άδικός είμ ι δνσκλεης· 
καί τοντο μεΐζον της αλήθειας κακόν, 
οστις τά μη προσόντα κέκτηται κακά, 
έπειτα πατρίδος θεοί μ  άφιδρνσαντο γης 
ές βάρβαρ' ηθη, καί φίλων τητωμένη 

275 δούλη καθέστηκ ονσ ελευθέρων άπο·
τά βαρβάρων γάρ δούλα πάντα πλην ενός, 
άγκυρα δ’ η μον τάς τνχας ώχει μόνη,
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C H O R U S  L E A D E R
Your lot is painful, I admit. But it is best, you know, to bear 
life’s harsh necessities as lightly as you can.

H E L E N

Dear women, to what fate have I been yoked? No woman, 
either Greek or barbarian, ever gave birth to a white- 
shelled bird’s egg, yet it was in this, men say, that Leda bore 
me to Zeus. Did my mother bear me as a monstrosity in 
men’s eyes? My life and fortunes are a monstrosity, partly 
because of Hera, partly because of my beauty. I wish I had 
been wiped clean like a painting and made plain instead of 
beautiful, and that the Greeks had forgotten the evil fate 
that I now have and remembered what is good, just as they 
now remember what is ill!

Now when a man, his eye fixed on one thing, is hurt by 
the gods, that, hard though it is, must be endured. I, how­
ever, am beset by many misfortunes. First, though I am in­
nocent, I have an evil reputation: to be reviled for wrongs 
one has not done is worse than if the charges were true. 
Second, the gods have settled me far from my native soil to 
live with barbarians. I am deprived of my near and dear 
and have become a slave though I was bom of free parents: 
in barbarian lands all except one man are slaves. The one 
anchor that steadied me in misfortune, that my husband * 263 264

253 t o i L. Dindorf: croi L 
256 post 259 trai. Renehan
263 βλαβον ά- τον καλόν Wilamowitz: ά- τον κ- λαβέίν L
264 τας τνχας] κλήδονας F. W. Schmidt
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πόσιν ποθ’ ήζειν  καί μ  anταλλάζειν κακών,
67Tel τεθνηκεν οντος, ονκετ εσ τ ι δτ?. 
μήτηρ  δ’ δλωλε καί φονενς αυτής έγώ, 
άΒίκως μεν, άλλα, τάδικον τοντ άστ εμόν. 
ή δ’ α γλά ισμα  Βωμάτων έμόν τ άφν, 
θνγάτηρ άνανΒρος πολιά ιταρθενενεται. 
τώ τον Αιός δε λεγομενω Αιοσκόρω 
ονκ Ιστόν, άλλα πάντ ’άγουσα Βνστνχή 
το ΐς π ράγμα σιν τέθνηκα, το ΐς  δ’ tp y o ισ ιν  ον. 
[τό δ’ άσχατον τοντ’, ε ί μόλοιμεν ές ττάτραν, 
κλήθροις αν είργο ίμεσθα  την νπ Ίλίω  
Βοκονντες 'Έιλένην Μενελεώ ϊμ ’ έλ θ ε ΐν ϊ μετά. 
ei μάν γάρ άζη πόσις, άνεγνώσθημεν αν, 
ές ζ νμ β ο λ ’ έλθόνθ’ ά φανερ’ άν μόνοις άν ήν. 
ννν δ’ οντε τοντ ίσ τ  ούτε μή σ(οθή ποτέ.] 

τ ί Βήτ άτι ζώ; τ ίν  υπολείπομαι τύχην; 
γάμονς έλομένη των κακών νπαλλαγάς, 
μ ετ άνΒρός οικειν βαρβά ρου προς πλονσίαν 
τράπεζαν ΐζ ο ν σ ; άλλ’ όταν πόσις πικρός 
ζυνή γνναικί, καί το σώμ εστιν πικρόν, 
θανεΐν κρά τιστον πώς θάνοιμ άν ον καλώς; 
[άσχήμονες μεν άγχόναι μετάρσιο ι, 
καν τ ο ΐσ ι Βονλοις Βνσπρεπες νομίζεται· 
σφ αγαί δ’ άχονσιν ενγενές τ ι καί καλόν, 
σμικρόν  δ’ ό καιρός άρθρ’ άπαλλάζαι β ίου.] 
ές γάρ τοσοντον ήλθομεν βάθος κακών 279

279 eTT-et Cobet: οντος L
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would one day come and rescue me from misery, no longer 
exists since he has perished. My mother is dead, and I am 
her slayer: that is unfair, but the unfairness belongs to my 
lot. My daughter, who is our house s glory and mine, has no 
husband and grows old in maidenhood. The two Dioscuri, 
said to be the sons of Zeus, are no more. So since all I have 
is unblest, I am dead in my fortunes if not in deed. [And 
here is the worst of it: if I should reach home, I would find 
the gates barred against me since men would suppose that 
Helen from Troy perished with Menelaus.11 For if he were 
alive, we could be recognized by having recourse to tokens 
known to us alone. But as it is, that is impossible, and he 
will never return home.]

Why then do I go on living? What fate is left for me? 
Choose marriage as an escape from trouble and five with a 
barbarian husband, sitting at his rich table? But when a 
woman is married to a man she dislikes, even her own body 
becomes distasteful to her. Death is best. How can it not be 
right to die? [To hang oneself is unseemly: it does not look 
good even in a slave. Death by the sword is noble and glori­
ous, but it is hard to find the vital spot that will end the 
body’s life.] That is the depth of misery to which I have

111 translate Schmidts θανεΐν for L’s nonsensical μ έλθεΐν 
without any confidence that this is what the interpolator wrote. * 302

282 η gs Diggle: οδ’ L έμόν Cobet: έμον L
287-92 del. Goguel
289 Qavelv F. W. Schmidt
291 έλθόνθ’ ά φανέρ’ αν Porson: ελθόντες ά φανερά L 
299-302 del. Hartung
302 άρθρ Keil: αρτ L

43



EU R IPID ES

a i μεν yap  άλλαι διά το κάλλος ευτυχείς 
305 γυναίκες, ημάς δ’ αυτό τουτ άπώλεσεν.

Χ Ο Ρ Ο Σ

Ε λένη, τον έλθόνθ’, δστις έστίν 6 ξένος, 
μη ττάντ άληθη δοξάσης είρηκέναι.

Ε Λ Ε Ν Η

και μην σαφώς γ  ελ εζ  όλωλέναι πόσιν.

Χ Ο Ρ Ο Σ

πόλλ* άν λέγοιτο καί διά ψευδών σαφή.

Ε Λ Ε Ν Η

310 και τοϋμπαλίν γε τώνδ\ αλήθειας εττι.

Χ Ο Ρ Ο Σ

ες ξυμφοράν yap  αντί τάγαθοΰ φέρη.

Ε Λ Ε Ν Η

φόβος γάρ ες τό δείμα ττεριβαλών μ ’ άγει.

Χ Ο Ρ Ο Σ

πώς δ’ εύμενείας τοισίδ’ έν δόμοις έχεις;

Ε Λ Ε Ν Η

πάντες φίλοι μοι πλην δ θηρευων γάμους.

Χ Ο Ρ Ο Σ

315 ο ισθ’ ουν δ δράσον μνήματος λιποϋσ έδραν . . .

Ε Λ Ε Ν Η

€9 ποιον έρπεις μύθον η παραίνεσιν; 309

309 Χέγοιτο Blaydes: γένοιτο L
309-10 σαφή . . . επι Jackson: επη . . . σαφή L
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sunk: while other women are made happy by their beauty, 
mine is the very thing that has destroyed me.

C H O R U S  L E A D E R

Helen, do not assume that the stranger, whoever he is, 
spoke the truth on all points.

H E L E N
But he said plainly that my husband was dead.

C H O R U S  L E A D E R  
Many things plainly said may be false.

H E L E N

Yes, and conversely, they may be true.

C H O R U S  L E A D E R
You say this because you rush toward woe, not blessing. 

H E L E N

Yes: anxiety surrounds me, drives my thoughts toward fear. 

C H O R U S  L E A D E R
How much good will do you have from those in the house? 

H E L E N

All are my friends except for the man who hunts down my 
love.

C H O R U S  L E A D E R

Here is what you must do: leaving your seat on this 
tomb . . .

H E L E N

What are you saying? What advice are you giving me? 310

310 τονμπαλίν Stephanus: ταμτταλίν L 
312 ra  Seiva Bothe
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330
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Χ Ο Ρ Ο Σ

. . . ελθονσ’ ές οικονς, η τα πάντ έπίσταται 
τη9 πόντιας Νηρηδθ9 εκγόνου κόρης 
7τνθον πόσιν σον θεονόης, ειτ εστ έτι 
ειτ εκλέλοιπε φέγγος· έκμαθονσα 8’ εν 
προς τας τνχας το χαρμα τους γόους τ έχε. 
πριν δ’ ον8έν όρθως εί8έναι, τ ί σοι πλέον 
λνπονμένη γένοιτ αν; αλλ εμοι πίθον, 
[τάφον λιπονσα τόν8ε σνμμειξον κόρη, 
οθενπερ εΐση πάντα■ τάληθη φράσ-αί 
εχονσ’ εν οίκους τοισ8ε, τ ί βλεπεις πρόσω;] 
θέλω 8έ κάγώ σοι σννεισελθεΐν 8όμονς 
και σνμπνθέσθαι παρθένον θεσπίσματα- 
γυναίκα γάρ 8η σνμπονειν γνναικι χρη.

Ε Λ Ε Ν Η

φίλαι, λόγους έ8εξάμαν 
βάτε βάτε δ’ ές όόμονς, 
αγώνας εντός οικων 
ώς πνθησθε τους έμονς.

Χ Ο Ρ Ο Σ

θέλονσαν ον με δΐ9 καλεϊς.

Ε Λ Ε Ν Η

ίώ μέλεος άμέρα.
τίν άρα τάλαινα τίνα λόγον
Βακρνόεντ άκονσομαί;

318 del. Goguel: cf. 1647
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C H O R U S  L E A D E R
. . .  go into the house and ask the Nereids omniscient 
daughter Theonoe whether your husband is alive or dead. 
When you have learned the truth, then weep or rejoice ac­
cording to your fate. But before you know for sure, what 
good will it do you to grieve? Take my advice! [Leave this 
tomb and meet with the maiden: from her you will learn 
all. Since you have her to tell you the truth in this house, 
why do you look elsewhere?] I too am willing to go in and 
hear the maiden’s prophecy with you: women must help 
one another.

H E L E N

My friends, I accept your admonition: 
go, go into the house 
so that you may learn within 
what trials await me.

C H O R U S
I do it willingly: you need not ask me twice.

H E L E N

O unlucky day!
What story of tears
shall I in my unhappiness hear?

324-6 del. Goguel 
326 TTjvSe Nauck
333 fort, ante 332 traiciendus
334 ον με δις Elmsley: ον μόλις L
336-7 λόγον δακρνόεντ’ Hermann: δακρνόεντα λ- L
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X O P O S

μη πρόμαντις άλγέων 
προλάμβαν , ω φίλα, γόους.

Ε Λ Ε Ν Η

τ ί μοι πόσις μέλβος έτλα; 
πότβρα δέρκβτα ι φάος τέ­
θριππά θ’ άλίον κέλβνθά τ αστέρων 
η <’ν> νέκνσι κατά χθονός 
ταν χρόνιαν έχ6ΐ τνχαν;

X O P O t

ές τό φέρτβρον τίθζι 
το μέλλον, 6 τ ι γβνησβται.

Ε Λ Ε Ν Η

σέ γ ’ άνβκάλβσα, ere δε κατόμοσα, 
τον νδρόβντι δόνακι χλωρόν 
Ενρωταν θανόντος 
ei βά ζις βτνμος άνδρός 
ά§€ μοι (τί τάδ* άσύνβτα;), 
φόνιον αιώρημα 
διά δέρης όρέζομαι, 
η ζιφοκτόνον διωγμόν 
αίμορρύτον σφαγάς
αυτοσίδαρον έσω π€λάσω διά σαρκός άμιλλαν, 
θύμα τριζνγοις θεαίσι

344 <V> Jacobs
345 χρόνιον Bothe: χθόνιον L
348 ere y aveKakeaa Badham: ere γάρ έκαΚ&αα L
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C H O R U S

Do not be prophet of grief, my friend, 
or lament before you need to!

H E L E N

What has my unhappy husband suffered?
Does he yet look on the light,
the sun s chariot, and the stars in their paths,
or among the dead under the earth
does he suffer that everlasting fate?

C H O R U S

Whatever tomorrow shall bring, 
set down to the good.

H E L E N

I call upon you, I make you my witness,
Eurotas green with water reeds,
that if the tale
of my husbands death
is true (but how is this unclear?),
I shall fasten a deadly noose 
about my neck 
or thrust the sword 
of bloody death
with self-slaughtering force into my flesh, 
a sacrifice to the three goddesses * 354 355 356

349 vSpoevTi Reiske: -τα L 
352 Ti raS ’] τίνα S’ Willink
354 διωγμόν Nauck: δίωγμα L
355 αίμορρύτον Bothe: λαιμορντον L
356 άμιλλαν Musgrave: -a L
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τώ τε σήραγγας I-
δας ενίζοντι Tip L a -

μίδα ιτοτ άμφί βουσταθμους.

X O P O S

360 άλλοσ άποτροπά κακών
γένοιτο, το δε σον ευτυχές.

Ε Λ Ε Ν Η

ώ Τροία τάλαινα,
δί εργ' άνεργέ ολλυσαι μέλεά τ ετλας- 
τα δ’ έμά δώρα Κύπριδος έτεκε 

365 πολύ μεν οίμα, πολύ δε δάκρυ
[άχεά τ άχεσι δάκρυα δάκρυσιν ελαβε πάθεα]·
ματέρες τε παΐδας ολεσαν,
άπο δε παρθένοι κόμας
εθεντο σύγγονοι νεκρών Σκαμάνδριον
άρίφί Φρύγιον οΐδμα.

370 βοάν βοάν δ’ Ελλά ς <αΤ> 
έκελάδησεν άνοτότυζεν, 
επί δε κρατί χέρας εθτ}κεν, 
ονυχι δ’ άπαλόχροα γένυν 
εδευσεν φοίνίαισι πλαγαΐς.

375 ώ μάκαρ :Αρκαδία ποτέ παρθένε 
Κ αλλιστοΐ, Αιος ά λεχέων άπέ-

357-8 σήραγγας "ΐδα? ένίζοντι post Badham Diggle: 
σνραγγ' άοιδαί σέβιζον L 362 ώ Kannicht: ίώ L 

364 Κύπριδος L. Dindorf: κύπρις L
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and to Priam’s son who once 
sat in the hollow caves 
of Ida with his cattle.

C H O R U S

May misfortune be turned aside
and go elsewhere! May your luck be good!

H E L E N

O unhappy Troy,
you perished, you suffered pitiably, for deeds never done.
It was my allure that brought forth 
much blood, many tears
[and grief upon grief and tears upon tears, sorrow it took]:
mothers lost their sons,
and maidens, sisters of the slain,
cast their cut locks of hair
into the Scamander, Troys stream.
And Greece raised a cry
of grief and pain,
struck her head with her hand,
and with bloodying stroke of nail
made her tender cheek run.

O lucky maid of Arcadia long ago 
Callisto,12 who left the bed of Zeus

12 Callisto, a beautiful Arcadian girl, beloved of Zeus, was 
turned into a bear (and eventually into the constellation of the 
Great Bear) so that she might evade the anger of Hera.

365 $άκρν Kovacs: Βάκρνον L 365 366 del. G. Miiller
369a %καμάν$ριον del. Bothe 370 <ai > Paley
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βας τετραβάριοσι γυίοις, 
ώς πολύ κηρός εμάς έλαχες πλέον, 
ά μορφα Θηρών λαχνογυίων 
[ιομματι λαβρω σχήμα λεαίνης]

380 εβαλλάβασ άχθεα λυπας-
αν τέ ποτ Ά ρτεμ ις έζεχορεύσατο 
χρυσοκέρατ έλαφον Μέροπος Ύιτανίδα κουράν 
καλλοσυνας ένεκεν το δ’ εμον δέμας 
ωλεσεν ωλεσε πέργαμα Δαρδανίας 

385 όλομένονς τ Αχαιούς.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Χ

ω τάς τεθρίππους Οινομάω ΐίΐσ α ν  κάτα 
ΤΙέλοφ άμιλλας έβαμιλληθείς ποτέ, 
εΐθ ’ ώφελες τότ [ηνίκ έρανον ές θεούς 
πεφθεις εποίεις] η θεός λιπεΐν βίον,

390 πριν τον έμον Ατρέα πατέρα γεννησαί ποτέ, 
ος εζέφυσεν Αερόπης λέκτρων άπο 
Α γαμέμνον εμέ τε Μ,ενέλεων, κλεινόν ζυγόν.

376 άπέβας apogr. Par., Hartung: έπέβας L
377 κηρός Diggle: μητρος L 379 del. Dingelstad, 378-

80 dubitanter Willink 380 άχθεα Hermann: άχεα L
388b-9a del. Nauck (τότ pro τόθ* idem)
389 πεφθεϊς nescioquis apud Beck: πεισθεις L ηθεος 

Grdgoire: ίν θεοις L: εν δρόμοις Kannicht 13 14

13 No other telling of this legend is known. The girl is probably 
Cos, who gave her name to the Aegean island.

14 Oenomaus, king of Pisa near Olympia, set the suitors of his
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with limbs that go on all four,
how much your lot surpasses mine
since by taking the form of a shaggy beast
[with violent eye, the form of a lioness]
you have put from yourself the burden of pain!
And you too, Titan daughter of Merops, are blest, 
you whom Artemis once chased from her band as a golden 

stag
because of her beauty.13 Yet my loveliness 
has ruined, ruined Troys citadel 
and the Greeks, doomed to death.

Exit HELEN and CHORUS into the palace. Enter to the 
empty stage m en ela u s hy Eisodos A. He is dressed in 
pieces o f tom sail.

M E N E L A U S

O Pelops, who once in Pisa competed in the famous char­
iot race against Oenomaus,14 how I wish that on that day, 
[when you were cooked and furnished a feast to the gods,] 
when you were still unmarried, you had lost your life be­
fore you had ever begotten my father Atreus! From his 
marriage with Aerope Atreus begot Agamemnon and me,

daughter Hippodamia a test: either defeat him in a chariot race 
and marry the girl or lose their lives. Pelops won the race and his 
bride by bribing Oenomaus’ charioteer. Another story, referred to 
in the interpolated half lines, was that Pelops’ father Tantalus, 
who was the favored associate of the gods, killed and cooked 
Pelops and fed him to the gods to test their omniscience. All of the 
gods recognized the trick at once except Demeter (she wasn’t pay­
ing attention and ate some of Pelops’ shoulder), and the boy was 
restored to life with a new shoulder of ivory.
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πλεϊστον γάρ οϊμαι—και τόδ’ ον κόμπω λέγω— 
στράτευμα κώπη διορίσαι Τροίαν επι,

395 τύραννος ουδέ προς β ία ν στρατηλατών, 
έκοΰσι δ" άρξας Ελλάδος νεανίαις. 
και τους μεν ονκετ όντας άριθμησαι πάρα, 
τούς τ’ εκ θαλάσσης άσμένονς πεφενγότας, 
νεκρών φέροντας όνόματ εις οίκους πάλιν.

400 εγώ δ’ επ’ οίδμα πόντιον γλαυκής άλός 
τλημών άλώμαι χρόνον όσονπερ ’Ιλίου 
πύργους επερσα, κάς πάτραν χρηζων μολεΐν 
ονκ άζιονμαι τοΰδε προς θεών τυχεΐν.
Α ιβύης δ’ έρημους άξενους τ’ επιδρομάς 

405 πέπλενκα πάσας- χώταν εγγύς ώ πάτρας, 
πάλιν μ  άπωθεΐ πνεύμα κούποτ οϋριον 
εσηλθε λαΐφος ώστε μ ’ ές πάτραν μολεΐν.

καί νυν τάλας ναυαγός άπολέσας φίλους 
έξέπεσον ες γην τηνδε- νανς δέ προς πετραις 

410 πολλούς αριθμούς άγννται ναυαγίων.
τρόπις δ’ ελείφθη ποικίλων άρμοσμάτων, 
εφ’ ης εσώθην μόλις άνελπίστω τύχη 
'Κλενη τε, Τροίας ην άποσπάσας έχω. 
όνομα δε χώρας ητις ηδε καί λεώ 

415 ουκ οίδ’· όχλον γάρ εσπεσεΐν ησχυνόμην,
[ώσθ* ιστόρησαι τάς εμάς δυσχλαινίας] 
κρύπτων ύπ’ αίδους τάς τύχας. όταν δ’ άνηρ 395 *

395 ovSe D.obree: ονδεν L
397 πάρα] βαρύ Orelli, quo recepto post 399 post Wecklein
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Menelaus, a glorious pair. It was, I think—and it is not 
boasting to say so— the world s greatest army that I took 
over by ship to Troy, not as a despot or leading my troops by 
force but commanding the young men of Greece with 
their consent. We can call the roll of those who perished 
and those who escaped sea perils and arrived home safely 
bearing the names o f their dead comrades. But I wander in 
misery over the waves of the gray sea the whole time since 
I captured the towers of Ilium. Though I long to reach 
home, the gods do not see fit to grant me this boon. I have 
sailed to all the deserted and inhospitable landing places of 
Libya. Whenever I get near my own country, the wind 
forces me back and never fills my sail favorably so that I can 
get home.

And now, a poor shipwreck, having lost my compan­
ions, I have been cast up on this land. My ship is smashed 
into countless bits of flotsam. O f all its carefully fitted 
pieces only the keel remained, and on it, by a fate no one 
would have expected, I reached land safely, and with me 
Helen, whom I have taken from Troy by force. I do not 
know what this land and its people are called: shame kept 
me from mingling with the throng [and so being ques­
tioned about my shabby clothes], and I concealed my fate * 416

lac. fort, indicanda, e.g. <σμικρόν λεγοις αν λέίφανον στρα- 
τ€νματος>, etiam δ’ 398 recepto 

398 τ’ Rappold: δ’ L 
404 δ5 Hermann: τ  L 
409 πετραις Heiland: -α.$ L 
414 λέω Cobet: -ώς L
416 del. Bothe

55



420

425

430

435

440

EU R IPID ES

πράζη κακώς υψηλός, εις άηθίαν 
πίπτει κακίω τον πάλαι δνσδαίμονος. 
χρεία δε τείρει μ  - ούτε yap  σίτος πάρα 
οντ άμφί χρώτ έσθητες- αυτά δ’ είκάσαι 
πάρεστι ναός εκβολ’ οΐς άμπίσχομαι. 
πέπλους 8e τους πριν λαμπρά τ ’ άμφιβληματα 
χλιδάς τε πόντος ηρπασ· εν δ’ άντρου μνχοΐς 
κρύφας γυναίκα την κακών πάντων έμοί 
άρζασαν ηκω, τους γε περιλελειμμένονς 
φίλων φνλάσσειν ταμ’ άναγκάσας λέχη. 
μόνος δέ νοστώ, τοΐς εκεί ζητών φίλοις 
τα πρόσφορά ην πως έζερεννησας λάβω, 
ίδών δέ δώμα περιφερές θριγκοΐς τόδε 
πύλας τε σεμνάς άνδρός όλβιον τίνος 
προσηλθον ελπίς δ ’ εκ γε πλουσίων δόμων 
λαβεΐν τι ναυταις- έκ δέ μη ’χόντων βίον 
ούδ’ εί θελοιεν ωφελείν εχοιμεν αν.

ώη· τίς αν πυλωρός εκ δόμων μόλοι, 
οστις διαγγείλειε ταμ’ έσω κακά;

Γ Ρ Α Υ 2

τίς προς πνλαισιν; ουκ άπαλλάζη δόμων 
και μη προς αυλείοισιν έστηκώς πνλαις 
οχλον παρέζεις δεσπόταις; η κατθανη 
'Έιλλην πεφνκώς, οίσιν ουκ επιστροφαί. 422

422 εκβολ’ οΐς Reiske: έκβόλοις L
434 Ζχοιμεν Paley: εχοιεν L
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out of embarrassment. When someone of high degree 
fares badly, he falls into an unfamiliar state, and this is a far 
worse fate than if a man has long been ill-starred. I am hard 
pressed by need: I have no food and no clothing about my 
body. You can tell from the look of them that it is just cast- 
ups from the wreck that I am wearing. My former gar­
ments, fine and luxurious, have been swallowed up by the 
sea. I have concealed in a cave the wife who caused me all 
this woe and have come here, compelling the last survivors 
of my friends to stand guard over her. I come here alone, 
trying to obtain for my friends there what they need. Since 
I saw this house, a rich man’s house, its walls surmounted 
by coping all around and its impressive gates, I have ap­
proached. From a rich house there is hope of getting 
something for my sailors. From the poor we could get no 
benefit even if they wanted to give it.

Ho there! Gatekeeper! Come out of the house so that 
you may carry inside the message of my griefs!

Enter from the palace an O LD  w o m a n .

O L D  W O M A N

Who is at the gate? Leave this house! Do not stand at our 
courtyard gate and bother my master! Otherwise you will 
be put to death! You are a Greek, and Greeks are not 
allowed here!
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Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Ν

ώ γραία, ταντα ταντ βπτ) καλλως λέγβιν 
e^ecTTi, πβίσομαι γάρ· άλλ’ άνβς χόλον.

Γ Ρ Α Υ Σ

<Χ7τβλθ’· έμοϊ γαρ τούτο πρόσκβιται, ξένβ, 
μτηδένα 7τβλάζειν τοισιδ’ Έλληρωρ δόμοις.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

445 ά· μ,ή f7rpocretXett χεΐρα μηδ’ ωθβι βία .

Γ Ρ Α Υ Σ

πβίθγ) γαρ ούδέν ων λέγω, συ δ’ αίτιος.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

άγγελον βίσω δβατπόταισι το ΐσ ι σοΐς. . . .

ΓΡΑΥΣ
πικρως αν οίμαι <σοί> γ ’ έσαγγέλλβιν λόγους. 

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

. . . ναυαγός ηκω ξένος, άσνλτητον γένος.

Γ Ρ Α Υ Σ

450 οίκον ττρός άλλον νυν τιν αντί τονδ* ϊθ ι.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ονκ, άλλ’ έσω παρβιμν καί συ μοι πίθον. 441 442 * *

441 καλλως Herwerden: καλώς L λέγβιν Kirchhoff:
λέγεις L

442 χόλου Clark: λόγον L
445 πρόσθιε Blomfield: ά· / μ-ή <μοι> rrpoaeiXei Wiilink
447 fort, δεσπόταιστ σοΐς ότι (vel 449 ναυαγόν -ηκειν ξένον)
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M E N E L A U S
Ancient lady, you may say these same words in a different 
tone: I will obey. Stop being angry!

O L D  W O M A N
Go away! It is my job, stranger, to see that no Greek 
approaches this house.

She moves menacingly toward Menelaus.

M E N E L A U S
Oh, don’t lay hands on me! Don’t thrust me away by force! 

O L D  W O M A N

You are to blame: you don’t do as I say.

M E N E L A U S
Take the word inside to your master . . .

O L D  W O M A N

You will regret it, I think, if I carry your message indoors! 

M E N E L A U S
. . .  that I have come as a shipwrecked foreigner, one under 
heaven’s protection.

O L D  W O M A N
So go to some other house, not this one.

M E N E L A U S

No, I mean to go in: do as I ask. 448

448 <(τοί> Kovacs ecrayyikkeiv λόγον? Dale: ayyekelv 
τούς σούς λόγον? L
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Γ Ρ Α Υ Σ

οχληρός ΐσ θ ’ ών καί τάχ ώσθηση βία .

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

αίαϊ· τα κλεινά πον crri μοι στρατεύματα;

γ ρ α υ Σ

ονκονν εκεί πον σεμνός ήσθ’, ονκ ενθάδε.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

455 ω δαίμον, ώς άνάζι ητιμώμεθα.

γ ρ α υ Σ

τ ί βλέφαρα τεγγεις δάκρνσι; προς τίν οίκτρός εΐ; 

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

προς τας πάροιθε συμφοράς ενδαίμονας.

Γ Ρ Α Υ Σ

ονκονν άπελθών δάκρυα σοΐς δώσεις φίλοις;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τις δ’ ηδε χώρα; τον δε βα σίλειο ι δόμοι;

Γ Ρ Α Υ Σ

460 ΤΙρωτεως τάδ’ εστϊ δώματ , Αίγυπτος δε γη.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

Αίγυπτος; ώ δύστηνος, οι πεπλενκ άρα.

Γ Ρ Α Υ Σ

τί δη το Νείλον μεμπτόν εστί σοι γάνος;

46° 11 ρωτεως . . βστί Kirchhoff ex t: ΙΊρωτεύ? . . . οικεΐ L
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O L D  W O M A N
I tell you, you are being troublesome. And soon you will be 
forced to leave.

M E N E L A U S

Ah me! My famous military campaigns, where are they 
now?

O L D  W O M A N

You were evidently a person of importance somewhere, 
but not here.

M E N E L A U S

O fate, what undeserved scorn I suffer!

O L D  W O M A N

Why drench your face with tears? In whose eyes do you 
deserve pity?

M E N E L A U S

In the eyes of my former blessed state.

O L D  W O M A N
So go away and bestow your tears on your friends! 

M E N E L A U S

What is this land? To whom does this palace belong? 
O L D  W O M A N

This is the house of Proteus, and the land is Egypt. 

M E N E L A U S

Egypt? O misery! What a long way I have sailed!
O L D  W O M A N

And why find fault with the Nile s gleaming water?
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Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ον τοντ εμεμφθην τάς εμάς στενώ τνχα$· 

Γ Ρ Α Υ Σ

πολλοί κακώς πράσσονσιν, ον συ δη μονος- 

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

465 εστ ονν εν οΐκοις όντιν ονομάζεις άναζ;

Γ Ρ Α Υ Σ

τόδ1 εστίν αντον μνήμα, παΐς δ" άρχει χθονος. 

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

7τον δητ αν είη; πότερον έκτος η ν δόμοις;

Γ Ρ Α Υ Σ

ονκ ένδον Έ λλησ ιν  δε πολεμιώτατος.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τίν αιτίαν <τχών ης εττηνρόμην εγώ;

Γ Ρ Α Υ Σ

470 'Έλενη κατ οικονς εστϊ τονσδ’ η τον Διό?.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

πώς φης; τίν είπας μ,νθον; ανθίς μ  οι φράσον. 

Γ Ρ Α Υ Σ

η Τννδαρίς παΐς, η κατά Σπάρτην ποτ ην.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ποθεν μολονσα; τίνα το π p ay  μ  εχει λόγον;

Γ Ρ Α Υ Σ

Αακεδαιμονος γης δενρο νοστησασ άπο.
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M E N E L A U S
I wasn’t: it was my fate I was lamenting.

O L D  W O M A N

Many people have troubles: you are not the only one. 

M E N E L A U S
The king you spoke of: is he in the house?

O L D  W O M A N

This is his tomb. His son is the land’s king.

M E N E L A U S
Where might he be? At home or out of doors?

O L D  W O M A N

He’s out, and he’s most hostile to the Greeks.
M E N E L A U S

Why does he blame them—to my cost?

O L D  W O M A N

Helen is in this palace, Zeus’s daughter.
M E N E L A U S

What’s this? What are you saying? Tell me again.

O L D  W O M A N
Tyndareus’ daughter, who was once in Sparta.

M E N E L A U S

Where did she come from? What is the explanation? 

O L D  W O M A N

She came here from Lacedaemon.
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M E N E A A O S

475 7τότ; ον τ ί που λελήσμεθ’ εξ άντρων λεχος;

Γ Ρ Α Υ 2

πριν τους 3Αχαιούς, ω ξεν , ες Ύροίαν μολεΐν. 
άλλ’ ερπ απ' οίκων εστι γάρ τις εν δόμοις 
τύχη, τύραννος η ταράσσεται δόμος, 
καιρόν γάρ ονδεν ήλθες· ήν δε δεσπότης 

480 λάβη σε, θάνατος ξένιά σοι γενήσεται.
[εννονς γάρ είμ Έ λλησ ιν , ούχ οσον πικρούς 
λόγους εδωκα δεσπότην φοβούμενη.]

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο 2

τ ί φω; τ ί λεξω; συμφοράς γάρ άθλιας 
εκ των πάροιθε τάς παρεστώσας κλνω,

485 εί την μεν αίρεθεισαν εκ Τροίας άγων 
ήκω δάμαρτα και κατ άντρα σώζεται, 
ονομα δε ταντόν τής εμής εχονσά τις 
δάμαρτος άλλη τοισίδ3 ενναίει δόμοις.
Αιός δ’ ελεξε παΐδά νιν πεφνκέναι.

490 άλλ3 ή τις εστι Ζηνός ονομ εχων άνήρ
Νείλου παρ’ όχθας; εις γάρ ο γε κατ ουρανόν. 
Σπάρτη δε που γης εστι πλήν ϊνα ροαί 
τον καλλιδόνακός είσιν Ευρώτα μόνον; 
άπλονν δε Τννδάρειον ονομα κλήζεται.

495 Αακεδαίμονος δε γαια τις ξυνώνυμος
Τροίας τ ;  εγώ μεν ονκ εχω τ ί χρή λέγειν. 
[πολλοί γάρ, ως ειξασιν, εν πολλή χθονϊ 
ονόματα ταντ εχουσι και πόλις πολει
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M E N E L A U S
When? Has my wife been stolen from the cave?

O L D  W O M A N

She came, stranger, before the Achaeans sailed to Troy. 
But leave this house. Something has happened here to 
throw all into confusion. You arrive at a bad time. If the 
master catches you, death will be the only hospitality you 
get. [I am well disposed toward the Greeks, to an extent 
not to be measured by the bitter words I spoke to you from 
fear of my master.]

Exit OLD WOMAN into the palace.

M E N E L A U S

What am I to make of this? I hear of new troubles on the 
heels of old ones: I come bringing the wife I took from 
Troy, and she is being kept in a cave, and yet there’s an­
other woman, with the same name as my wife, living in this 
house. She said the woman was Zeus’s daughter. Is there 
some man called Zeus by the banks of the Nile? No, there’s 
only one, the one in heaven. And where on earth is there a 
Sparta except where the Eurotas flows past banks of lovely 
reeds? Tyndareus is the name of one man, not two. What 
other lands are called Lacedaemon and Troy? I do not 
know what to make of it. [Many men in the wide earth, it 
seems, have the same names as other men, and the same is * 486

475 λέχος Heath: -ονς L
481-2 d e l ,  Kovacs
486 σώζομαι Badham
497-9 del. Badham, post 488 trai. Pearson
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γννη γνναικί τ'- ουδέν ονν θανμαστέον.] 
ουδ’ αν το δεινόν προσπόλον φβνζονμβθα- 

άνηρ yap  οΰδεις ώδε βάρβαρος φρένας 
δς ονομ άκονσας τονμδν ον δώσει βοράν. 
[κλεινόν τό Τροίας πνρ βγω θ' ος ήφά νιν, 
Μενελάου, ούκ άγνωστος εν πάση χθονί. 
δόμων άνακτα προσμένω- δισσάς δε μοι 
εχει φνλάξβις- ην μέν ώμόφρων τις η, 
κρνφας έμαντόν βίμ ι προς νανάγια· 
ην δ’ ενδίδω τ ι μαλθακόν, τα πρόσφορα 
της νυν παρονσης σνμφοράς αίτησομαι.] 

κακών δ’ έν ημιν έσχατον των αθλίων, 
άλλους τνράννονς αυτόν οντα βασιλέα 
β ίον προσαιτβΐν άλλ' άναγκαίως έχει, 
λόγος γάρ έστιν ονκ εμάς, σοφών δε τον, 
δεινής ανάγκης ουδέν ισχυειν πλέον.

Χ Ο Ρ Ο Χ

ηκονσα τας θεσπιωδον κόρας
ά χρηζονσ' έπλάθην τνράννοις δόμοισιν,
ώς Μενέλαος ου-
7τω μβλαμφαές οιχεται
δι’ 'έρεβος χθονί κρυφθείς,
άλλ' ετι κατ’ οίδμ’ αλιον
τρνχόμβνος ονπω λιμένων
φανσειεν πατρίας γάς,

503-9 del. Willink
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true of women and cities. So there is nothing to wonder at.]
Yet I will not run away from the danger the servant 

mentioned. No man has so uncivilized a heart that he will 
not give me food once he has heard my name. [The fire of 
Troy is famous, and so am I who lit it, Menelaus, well 
known throughout the whole world. I shall await the mas­
ter of the house. He gives me two ways of guarding against 
him. If he proves to be a cruel fellow, I shall conceal myself 
and go back to the shipwreck. But if he shows some sign of 
kindness, I shall ask him for what my present misfortunes 
require.]

One thing caps all my other miserable woes, that I, my­
self a king, must beg my livelihood from other kings. But it 
can’t be helped. It was some wise man who said it, not I: 
nothing has more power than cruel necessity.

Enter ch orus from the palace.

C H O R U S
I have heard from the prophetic maiden 
what I entered the palace to hear, 
that Menelaus has not yet 
been covered by earth
and gone down through the dark-shining gloom: 
still buffeted by the sea wave 
he has yet to grasp 
the harbors of his native land, * 513

509 y y V  παρούσ-γι συμφορά σφ' Hermann 510 δ’ εν
Nauck: δε Θ’ L των άθλιων Kovacs: rot? άθλιο ις L

513 gg του Dobree: δ’ εττο? L 
5X6 ίπλάθ-ην Diggle: έφάντ) L
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άλατεία βιότον 
ταλαίφρων, άφιλος φίλων,

525 παντοδαπάς επί γάς πέδον 
χριμπτόμενος ειναλίω 
κώπα Τρωάδος εκ γάς.

Ε Λ Ε Ν Η

τ)δ’ αν τάφον τονδ’ εις έδρας έγώ πάλιν 
στείχω, μαθονσα ®εονόης φίλονς λόγονς. 

530 [η πάντ αληθώς οίδε- φησί δ’ εν φάει 
πόσιν τον άμον ζώντα φέγγος εισοράν, 
πορθμούς δ’ άλάσθαι μνρίονς πεπλωκότα 
έκείσε κάκείσ, ονδ’ άγνμναστον πλάνοις 
ηξειν όταν δη πημάτων λάβη τέλος.

535 εν δ’ ονκ ελεζεν, εί μολών σωθησεται. 
έγώ δ’ άπέστην τοντ ερωτησαι σαφώς, 
ησθείσ  επεί νιν είπε μοι σεσωμένον. 
εγγύς δέ νίν 7τον τησδ’ εφασκ είναι χθονός, 
ναναγον έκπεσόντα σύν πανροις φίλοις.

540 ώμοι, πόθ' ηξεις; ώς ποθεινός αν μόλοις.] 
έα, τις οντος; ον τ ί πον κρνπτενομαι 

Πρωτέως άσέπτον παιδος εκ βονλενμάτων; 
ονχ ώς δρομαία πώλος η Βάκχη θεόν 
τάφω ζννάφω κώλον; άγριος δέ τις 

545 μορφήν δδ’ έστιν ος με θηράται λαβεϊν. 525

525 ττέδον Blaydes: πόδα L 
530-40 d e l .  Willink
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but spends his life wandering, 
poor man, bereft of friends, 
going to lands of every sort 
with his seagoing ship 
since setting sail from Troy.

Enter HELEN from  the palace.

H E L E N

I too am now returning to my seat upon the tomb, having 
had good news from Theonoe. [She knows the truth about 
everything. She says that my husband lives in the light and 
looks upon the daylight, but that he crisscrosses the sea 
endlessly, now here now there, and that he will come 
home, much worn out with wandering, when he has 
reached the end of his troubles. One thing she did not say: 
whether he will live once he reaches home. I did not ask 
her explicitly since I was so glad that she reported him safe. 
She also says he is somewhere near this land, cast up as a 
shipwreck with only a few of his companions. Ah, when will 
you come ? You will be a welcome sight when you arrive! ]

(Catching sight ofMenelaus) Oh, oh, who is this? Can it 
be that I am being ambushed at the bidding of Proteus’ 
godless son? Quick, to the tomb, run like a galloping colt or 
one of the god’s bacchants! He’s a savage, by the look of 
him, the man who hunts me!

Helen runs toward the tomb, but Menelaus cuts off her 
retreat.
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Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

σε την ορεγμα δεινόν ημιλλημενην 
τύμβον V i κρηπΐδ' εμπνρονς τ’ όρθοστάτας, 
μεΐνον τ ί φεύγεις; ώς δέμας δείζασα crbv 
εκπληζιν ημΐν αφασίαν re προστίθτης.

Ε Λ Ε Ν Η

550 άδικούμεθ*, ω γνναΐκες- είργόμεσθα yap
τάφον προς άνδρός τονδε, καί μ ’ ίλών θέλει 
δούναι τνράννοις ών εφεύγομεν γάμονς.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ον κλώπες έσμεν ουδ’ νπτηρέται κακών.

Ε Λ Ε Ν Η

και μην στολήν γ  άμορφον άμφί σώμ εχεις. 

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

555 στησον, φόβον μεθεϊσα, λαιφηρόν πόδα.

Ε Λ Ε Ν Η

ϊσ τη μ , επεί γε τονδ’ εφάπτομαι τάφον.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τις εϊ; τίν όφιν σ-ην, γύναι, προσδερκομαι;

Ε Λ Ε Ν Η

σν δ’ ε ΐ τ ις ; αυτός γάρ σε κάμ εχει λόγος.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ονπώποτ ειδον προσφερεστερον δέμας. 553 *

553 οΰδ’ Hermann: ονχ L
555 φόβον Valckenaer: -ου L
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M E N E L A U S
You, the one trying so desperately to get to the steps of the 
tomb and the pillars where burnt offering is made, stay! 
Why do you run? By showing me yourself you have aston­
ished me, made me speechless!

H E L E N
Violence, women! This man is cutting me off from the 
tomb! He wants to take me and give me to the king I don’t 
want to marry!

M E N E L A U S
I am no thief, and no doer of base services either.

H E L E N

Well you are most villainously dressed.

M E N E L A U S
Don’t be afraid! Halt where you are!

H E L E N
(■reaching the tomb) See, I am halting, now that I have my 
hand on the tomb.

M E N E L A U S

Who are you, lady? In you what sight do I see?

H E L E N
And you, who are you? You and I both have the same ques­
tion.

M E N E L A U S
Never have I seen a greater resemblance! * 559

556 τάφον Elmsley: τόπον L
559 προσφζρεστέραν Aldina
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Ε Λ Ε Ν Η

560 ω θεοί· θβός γάρ και το γιγνώ σκβιν φίλους.

< Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Ν

Έλλτ;νϊς ei τις τ) 'πιχωρία γννη;>

Ε Λ Ε Ν Η

'Ελληνίς· άλλα καί το cτον θέλω μαθβΐν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

'Ελένη σ  όμοίαν 8η μάλιστ έιΒον, γνναι.

Ε Λ Ε Ν Η

έγω Be Μβνέλεω ye σ ·  ovS> έχω τ ί φω.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

565 έγνως άρ’ όρθώς αι>Βρα Βνστνχέστατον.

Ε Λ Ε Ν Η

ω χρόνιος έλθων σης 8άμαρτος ές χέρας.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ποιας Βάμαρτος; μη θίγης έμών πέπλων.

Ε Λ Ε Ν Η

ην ο-οι δίδω σ ι ΎννΒάρβως, έμός πατήρ.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ω φωσφόρ’ 'Εκάτη, πέμπβ φάιτματ βνμβνη.

Ε Λ Ε Ν Η

570 ον ννκτίφαντον πρόπολον ΈνοΒίας μ  όρας. 561

561 ex t rest. Markland: om. L 
565 ap t: yap L
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H E L E N
O gods! To recognize your own is also something divine!

< M E N E L A U S  

Are you a Greek or a native here?>
H E L E N

A Greek. But I too would know about you.
M E N E L A U S

You are more like Helen than any woman I have seen. 

H E L E N

So are you like Menelaus. I do not know what to say. 

M E N E L A U S

So you recognize me, man of great misery that I am. 
H E L E N

(trying to embrace him) How long you have taken to come 
to your wife’s arms!

M E N E L A U S
Wife? What wife? Do not touch my garments!

H E L E N

The wife my father Tyndareus gave you.
M E N E L A U S

O Hecate with your torches,15 send me kindly visions! 

H E L E N

It is no phantom attendant of Enodia that you see here.

15 Hecate, also called Enodia, is the goddess of crossroads and 
goes about attended by ghostly apparitions.
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Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ον μην γυναικών γ ’ βΐς δνοΐν βφνν πόσις.

Ε Λ Ε Ν Η

ποιων δβ λέκτρων δβσπότης άλλων βφνς;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Ν

ην άντρα κβνθβι κάκ Φρνγών κομίζομαι.

Ε Λ Ε Ν Η

ονκ ecrTiv άλλη σοί τις  άντ έμον γννη.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

575 ον που φρονώ μβν βν, το δ’ δμμα μου νοσβΐ;

Ε Λ Ε Ν Η

ον y a p  μβ λβνβητων σην δάμαρθ* δράν δοκβΐς;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τό (τώμ δμοιον, το δβ σαφές γ  άποατατβΐ.

Ε Λ Ε Ν Η

σκβφαι· τ ι σοι δει πίστβως σαφβστβρας;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

βοικας· οντοι τοντό γ ’ βζαρνηβτομαι.

Ε Λ Ε Ν Η

580 τις ονν διδαζβι σ  άλλος η τα σ  ομματα;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

βκβι νοσονμβν, ότι δάμαρτ άλλην έχω.

Ε Λ Ε Ν Η

ονκ ηλθον βς γην Τρωάδ’, άλλ’ βιδωλον ην.
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M E N E L A U S

But I am one man: I cannot have two wives.
H E L E N

Of what other woman are you lord and master?

M E N E L A U S
Her in the cave, the one I brought from Troy.

H E L E N

You have no other wife but me.

M E N E L A U S
Can it be that my mind is sound but my eyes are bad? 

H E L E N

In seeing me aren’t you convinced you see your wife? 

M E N E L A U S
You look like her, but certainty eludes me.

H E L E N

Just look! Why do you need clearer proof than that?
M E N E L A U S

You look like her: that I shall not deny.

H E L E N
Who but your eyes should be your teacher?

M E N E L A U S

My trouble is this: I have another wife.

H E L E N
That was an image: I never went to Troy. 574 * *

574 crot Lightfoot: στη L 577 y αττοστατεί Paley: μ
αποστερεί L 578 tl itol Set πισrew? σαφέστερα? Bad-
ham: τι σον Set; rt? ecrri σον σοφώτερος; L
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Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Ν

καί τίς βλέποντα σώματ εζεργάζεται;

Ε Λ Ε Ν Η

αίθηρ, όθεν σν θεοπόνητ έχεις λέχη.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Ν

585 τίνος πλάσαντος θεών; άελπτα yap  λέγεις.

Ε Λ Ε Ν Η

'ϊίρας, διάλλαγμ’, ώς ΐΐά ρ ις  με μη λάβοι.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

πώς ονν; αμ ενθάS’ ησθ' <άρ > iv Τροία θ' άμα; 

Ε Λ Ε Ν Η

τοννομα γένοιτ αν πολλαχον, το σώμα δ’ ον.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

μέθες με- λύπης άλις έχων εληλνθα.

Ε Λ Ε Ν Η

590 λείψεις yap  ημάς, τα δε κέν έξάζεις λέχη;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

καί χαΐρέ γ \  "Ελένη προσφερης όθοννεκ εΐ.

Ε Λ Ε Ν Η

άπωλόμην λαβονσά σ ονχ εζω πόσιν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τονκει μ,ε μέγεθος τών πόνων πείθει, συ δ’ ον. 587

587 d ist. A. Υ. C am p b ell αμ’ . . . ησθ’ <άρ’> anonym us: άν 
. . . ησθ’ L
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M E N E L A U S
And what craftsman can fashion a living body?

H E L E N

The upper air: it was from there that you got this god- 
fashioned bride.

M E N E L A U S
Which of the gods made her? What you say is astonishing. 

H E L E N
Hera, as a substitute so that Paris would not get me. 

M E N E L A U S

What? Were you at the same time both here and at Troy? 

H E L E N
A name may be in many places, though a body in only one. 

M E N E L A U S

Let me go! I  had enough grief when I came here! 

H E L E N
What? Will you leave me and take your phantom wife 
away?

M E N E L A U S '
I wish you joy for so resembling Helen!

H E L E N

0  the misery! I have found you, husband, but may not keep 
you!

M E N E L A U S
1 trust my many labors at Troy, not you.
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Ε Λ Ε Ν Η

οΐ ’γώ· τις ημών έγένετ άθλιωτερα;
595 οί φίλτατοι λείπονσί μ ’ ούδ’ άφίζομαι 

''Έιλληνας ονδέ πατρίδα την έμην ποτέ.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

MeveXae, μαστενων ere κιγχάνω μόλις, 
πάσαν πλανηθείς τηνδε βάρβαρον χθόνα, 
πεμφθείς Εταίρων των λελειμμενων νπο.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

600 τ ί δ’ έστιν; ον πον βαρβάρων σνλάσθ’ νπο;

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

θανμ’ εσ τ , ελασσον τοννομ η το π p ay  μ' εχον. 

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

λέγ ’· ως φέρεις τ ι τfjSe τη σπονδή νέον.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

λόγω πόνονς σε μνρίονς τληναι μάτην.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

παλαιά θρηνείς πηματ· αγγέλλεις δέ τί;

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

605 βέβηκεν άλοχος ση προς αιθέρος πτνχάς 
άρθείσ άφαντος· ονρανω δε κρύπτεται 
λιπονσα σεμνόν άντρον ον σφ’ εσωζομεν, 
τοσόνδε λεζασ'· Ώ  ταλαίπωροι Φρνγες

597η Θεράπων Kannicht: ’Άγγελος L 
601 θανμ’ εστ Scaliger: θανμάστ L 
607 λιπονσ έρεμνόν Schneidewin
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H E L E N

Ah, ah! Who is more ill-starred than I am? My dear hus­
band deserts me, and I shall never reach Greece or my 
native city!

Enter by Eisidos A a serv a n t  o f Menelaus.

S E R V A N T

Menelaus, what trouble it has been to find you! I have been 
up and down this entire barbarian land looking for you, 
sent by the comrades you, left behind.

M E N E L A U S

What is it? You aren’t being plundered by the barbarians, I 
trust.

S E R V A N T
A strange thing has happened, stranger in fact than in the 
telling of it.

M E N E L A U S
Tell me: in your haste you must be bringing me something 
unusual.

S E R V A N T
My tale: your countless labors have been in vain.

M E N E L A U S

An old story, this lament of yours. What is your news? 

S E R V A N T
Your wife has disappeared, swept out of sight into the sky’s 
recesses, vanished into the heavens! She has left the holy 
cave where we were guarding her, having said only this: 
“You poor Phrygians and all you Greeks, day after day you
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πάντες τ ’Αχαιοί, δι εμ ’ επί Χκαμανδρίοις 
610 άκταΐσιν "Έίρας μηχαναΐς έθνησκετε,

δοκούντες 'Έιλένην ονκ εχοντ εχειν ΐΐάριν. 
βγω δ’, επειδή χρόνον έμειν οσον μ  εχρην, 
τό μόρσιμον σώσασα ιτατέρ’ ες ουρανόν 
άπειμν φημας 8’ η τάλαινα Τυνδαρϊς 

615 άλλως κακάς ηκουσεν ουδόν αιτία.
ω χαίρε, Αηδας θύγατερ, ένθάδ’ ησθ’ άρα. 

έγώ δε σ ’ άστρων ως βεβηκυϊαν μυχούς 
ηγγελλον είδώς ουδόν ώς ύπόπτερον 
δέμας φοροίης. ούκ έω σε κερτομεΐν 

620 ημάς τόδ’ αύθις· ως άδην έν ’Ιλίω
πόνους παρείχες σω πόσει καί συμμάχοις.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τούτ εστ έκέΐνο· ζυμβεβά σ ί μοι λόγοι 
οι τησδ’ αληθείς. ω ποθεινός ημέρα, 
η σ ’ εις εμάς εδωκεν ώλένας λαβεΐν.

Ε Λ Ε Ν Η

625 ω φίλτατ’ άνδρών Μενελεως, ό μεν χρόνος 
παλαιός, η δε τέρφις άρτίως πάρα.
’έλαβον άσμένα πόσιν εμόν, φίλαι, 
περί τ ίπέτασα χέρα φίλιον εν μακρα 
φλογι φαεσφορω.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

630 κάγώ σέ· πολλούς δ’ έν μέσω λόγους εχων

80



HELEN

perished for my sake on the banks of the Scamander by 
Hera’s contrivance, thinking that Paris had Helen, which 
he never did! I have completed my allotted task and tarried 
here as long as I was meant to, and now I am departing for 
the heaven that begot me. The ill-starred daughter of 
Tyndareus has been falsely vilified: she is not to blame.”

(icatching sight of Helen) O hello, daughter of Leda! So 
this is where you were hiding! I was just bringing the news 
that you had left for the starry heaven. I did not know that 
you had wings. I’ll not have you mocking us like this again. 
The troubles you gave your husband and his comrades in 
Troy are enough.

M E N E L A U S
Why, this is just what she said! Her words turn out to be 
true! O day of love-longing fulfilled, that has brought you 
to my arms!

Menelaus and Helen embrace.

H E L E N

O Menelaus, man I love best, the time
has been long delayed, but now my joy is come!
My friends, with what gladness do I greet my husband
and put my arms about him
after all the days that have dawned!

M E N E L A U S
And I, how glad I am to have you! There is much I would 

speak of, * 628

609 7τάντες] ταΚανίζ Hermann 622 ζ ν μ β ίβ α σ ι μο ι
Willink: -criv oi L 624 yj & Canter: ώ? L

628 7repi τ  i ir e ra a a  Hermann: ττβριπετάσασα L

81



EU R IPID ES

ονκ οίδ’ οποίον πρώτον άρξωμαι τα ννν. 
γέγηθα, κρατϊ δ’ όρθιους έθαίρας 
αναπτέρωσα καί δάκρυ σταλάσσω, 
παρϊ δα γνΐα χέρας αβαλον, ηδονα 

635 <νέμ> σ ’ ως λάβω.

Ε Λ Ε Ν Η

ώ πόσις·
ώ φιλτάτα πρόσοφις.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ  

ονκ αμέμφθην 
ϊαχω τα τον Αιός λέκτρα Λήδας ref.

< Ε Λ Ε Ν Η >

α y  υπό λαμπάδων κόροι λανκιπποι 
640 ξννομαίμονας ώλβκταν ώλβισαν ον μάταν 

το 7τρόσθαν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

<τδ πρόσθα>ν; προς άλλαν y  αλανναι 
θαός συμφοράν τάσδα κραίσσω.

Ε Λ Ε Ν Η

τδ κακόν δ’ αγαθόν σέ τα κάμα σννάγαγαν, πόσι,

632-5 Menelao contin. Willink: Ελ. L
634-7 χέρα ς  Π, coni. Elmsley: χειρ’ L ηδονα / <νέα> σ  ως

λάβω  /  ω π όσ ις  /  ω φ ιλτά τα  Willink: ηδονη / [3—4?]c twc λάβω  /  
[c. 6?] ω φ ιλτα τα  Π: ήδονάν /  ως λά βω  ω πόσ ις  /  ώ φ ιλτά τη  L 

637b Menelao trib. L et u. v. Π 
638 fort, έχω  τάν Α ιός Αηδας τ  έκγονον 
639η <Ελ.> Zuntz
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but for the moment I know not where to begin!
My heart exults, the hair of my head 
stands on end, tears stream from my eyes!
I throw my arms about you 
with pleasure < fresh > 
to receive you!

H E L E N

O husband!
0  sight I look on with greatest joy!

M E N E L A U S
I am content!

1 have my wife, daughter of Zeus and Leda!

< H E L E N  >

Yes, her whom by bridal torch light the lads of the white
horses,

my brothers, called blessed, blessed: their words were not 
false

in time past.
M E N E L A U S

<In time past>? But it is to another fate, 
a better one than this, that heaven is leading you.

H E L E N

Yes, it was fortunate misfortune that brought you and me 
together, husband, 639 640 641 * *

639 a, y  Willink: av  L
640 ον μάταν Willink: εμβ cre τε ματαν Π: om. L
641 <τό ττρόσθε>ν. Me. <το πρόσθε>ν; Willink: [8-9]W [8-9]

Π, altero versu Menelao tributo u. v.: τό ττρόσθεν εκ δόμων δ’
ενόσφ ισαν θεο ί σ  6μου L y  Π: δ’ L
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650

655

660
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χρόνιον, άλλ’ δμως· οναίμαν τνχας.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο ^

οναιο 8ήτα. ταντά δε ξννενχομαι·
8υοΐν yap όντοιν ονχ 6 μεν τλήμων, 6 8’ ον.

φιλαι φιλαι·
τα πώρος ονκετι στενομεν ούδ’ αλγώ. 
πόσιν <γ > ώμον εχομεν εχομεν ον εμενον 
εμενον εκ Τροίας πολυετή μολεΐν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

έχεις, έγώ re σ ·  ήλίονς δε μνρίονς 
μόλις 8ιελθών ήσθόμιην τα τον θεόν, 
έμα 8ε χαρμονας 8άκρνα· πλέον εχει 
χάριτος ή λνπας.

Ε Λ Ε Ν Η

τ ί φώ; τις αν τάδ’ ήλπισεν βροτών ποτέ; 
ά8όκητον έχω σε προς στέρνοις.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ)

κάγώ σε τήν 8οκονσαν Τ8αίαν πόλιν
μολεΐν Ίλιον τε μελέονς πύργους.
προς θεών, 8όμων πώς τών έμών απεστώλης;

Ε Λ Ε Ν Η

ε ε· πίκρας ες άρχάς βαίνεις, 
έ |· πίκραν δ’ έρευνας φάτιν. 645 *

645 dist. Kannicht 650 <y > άμον Willink: έμόν L
653 T0{j Kovacs: τής L
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however long it took: may I enjoy its blessing!
M E N E L A U S

Yes, may you enjoy it! That is the prayer I too make, 
for of a pair one cannot be in misery and the other happy.

H E L E N
My friends, my friends:
no longer do I mourn or grieve for the past.
I have my husband, for whose return from Troy I waited, 
waited so many years!

M E N E L A U S
Yes, you have me, and I have you! It was hard to live 

through
so many days, but now I recognize heaven s hand.
My tears are those of joy: they have more in them 
of gratefulness than grief.

H E L E N

What am I to say? What mortal ever expected this?
I hold you all unlooked for to my breast!

M E N E L A U S

And I as well hold you, who I thought had gone 
to the city near Ida and the ill-starred towers of Ilium.

Menelaus and Helen separate.

In the gods’ name, how were you taken from my house?

H E L E N

Ah me, painful is the cause you seek!
Ah me, painful the story you would hear! 654

654 χαρμονας Reiske: -a L
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Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο ^

Xey’· ώς ακουστά πάντα δώρα δαιμόνων.

Ε Λ Ε Ν Η

άπεπτυσα μεν λόγον, οίον 
οΐον εσοισόμεθα.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

665 όμως δε λεζον ήδν τοι μόχθων κλυειν.

Ε Λ Ε Ν Η

ούκ επί βαρβάρου λέκτρα νεανία 
πετομενας κώπας εποχον ούδ’ έρω­
τος αδίκων γάμων . . .

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τίς <δτη> σε δαίμων rj πότμος συλα πάτρας;

Ε Λ Ε Ν Η

670 ό Δ to? ό Δ (,05 ώ πόσι με παϊς <Μαία5 τ > 
επελασεν Ήείλω.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

θαυμαστά· τον πεμψαντος; ώ δεινοί λόγοι.

Ε Λ Ε Ν Η

κατά δ’ εκλαυσα καί βλεφαρον υγραίνω 
δάκρυσιν ά Αιός μ άλοχος ωλεσεν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

675 Ήρα; τ ί ΐ'ώΐ' χρτ/ζουσα προσθείναι κακόν; 664 *

664 εσοισόμεθα Willink: εσοίσομαι L
666 βαρβάρου λ- Kluge:, λ- βαρβάρου L
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M E N E L A U S
Tell me: all that the gods give can be listened to.

H E L E N

I feel revulsion at the tale, 
the tale I now utter.

M E N E L A U S
Yet tell me: to hear of trouble past is a pleasure.

H E L E N

Not to the bed of a young barbarian prince, 
borne on his flying oar, borne on the wings of desire 
for an unholy marriage . . .

M E N E L A U S
What power divine, what fate stole you from your country? 

H E L E N

It was Zeus’s son, Zeus’s <and Maia’s> 
that brought me to the Nile.

M E N E L A U S

What a strange and terrible tale! At whose behest? 

H E L E N

I weep, I wet my eyes
with tears: it was Zeus’s wife who destroyed me.

M E N E L A U S

Hera? Why did she wish to cause us bane? * 669 670 *

667 εποχον ούδ’ post Reiske Willink: ττετομενον δ’ L
669 <δη> Zuntz
670 με τταΐξ <Μαίας τ > Hermann: τταΐς μ L
673 κατά 8’ εκλανσα Willink: κατέ8ακρνσα L
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Ε Λ Ε Ν Η

ώμοι εγώ κείνων λουτρών καί κρηνάν, 
ΐνα θεαϊ μορφάν εφαίδρνναν, εντ 
εμολον ες κρίσιν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

f r a  δ’ €? κρίστν croi τώνδ’ εθηχ 'Ήρα κακών;^ 

Ε Λ Ε Ν Η

680 Τίάριν ώς άφέλοιτο . . .

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ  

πώς; ανδα.

Ε Λ Ε Ν Η

. . . Κ,ύπρις ω μ ’ επενενσεν . . .

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ω τλάμον.

Ε Λ Ε Ν Η

. . . τλάμονα τλάμον5 ώδ’ επελασ Αίγνπτω.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

εϊτ  άντεδωκ εϊδωλον, ώς (τέθεν κλνω.

Ε Λ Ε Ν Η

τά δε <σά> κατά μελαθρα π άθεα π άθεα, μά- 
685 τερ, οι ’γώ. 676 677 678 679 *

676 Badham: έμών L κείνων Dale: δεινών L
677 εντ Diggle: ενθεν L
678 εμολον ες κρίστν Willink: εμολε κρίσις L
679 fort, πόθεν εθηχ Ήρα κακόν;
680-1 ΥΙάριν . . . Κνπρις Reiske: Κνπριν . . . Πάριν L
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H E L E N
Ah, alas for those gushing springs, that bath 
where the goddesses made themselves beautiful 
when they came to be judged!

M E N E L A U S
Why did Hera make from the judgment a woe for you? 

H E L E N

So that she could take me from Paris . . .

M E N E L A U S

Tell me what you mean.
H E L E N

. . . to whom Aphrodite had given me . . .
M E N E L A U S

O poor woman!

H E L E N

. . . she sent me in misery, misery thus to Egypt!
M E N E L A U S

Then she gave him a phantom to replace you, I heard you 
say.

H E L E N
But at home what sorrows, sorrows were <yours >, mother: 
ah woe is me! * 684

680 ώζ <μ> Bothe
682 τλάμονα τλάμον’ Hermann: -μων -μων L
684 <σά> Hermann
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Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τ ί φ}β;

E A E N H

ονκ β σ τ ι  μάτηρ· άγχόνιον S i βρόχον 
Si έμάν κατα8ησατο Βνσγαμον αισχνναν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ώμοι· θνγατρός Έρμιόνης S i τις βίος;

Ε Λ Ε Ν Η

άγαμος άτβκνος, ώ πόσι, καταστένει 
690 γάμον άγαμον <ίμόν>.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ώ παν κατ άκρας 8ώμ έμόν πόρσας ϊ\αρις.

Ε Λ Ε Ν Η

τάδε και ere διώΧεσε μνριάΒας re 
χαλκβόπλων Ααναών.
epi S i πατρίΒος άπο<πρό> κακόποτμον άραΐ- 

695 ον ββαλβ θβός από πόλεος από re σίθβν, 
ότι μέλαθρα λέχβά τ ’ βλιπον ον Ίνιπονσ 
€7τ’ αίσχροΐς γάμοις.

Χ Ο Ρ Ο Σ

βί καί τα λοιπά της τύχης ενΒαίμονος 
τνχοιτβ, προς τα πρόοτθβν apKecreiev άν. 688 * * *

688 θνγατρός 'Έρμιόνης Si τίς βίος Willink: θ- Έρ- ’έστι L
690 άγαμον <1μόν> Hermann: άγαμον αίσχύνα L
694 άπο<πρό> Diggle αραιόν Diggle: άραίαν L
696 ore Barnes
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M E N E L A U S
What do you mean?

H E L E N

My mother is dead: she tied a noose 
about her neck for shame at my foul union.

M E N E L A U S
Ah me! And what is our daughter Hermione s life? 

H E L E N

Without husband or child she grieves, dear husband, 
for <my> disastrous marriage.

M E N E L A U S

O Paris, how thoroughly you have pillaged my house!
H E L E N

Yes, this has been your death and that of countless others 
among the bronze-armored Danaans.
But I was sent by heaven far from my country, 
far from my city and from you. I was ill-starred and cursed 

by men
for leaving (though I did not leave) your house and your 

bed
for a marriage of shame.

C H O R U S  L E A D E R

If you get good fortune in the future, it will be sufficient 
solace for all that is past. 698

698 et καϊ\ άλλ’ ei Rauchenstein

91



EU R IP ID ES

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

700 Μερελαε, κάμοι πρόσδοτον της ηδονης,
ην μανθάνω μεν καυτός, ον σαφώς δ’ εχω.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

άλλ’, ώ γερ α ιέ , καί συ κοινώνει λόγων.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

ονχ ηδε μόχθων των εν Ίλιω βραβεύς;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ονχ ηδε, προς θεών δ’ η μεν ηπατημένοι 
705 [ρεφελτ;? άγαλμ εχοντες εν χεροΐν λνγρόν],

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

[τι φφ<?;]
νεφέλης άρ άλλως ειχομεν πόνους περί;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

'Ή/χχς τάδ’ epya, και θεών τρισσών ερις.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

τ ί δ’; ως αληθώς εστιν ηδε ση δάμαρ;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

710 αντη· λόγοις έμοϊσι πίστενσον τάδε.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

ώ θνγατερ, ό θεός ώς εφν τι ποικίλον 
και δνστέκμαρτον. εν δε πως πάντα στρέφει 
έκεΐσε κάκεΐσ άναφέρων ό μέν πονεϊ, 700 *

700 7τρόσδοτον Cobet: -δοτέ L 705 del. Kirchhoff
706 del. Matthiae
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S E R V A N T
Menelaus, share your pleasure with me also. I have heard 
it myself, but I don’t fully understand.

M E N E L A U S
Well, old man, take part in our conversation.

S E R V A N T
Was this woman not the author of all our toils in Troy? 

M E N E L A U S

No, not this one: the gods had deceived us. [We had in our 
embrace a baleful image made of cloud.]

S E R V A N T

[What do you mean?] Do you mean we toiled in vain for a 
cloud?

M E N E L A U S

This was the doing of Hera and of the three goddesses’ 
strife.

S E R V A N T
But then is this really your wife?

M E N E L A U S  

Yes: you may take my word for that.
S E R V A N T

My daughter, how changeable and inscrutable is the di­
vine! How thoroughly does it turn everything now this way, 
now that! One man has trouble <but afterwards finds hap- 709 710

709 Tl gL F. W. Schmidt: η 8’ over’ L
710 χόγοI? Paley: λ- δ’ L
712 πάντα στρέφβι Herwerden: άναστρζφει L
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725

730

735
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< ολβον δ’ έπειτα κενμενών θεών κνρεΐ,>
6 δ’ ον πονησας ανθις όλλνται κακώς·, 
βββαιον ονδέν της αεί τύχης έχων. 
συ yap  ττόσις τε σος πόνων μετεσχετε, 
συ μεν λόγοισιν, 6 δέ δορός προθυμία, 
σπεύδων δ’ οτ έσπενδ’ ονδέν €ΐχε· νυν δ* έχει 
αυτόματα πρόζας τάγάθ’ ευτυχέστατα.

ονκ dpα γέροντα πατέρα και Αιοσ-κόρω 
ησχννας ονδ’ έδρασας οια κληζεται. 
νυν άνανεονμαι τον ιτον υμέναιον παλιν 
και λαμπάδων μεμνημεθ’ ας τετραόροις 
ΐπποις τροχάζων παρέφερον σν δ’ εν δίφροις 
ζνν τώδε νύμφη δώμ* έλειπες όλβιόν, 
κακός yap  όστις μη ετέβει τα δεσποτών 
και ζνγγέγηθε και σννωδίνει κακοίς.
[εγώ μεν εΐην, κεί πέφνχ όμως λατρις, 
εν το ϊσ ι γενναίοισιν ηριθμημένος 
δούλοισι, τοννομ ονκ έχων ελεύθερον, 
τον νουν δέ· κρεισσον yap τόδ’ η δνοΐν κακοΐν 
εν οντα χρησθαι, τάς φρένας τ έχειν κακάς 
άλλων τ άκούειν δονλον όντα των πέλας.]

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ay  , ώ γέρα ιέ, πολλά μεν παρ'’ ασπίδα 
μοχθηματ" έζέπλησας εκπονών εμοί, 
και νυν μετασχών της εμης ενπραζίας 
άγγειλον ελθών τοΐς λελειμμένοις φιλοις 
τάδ’ ως εχονθ’ ηύρηκας ον τ εσμέν τύχης,
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piness and heavens blessing>, while another, who has had 
no trouble, dies a painful death, since nothing in the fate 
he enjoys can be relied on. You and your husband had your 
share of troubles, you in your reputation, he in the toils of 
war. For all his efforts he got nothing at the time. But now 
he gets blessing without exertion, by a great stroke of luck.

So you did not bring shame on your old father or the 
Dioscuri nor did you do the things that rumor speaks of. 
Now I sing your marriage song once more. Now I think of 
the torches I carried beside you in your chariot. It was a 
house of blessedness you left in that chariot with him be­
side you. Base is the man who does not revere his master, 
rejoice at his joys, and grieve at his sorrows. [Even if I am a 
slave, may I be one of the good slaves, one with a free man’s 
heart even if he lacks a free man’s name. Better that than to 
join two misfortunes in a single person: having a base heart 
and hearing yourself called another man s slave.]

M E N E L A U S
Old man, you have done me much service in batde. Now 
share in my good fortune: go and tell my friends who are 
left how you have found things and where our fortunes * 733

713 post h. v. lac. indie. Holzner (713-9 del. Diggle)
717 xjjoyoLcriv F. W. Schmidt
728-33 suspectos habuit Dale, del. Willink
733 ov Tyrwhitt: ol L
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750

755

760
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μένειν τ h τ άκταις τούς τ έμούς καραδοκεΐν 
άγώνας οϊ μύνουοΊ μ ’, ώς ελπίζομεν, 
καί τ-ηνΚ [πως δυναίμεθ’ εκκλέφαι χθονός 
φρουρεΐν] όπως αν εις εν έλθόντες τύχης 
έκ βαρβάρων σωθώ μεν, rjv δυνώμεθα.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

εσται τάδ’, ώναξ. αλλά τοι τά μάντεων 
εσεΐδον ώς φαϋλ’ εστϊ και ψευδών πλεα.
[ούδ’ ην άρ’ υγιές ούδεν έμπύρου φλογδς 
ουδέ πτερωτών φθέγματ- εύηθες δε τοι 
το και δοκεΐν όρνιθας ώφελεΐν βροτούς.] 
Κάλχας γάρ ονκ εΐπ ’ ούδ’ έστημηνε στρατώ 
νεφελης ύπερθνησκοντας είσορών φίλους 
ούδ’ "Ελενος, άλλα πόλις άνηρπάσθη μάτην. 
[εΐποις αν, ούνεχ ό θεός ουκ ήβούλετο. 
τ ί δητα μαντευόμεθα; τοΐς θεοΐοτι χρη 
θύοντας αιτεϊν αγαθά, μαντείας δ’ έάν 
βίου γάρ άλλως δέλεαρ ηύρέθτη τάδε, 
κουδεις έπλούτησ εμπύροισιν αργός ών 
γνώμτ) δ’ άρίστη μάντις η τ εύβουλία.]

Χ Ο Ρ Ο  1,

ες ταύτό κάμοι δόξα μάντεων πέρι 
χωρεΐ γέροντι- τούς θεούς εχων τις αν 
φίλους άρίστην μαντικήν εχοι δόμοις. 740 * *

740 μένουσί μ  , ώς Musgrave: μενονσιν ονς L
74Ν2 πώς . . . φρονρβΐν del. Jackson
746-8 del. Wecklein (744—60 iam Hartung)
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stand. Tell them to stay on the beach and watch for the out­
come of the trials that I fear will be mine and hers, [and if I 
can somehow manage to steal her from this land, they 
should be ready and waiting] so that joining our fortunes 
together we may, if possible, escape this barbarian land.

S E R V A N T
I will do it, my lord. But now I know about prophets: how 
worthless they are, what liars! [There’s no truth in the 
flame of sacrifice or in the cries of birds. How foolish even 
to imagine that birds are mortals’ benefactors!] Calchas 
said not a word to the army, nor did Helenus,16 though they 
saw that their comrades were dying for a mere cloud. In­
stead, a city was sacked for nothing. [You might reply, 
“That was because the god did not wish the truth known.” 
Well, then, why do we consult prophets? No, one should 
sacrifice to the gods and ask for blessings but leave proph­
ecy alone. That invention is one of life’s foolish traps. No 
idle man ever got rich by looking at burnt offerings. The 
best way to tell the future is to be intelligent and plan 
ahead.]

Exit s e r v a n t  by Eisodos A.

C H O R U S  L E A D E R
My opinion of prophecy is the same as this old man’s. If a 
man has the gods’ friendship, that is the best prophecy his 
house can have.

16 Trojan seer, son of Priam. * 757

751 ovS’ "EXevos Porson: ovSev ye L 752-7 del. Willink
757 aptcrro? Dobree
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Ε Λ Ε Ν Η

ε ΐεν  τα μεν δη Set)ρ' αεί καλώς έχει, 
όπως δ’ έσώθης, ώ τάλας, Τροίας άπο 
κέρδος μεν ονδεν είδέναι, πόθος δέ τις 
τα των φίλων φίλοισιν αίσθέσθαι κακά.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

765 η πόλλ’ άνήρου μ ’ ivl λόγφ μια θ’ όδφ. 
τ ί σοι λέγοιμ' αν τάς έν Αίγαίω φθοράς 
τα Νανπλίον τ Έώβοικά πνρπολήματα 
Κρήτης τε Αιβύης θ' ας επεστράφην πόλεις, 
σκοπιάς τε ΐίερσέως; ei yap  έμπλήσαιμί σε 

770 μνθοις, λέγων τ’ αν σοι κάκ άλγοίην 'έτι 
πάετχων τ' 'έκαμνον δίς δε λυπηθεί μεν αν.

Ε Λ Ε Ν Η

και πλείον' εΐπας ή σ' άνηρόμην εγώ. 
έν δ' είπε τάλλα παραλιπών, πόσον χρόνον 
πόντον 'π ϊ νώτοις άλιον έφθείρον πλάνον;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

775 εν νανσιν ών προς τόίσιν έν Τροία δέκα 
ετεσι διήλθον επτά περιδρομάς ετών. 763

763 §£ τοι Xan.ni.cht
768 Κρήτης Kirchhoff: -ην L Αιβνης Reiske: -ην L
769 €l Pearson: ου L
770 μνθοις Diggle: -ων L
772 και πλείον Nauck: κάλλιον L
773 τάλλα Herwerden: πάντα L
775 i v νανσιν ών Palmer: ενιαύσιον L
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H E L E N
So: up to this point all is well. But, poor man, though it 
does me no good to know how you got safely away from 
Troy, still we somehow long to hear of the troubles that 
befall our dearest kin.

M E N E L A U S
By your single question you ask much. Why should I tell 
you of the many shipwrecks on the Aegean, the false bea­
cons set by Nauplius on Euboea,17 all the cities in Crete 
and Libya I visited, and the lookout place of Perseus? If I 
should give you your fill of my tale, I would be suffering 
still more in the telling of it, just as I suffered in the actual 
experience, and would be twice grieved.

H E L E N
Your answer gives more than I asked for. But tell me one 
thing and leave out the rest: how long did your miserable 
wandering over the sea last?

M E N E L A U S
It was seven circling years I passed on shipboard, over and 
above the ten at Troy.

17 Nauplius set false beacons to wreck the Greek fleet in re­
venge for the unjust death of his son Palamedes, who was falsely 
accused of treason. His trial was the subject of Euripides’ 
Palamedes, put on in 415 together with Alexandras and Trojan 
Women.
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Ε Λ Ε Ν Η

4>ev φευ- μακράν y  ελεξας, ω τάλας, χρόνον, 
σωθείς 8’ έκεϊθεν ενθάδ’ ήλθες ες σφαγάς.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ττώς φης; τ ί λεζεις; ως μ  απωλεσας, yvvai.

Ε Λ Ε Ν Η

780 [φενγ ώς τάχιστα τησδ’ απαλλαχθείς χθονός.] 
θαντ} προς άνδρός ον τα8 εστι δώματα.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τ ί χρήμα 8ράσας άξιον της συμφοράς;

Ε Λ Ε Ν Η

ηκεις άελπτος εμποδων εμοΐς γαμοις.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

η yap γαμεΐν τις ταμ* εβονλήθη λεχη;

Ε Λ Ε Ν Η

785 νβριν γ  ύβρίζων ες τά σ ,  ην ετλην εγώ.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ιδία σθενών τις η τνραννενων χθονός;

Ε Λ Ε Ν Η

ος γης άνάσσει τησδε ΐίρωτεως γόνος.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τόδ3 εστ έκειν α ϊνιγμ ο προσπόλον κλνω. 780

780 del. Valckenaer
783 εμποδων- Badham: έμποΒών τ L 785 γ ύβρίζων

Kirchhoff: τ’ νβρίζειν L ές τά σ’ Kovacs: είς εμ L
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H E L E N
Oh my! Poor man, what a long time! But you got safely 
away from those troubles only to be slaughtered here.

M E N E L A U S
Whats this ? What do you mean? Your words are the death 
of me, dear wife!

H E L E N

[Flee with all speed from this land!] You will be killed by 
the master of this house.

M E N E L A U S

What have I done to deserve such a fate?

H E L E N
Your unexpected arrival is a hindrance to my marriage. 

M E N E L A U S

What? Does someone want to marry my wife?

H E L E N
Yes, committing an outrage against your rights, an outrage 
directed against me.

M E N E L A U S '
Is he a king or someone with private might?

H E L E N

It is Proteus’ son, this land’s ruler.

M E N E L A U S
So that is the meaning of the gatekeepers riddling words.
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Ε Λ Ε Ν Η

ποίοις έπ ιστάς βα ρ βά ρο ις  ττνλώμασιν;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Ν

790 το ισ δ ’, ένθεν ώσπερ πτωχός έζ'ηλαννόμ'ην.

Ε Λ Ε Ν Η

ον πον προσρτεις β ίοτον; ω τόίλαιν βγω.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Ν

τονργον μεν -ήν τοντ , δνομα δ’ ονκ ειχ εν  τάδε. 

Ε Λ Ε Ν Η

πάντ οΧσθ’ άρ , ώς εοικας, άμή> εμών γάμων. 

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ο ιδ ’· ε ί δε λέκτρα See φυγές, τόδ’ ονκ εχω.

Ε Λ Ε Ν Η

795 άθικτον εννην ϊσ θ ι σ ο ι σεσωμένην.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τ ις  τονδε πειθώ; φ ίλα γάρ, ε ί σαφή λέγεις.

Ε Λ Ε Ν Η

δρας τάφον τονδ’ αθλίους έδρας εμάς;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

δρω ταλαίνας στιβάδας· ών τ ί σοι μετά;

Ε Λ Ε Ν Η

ενταύθα λεκτρων ίκετενομεν φνγάς. 792

792 εΐχεν Wecklein: άίχον L 
794 τόδ’ Reeve: τάδ’ L 
798 ταλαίνας Ρ2: τάλαινα L
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H E L E N
At what barbarian gates were you standing?

M E N E L A U S
These, and was driven from them like a beggar.

H E L E N
You weren’t asking for food, were you? How dreadful for 
me!

M E N E L A U S
That was what I was doing, but it was not called by that 
name.

H E L E N

Well, you know the whole story, I think, concerning my 
marriage.

M E N E L A U S

I know it, but I am not clear whether you have escaped his 
embraces.

H E L E N

You can rest assured: my bed has been kept inviolate for 
you.

M E N E L A U S
How can I believe this? It’s welcome news if true. 

H E L E N

Do you see this tomb, the joyless place where I sit?
M E N E L A U S

I see a miserable couch of leaves. What does it have to do 
with you?

H E L E N

That is where I sit as suppliant to avoid marriage.
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Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Ν

800 βωμόν σπανίζονσ’ η νόμοισι βαρβάροις;

Ε Λ Ε Ν Η

έρρνεθ’ -ημάς τοντ ίσον ναοίς θεών.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ον8’ άρα προς οίκονς νανστολεΐν <σ’> ίξ εσ τ ί μοί;

Ε Λ Ε Ν Η

ξίφος μένει σε μάλλον η τονμον λέχος.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

όντως αν είην άθλιώτατος βροτων.

Ε Λ Ε Ν Η

805 μη ννν καταιΒον, φεύγε 8’ εκ τησ8ε χθονός.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

λιπών σέ; Τροίαν έξεπερσα σην χάριν.

Ε Λ Ε Ν Η

κρεΐσσον γαρ η σε ταμ άποκτεΐναι λέχη.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

άνανΒρά y  είπας Τλίον τ ’ ονκ αξία.

Ε Λ Ε Ν Η

ονκ αν κτάνοις τύραννον, δ σπενΒεις ’ίσως.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

810 οντω σι8ηρω τρωτόν ονκ ’έχει 8έμας;

Ε Λ Ε Ν Η

€ΐση· το τολμάν δ5 ά8ννατ άνΒρος ον σοφού.
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M E N E L A U S
Don’t you have an altar? Or is this the local custom? 

H E L E N

This tomb protected me just like a temple.
M E N E L A U S

So I am not allowed to take <you> home by ship.

H E L E N

A sword awaits you, not my bed.
M E N E L A U S

That would make me the most miserable of mortals. 

H E L E N

Don’t let shame prevent you: flee this land!
M E N E L A U S

And leave you behind? I sacked Troy for your sake. 

H E L E N

Yes, leave me: far worse to be killed because of your wife. 
M E N E L A U S

You make me out to be a coward, unworthy of Troy. 

H E L E N
Perhaps you want to kill the king. That is impossible. 

M E N E L A U S

Is his body invulnerable to the sword, then?

H E L E N
You’ll find out. But a wise man does not undertake the 
impossible. 802

802 <Cr > Reiske
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Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

σιγή  παράσχω Si]T εμάς Βήσαι χέρας;

Ε Λ Ε Ν Η

ες άπορον ήκεις- Βει δε μηχανής τίνος.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

Βρώντας γάρ ή μή Βρώντας ήΒιον θανεΐν.

Ε Λ Ε Ν Η

815 μ ι εστιν ελπίς ή μόνη cτωθείμεν αν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ώνητός ή τολμητός ή λόγων ύπο;

Ε Λ Ε Ν Η

ει μή τύραννός <σ > εκπνθοιτ αφιγμενον.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ον γνώσεταί μ  ος είμ , εγφδ · ερεί δε τις;

Ε Λ Ε Ν Η

βστ ένδον αντω ζνμμαχος θεοϊς ιση.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

820 φήμη τις οίκων εν μνχοΐς ιδρυμένη;

Ε Λ Ε Ν Η

ονκ, άλλ’ αδελφή- Θεονόην καλονσί νιν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

χρηστήριον μεν τοννομ- ό τι δε Spa φρασον. 817 818

817 <σ> Schaefer
818 sic Diggle: έρεϊ δε τις μ ; ον γνώσεταί γ ος ειμ εγω L
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M E N E L A U S
Shall I quietly hold out my hands for the shackles? 

H E L E N

Your situation is desperate: you need a clever ruse. 
M E N E L A U S

Yes, better to die doing than not doing.

H E L E N

There is one hope, our only salvation.

M E N E L A U S
Does it lie in bribery, or daring deeds, or argument? 

H E L E N

If only the king can be unaware of your arrival.

M E N E L A U S
I am sure he will not know who I am. And who will tell
him?

H E L E N
He has indoors an ally powerful as the gods.

M E N E L A U S

Some voice dwelling in the house’s inmost recesses? 
H E L E N

No, his sister: she is called Theonoe.

M E N E L A U S

The name has a prophetic ring to it.18 Tell me what she 
does.

18 See note on line 15.
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Ε Λ Ε Ν Η

πάντ οΐδ’ ερεΐ τε σνγγόνω παρόντα cre.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

θνησκοιμεν αν λαθεΐν yap ονχ οΐόν τε μοι.

Ε Λ Ε Ν Η

825 ϊ(τως άναπείσαιμεν ίκετενοντε vlv . . .

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τ ί χρήμα δράεταί; τίν mτάγεις μ ’ e? ελπίδα;

Ε Λ Ε Ν Η

. . . παρόντα γαία μη φράσαι σε rriryyot'oj.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

πείσαντε δ’ βκ γης διορίσαιμεν αν πόδα;

Ε Λ Ε Ν Η

κοινή γ εκείνη ραδίως, λάθρα δ’ αν ον.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

830 σόν εργον, ώς γνναικί πρόσφορον γννη.

Ε Λ Ε Ν Η

ως ονκ άχρωστα γόνατ έμών εζει χερών.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

φερ\ ην δε δη νων μη άποδεζηται λόγους;

Ε Λ Ε Ν Η

θανη· γαμοΰμαι δ’ ή τάλαιν εγώ βία . 825

825 ϊσω ς Kirchhoff: ε ί πως L
829 y  Reiske: τ  L άν ον L. Dindorf: 6μου L
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H E L E N
She knows everything and will tell her brother you are 
here.

M E N E L A U S

Then I’m dead. I cannot escape detection.
H E L E N

Perhaps we could persuade her by entreaty . . .

M E N E L A U S

To do what? What hope do you raise in me?
H E L E N

. . . not to tell her brother you are in the country. 

M E N E L A U S

And once we have persuaded her, we could escape? 
H E L E N

With her help, easily. Without her knowledge, never.

M E N E L A U S
This is your task: nothing like a woman to deal with a 
woman.

H E L E N

I will surely grasp her knees in supplication.
M E N E L A U S

Tell me, what if she is not won over?

H E L E N
Then you will be killed. And I, to my sorrow, will be forc­
ibly married.
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Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Ν

προδότις αν βίτ/ς- την β ία ν  (Γκηφασ ύχεις.

Ε Λ Ε Ν Η

835 άλλ’ α/γνον ορκον crov κάρα κατώμοσα . . .

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τ ί φης; θανέίσθαι κονποτ aXXa^eiv Χύχη;

Ε Λ Ε Ν Η

ταντώ ζίφβι ye- κζίσομαι δύ crov πύΧας.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

έπί roioSe τοίννν δβζιάς έμης θίγε.

Ε Λ Ε Ν Η

φανώ, θανόντος (τον τόδ’ έκΧβιφαν φάος.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

840 κάγώ στερηθάς crov reXevrrjo-eiv βίον.

Ε Λ Ε Ν Η

πως ονν θανονμβθ’ ώστε καί δόζαν Χαββΐν;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τύμβον V i νώτοις ere κτανών έμύ κτβνώ. 
πρώτον δ’ αγώνα μύγαν άγωνιονμβθα 
λύκτρων νπύρ σών 6 δύ θύλων ίτω πύΧας. 

845 το Τρωικόν γάρ ον καταισχύνω κΧύος
ονδ’ Έ λλάδ’ ύΧθών Χηφομαι ποΧνν φόγον, 
δσ-τι? θύτιν μβν έστύρησ ΆχιΧΧύως, 
ΤβΧαμωνίον δ’ Αίαντος βισβΐδον σφαγάς 
τον ΝηΧύως τ άπαιδα- διά δύ την ύμην 

850 ονκ άζιώσω κατθανβϊν δάμαρτ έγώ;
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M E N E L A U S
That would be betrayal. Mentioning force is only an 
excuse.

H E L E N

I swear by your head a sacred oath . . .

M E N E L A U S
What’s this? That you will die? Never take a new husband? 

H E L E N

Yes, die, and by the same sword. I shall lie next to you. 

M E N E L A U S

Grasp my hand and swear to this.

H E L E N

I grasp it: if you are killed I shall die as well.
M E N E L A U S

And if I am deprived of you, I will end my life.

H E L E N
How then shall we die so as to win glory?

M E N E L A U S

On top of the tomb I will kill you and then myself. But first 
I shall fight a great fight for your love. I’ll take on all com­
ers! I shall never disgrace my Trojan reputation or bring 
shame on myself by returning to Greece! I am the man 
who deprived Thetis of Achilles, who saw the suicide of 
Telamonian Ajax, and saw Neleus’ son Nestor bereft of his 
son. Shall I not think it right to die for my own wife? Most * 849

840 reXevTTjcretv Musgrave: -σω L 
842 νώτοις Herwerden cl. 984: -ω L
849 Νηλεως Musgrave: Θησέως L
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μάλιστά y ·  εί yap είσιν oi θεοί σοφοί, 
ενφνχον άνδρα -πολεμίων θανόνθ’ ύπο 
κούφη καταμπίσχουσιν εν τύμβο) χθονί, 
κακούς δ’ εφ’ έρμα στερεόν έκβάλλουσι γης, 

X O P O S

ω θεοί, γενεσθω δη ποτ ευτυχές γένος 
το Ταντάλειον καί μεταστητω κακών.

Ε Λ Ε Ν Η

οι ’γώ τάλαινα- της τύχης γάρ ώδ’ έχω·.
Μενέλαε, διαπεπράγμεθ’· έκβαίνει δόμων 
ή θεσπιωδός Θεονόη- κτνπεΐ δόμος 
κληθρων λνθέντων. φεύγ’· άτάρ τ ί φενκτέον; 
απούσα γάρ σε καί παρούσ άφιγμένον 
δενρ’ ο ΐδεν ώ δύστηνος, ώς άπωλόμην.
Τροίας δέ σωθείς καπό βαρβάρου χθονός 
ές βά ρβα ρ ’ έλθών φάσγαν αύθις έμπεση.

Θ ΕΟ Ν Ο Η

ηγον σύ μοι φέρονσα λαμπτήρων σέλας 
θείου τε σεμνόν θεσμόν αίθέρος μυχους, 
ώς πνεύμα καθαρόν ουρανού δεξώμεθα- 
σύ δ’ αύ κέλευθον εϊ τις εβλαφεν ποδί 
στείβων άνοσίω, δός καθαρσίω φλογί, 
κρούσόν τε πεύκην, ινα διεζελθο), πάρος. 
πόνον δέ νόμιμον θεοΐσιν άποδούσαι πάλιν 854 * *

854 νφ'. . .. εμβάλλονσι Scaliger 857 del. Willink
866 Te Reiske: δε L σεμνόν Hermann: -ον L μυχούς

Wecklein: -ών L
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certainly. If the gods are wise, they cover the brave man, 
killed by the enemy, with earth that lies light upon him. 
But they cast out cowards on ridges of hard earth.

C H O R U S  L E A D E R
Gods, let the race of Tantalus be someday blessed and 
escape from misery!

A sound is heard o f the palace door being unbarred. 

H E L E N

Oh, woe is me: that is what my fate is like! Menelaus, we 
are ruined! The prophet Theonoe is coming out of the 
house: the bolt is being drawn back and the house re­
sounds. Run! But why should you run? Whether she is 
here or elsewhere she knows of your arrival. Oh, I am lost! 
And you, having escaped the barbarian land of Troy, shall 
now run once more into barbarian swords!

Enter from the skene THEONOE accompanied by two ser­
vants.

T H E O N O E
Go on before me with torch gleam and, as holy ordinance 
decrees, cleanse the sky’s recesses with sulfur so that I may 
breathe heaven’s pure air! And you, in case anyone has 
harmed the path by treading with unholy foot, apply to it 
the purifying flame and strike the torch against it so that I  
may pass through. When you have given the gods the ser- * 870 871

867 δβξώμβθα Schaefer: -αίμβθα L
870 re Reiske: δε L πάρος Reiske: ττυρός L
871 πόνον δε νόμιμον Kirchhoff: νόμον δε τον έμον L
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εφέστιον φλόγ’ ές δόμους κομίζετε.
'Ελένη, τ ί τάμα—πώς ’έχει;—θεσπίσματα; 

ηκει πότης (rot Μ.ενέλεως οδ’ εμφανής,
875 νεών στερηθείς τον τ€ σου μιμηματος.

ώ τλημον, οΐονς διαφυγών ήλθες πόνους, 
ούδ’ οίσθα νόστον οϊκαδ’ είτ αυτόν μενεΐς- 
έρις yap  έν θεοΐς σύλλογός τε σου πέρι 
εσται πάρεδρος ΖηνΙ τωδ’ έν ηματι.

880 Ήρα μεν, η σοι δυσμενής πάροιθεν ην, 
νυν εστιν εννονς κάς πάτραν σώσαι θέλει 
ξύν τηδ’, ιν 'Ελλάς τούς ’Αλεξάνδρου γάμους 
δώρημα Κνπριδος φενδοννμφεντον μάθη·
Κνπρις δε νόστον σόν διαφθεΐραι θέλει,

885 ώς μη ’ ξελεγχθη μηδε πριαμένη φανη
το κάλλος 'Ελένης ονκ άννστοΐσιν γάμοις. 
τέλος δ’ εφ’ ημΐν εΐθ ’, ά βούλεται Κνπρις, 
λέξασ άδελφω σ ’ ένθάδ’ ’όντα διολέσω 
ε’ίτ ’ αν μεθ’ 'Ήρα? στάσα σόν σώσω βίον,

890 κρύφασ’ όμαίμον, 6ς με προστάσσει τάδε 
ε ’ιπειν, όταν γην τηνδε νοστησας τύχης.
[τίς ε ίσ ’ άδελφω τόνδε σημανών έμω 
παρόνθ , όπως άν τονμόν άσφαλώς έχη;]

Ε Λ Ε Ν Η

ώ παρθέν , ίκέτις άμφι σόν πίτνω γόνυ 
895 και 7τροσκαθίζω θάκον ονκ εύδαίμονα 877 *

877 νόστον (vel potius νόστος) οϊκαδ5 εΐ σ αυτόν μένει Her-
werden 879 παρέδροις Dawe
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vice custom ordains, take the hearth fire back into the 
house.

The servants perform the purification and exit into the 
skene.

Helen, what about my prophecies? How are they far­
ing? Your husband has come—here he is, plain to see— 
deprived of his ships and of your counterfeit image.

Poor man, what troubles you have escaped! Yet you do 
not know whether you will return home or remain here! 
There is strife this very day among the gods about you as 
they gather in Zeus’s court. Hera, who previously was your 
enemy, is now your friend and wants to bring you and 
Helen safely home so that Greece may learn that Alex­
andres’ marriage, the gift of Cypris, was no marriage at all. 
But Cypris wants to prevent your coming home. She does 
not want to be disgraced when it is known that she has 
bought the beauty prize with false coin, a marriage to 
Helen that could not be fulfilled. The outcome lies with 
me: shall I, as Cypris prefers, tell my brother of your arrival 
and end your life? Or shall I stand with Hera and save you 
by concealing it from my brother, who ordered me to tell 
him when you arrived? [Who will go and tell my brother 
that this man is here so that my welfare may be safe­
guarded?]

H E L E N
(kneeling before Theonoe) Maiden, I fall as a suppliant at 
your knees for myself and for this man, sitting before you

883 φ β ν 8ο ν ύ μ,φβυτορ Hermann: -φβντον L 886 o v k

avvcrToicriv Kovacs: οννβκ ώνητοϊς L 892-3 del. Hartung
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υπέρ τ εμάντης τονδέ θ \ ον μόλις ποτέ 
λαβονσ €7τ ακμής είμ ι κατθανόντ ίδ εΐν  
μη μοι κατείπης σώ κασιγνητω πόσιν 
το νδ’ εις εμάς η κοντά φίλτατον χέρας,

900 σώσον δε, λίσσομαί σε- σνγγόνω δε σώ 
την ευσέβειαν μη προδώς την σην ποτέ, 
χάριτας πονηράς κάδίκονς ώνουμένη. 
μ ισ ε ί γάρ 6 θεός την βίαν, τα κτητά δέ 
κτάσθαι κελεύει πάντας ονκ ες άρπαγάς.

905 [eareo? δ" ό πλούτος t άδικός τις ών\.
κοινός γάρ έστιν ουρανός πάσιν βροτοΐς 
καί γαΤ, εν η χρη δώμα τ άναπληρον μένους 
τάλλότρια μη σχεΐν μηδ’ άφαιρεισθαι βία .] 
ημάς δέ καιρίως μέν, άθλίως δ’ έμοί,

910 'Έρμης εδωκε πατρϊ σω σωζειν πόσει 
τωδ’ δς πάρεστι κάπολάζνσθαι θέλει.
[πώς ονν θανών άν άπολάβοΐ; κείνος δέ πώς 
τα ζώντα τοΐς θανονσιν άποδοίη ποτ άν; 
ηδη τά τον θεόν καί τά τον πατρός σκόπει.]

915 πότερόν <σ > ό δαίμων χώ θανών τά τών πέλας 
βονλοιντ άν η ον βονλοιντ άν άποδονναι πάλιν; 
δοκώ μέν. οϋκονν χρη σε σνγγόνω πλέον 
νεμειν ματαιω μάλλον η χρηστώ πατρί. 
εί δ’ ονσα μάντις καί τά θει ηγονμένη 

920 τό μέν δίκαιον τον πατρός διαφθερεϊς, 
τώ δ’ ον δικαίω σνγγόνω δώσεις χάριν, 
αισχρόν τά μέν σε θεία πάντ έξειδέναι 
τα τ όντα καί μέλλοντα, τά δε δίκαια μη.
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in an attitude of misery. I have barely got him back, and 
now I am in danger of seeing him perish. Please do not tell 
your brother that my dear husband has come to my arms! 
Save him, I  beg you! Do not sacrifice your own godliness 
for your brothers sake, buying with it tokens of gratitude 
that are wicked and unjust. God hates violence, and he 
bids all men acquire their goods without stealing. [Unjust 
wealth must be left alone. The sky is the common posses­
sion of all mortals, and so is the earth, on which men 
should not hold other mens property or take it by force as 
they fill their houses.] It was timely, though it meant mis­
ery for me, that Hermes gave me to your father to keep 
safe for my husband. Now he is here and wants to take me 
back. [How can he receive me if he is killed? And how can 
your brother give back the living to the dead? It is time 
to consider what belongs to the god and to your father.] 
Would the god and your dead father wish <you> to give 
back their neighbors’ goods or not? I think they would. So 
you should not regard your foolish brother more highly 
than your good father. If you are a prophet and believe in 
the gods but yet corrupt your father s justice by doing your 
unjust brother a favor, it is a disgrace that you know from 
the gods the present and the future but not what is just. * 908 909

898 μοι Lenting: μου L 899 φίλτατον Cobet: -τάτας L
905-8 (una cum 903-4) del. Hartung
908 σχέίν Headlam: "χβιν L
909 καιρίως Badham: μακαρίως L 
912-4 del. Schenkl
913 άπ- TTor av Porson: av air- ποτέ L
915 <σ > Kovacs
921 χάριν Reiske: δίκην L
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την δ’ άθλίαν εμ \ οισιν εγκειμαι κακοΐς,
925 ρνσαι, πάρεργον δονσα τούτο της δίκης-

'Έιλένην yap ονδείς δστις ον στνγεϊ βροτών- 
η κληζομαι καθ’ Έ λλάδ’ ώς προδονσ εμόν 
πόσιν Φρνγών ωκησα πολυχρύσους δόμους, 
ην δ’ Έ λλάδ’ 'έλθω κάπιβώ Σπάρτης πάλιν, 

930 κλνόντες είσιδόντες ώς τίχναις θεών
ώλοντ , εγώ δε προδότις ονκ άρ’ η φίλων, 
πάλιν μ ’ άνάζονσ ές τό σώφρον ανθις αν, 
εδνώσομαί τε θυγατέρά, ην ονδείς γαμεΐ, 
την δ’ ενθάδ' έκλιπούσ άλητείαν πίκραν 

935 οντων εν οϊκοις χρημάτων όνησομαι.
κεί μεν θανών οδ’ iv πυρά κατεφθάρη, 

πρόσω σ φ ’ απάντα δακρνοις αν ηγάπων 
νυν δ3 όντα καί σωθέντ άφαιρεθησομαί; 
μη δητα, παρθέν , αλλά σ  ικετεύω τάδε- 

940 δός την χάριν μοι τηνδε καί μίμον τρόπους 
πατρός δικαίου- παισϊ yap  κλέος τάδε 
καλλιστον, όστις έκ πατρός χρηστόν γεγώς 
ές ταντόν ήλθε τοΐς τεκοΰσι τους τρόπους.

X O P O S

οίκτρόν μεν οι παρόντες εν μέσω λόγοι,
945 οίκτρά δε καί συ. τους δε Μενέλεω ποθώ 

λόγους άκονσαι τίνας έρεΐ ψυχής πέρι.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Χ

εγώ σόν οντ άν προσπεσειν τλαίην γόνυ 
οντ άν δακρνσαι βλέφαρα- την Τροίαν γάρ άν

118



H ELEN

I am in misery from the troubles that surround me: res­
cue me, performing this as an extra to your deed of jus­
tice. All men hate Helen, every single one. It is reported 
throughout Hellas that I abandoned my husband and went 
to live in the Phrygians’ gilded halls. But if I reach Greece 
and walk once more in Sparta, men will hear and see that 
they were ruined by the gods’ contrivances and that I was 
not after all a traitor to my family. They will restore my vir­
tue to me once more, and I shall betroth my unmarried 
daughter to a husband. Leaving behind this galling life of 
beggary here I  shall have the enjoyment of what belongs to 
me at home.

If my husband here had been killed and consumed on a 
pyre, I would be honoring him with my tears though far 
away. But he is alive and safely returned to me: shall I then 
be robbed of him? Not so, maiden! I beg of you, grant me 
this favor and imitate the ways of your righteous father. F  or 
children the fairest renown is this, to be born of a noble 
father and to take after him in character.

C H O R U S  L E A D E R

The pleas you make evoke pity, and so likewise do you 
yourself. But I want to hear what Menelaus will say in 
defense of his life.

M E N E L A U S

For my part, I could not bring myself to fall at your knees 
or shed tears. Such cowardly behavior would bring the * 936

925 δί/ci79 Wecklein: τύχης L 
932 e?] έπι Diggle, casu felici u. v.: cf. Or. 617
936 κατβφθάρη Schenkl: κατεσφάγη L 
944n Xo. L. Dindorf: @e. L
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δειλοί γενόμενοι κλειστόν αίσχυνοιμεν αν. 
950 καίτοι λίγονσ ιν ώς προς άνδρός ενγενονς

έν ξυμφοραΐσι δάκρυ’ απ’ οφθαλμών βάλειν. 
άλλ’ ούχί τούτο το καλόν, ei καλόν τόδε, 
αίρησο μαι ’γώ πρόσθε της ενφνχίας. 
ά λλ\ εί μεν άνδρα σοι δοκεΐ σώσαι ζένον 

955 ζητονντά y  όρθώς άιτολαβειν δάμαρτ εμην, 
άποδος τε και προς σώσον εί δε μη δοκεΐ, 
εγώ μεν ον νυν πρώτον άλλα πολλάκις 
άθλιος αν εϊην, συ δε γυνή κακή φανη. 

ά δ’ άζι ημών και δίκαι ηγονμεθα 
960 και σης μάλιστα καρδίας άνθάφεται,

λεζω τάδ’ άμφί μνήμα σου πατρός πεσών 
γέρον, δς οίκεΐς τόνδε λάινον τάφον, 

άποδος, άπαιτώ την εμην δάμαρτά σε, 
ην Ζευς επεμψε δενρό σοι σωζειν εμοί.

965 οιδ’ οννεκ ημ ϊν ονποτ άποδώσεις θανών 
άλλ’ ηδε πατέρα νέρθεν άνακαλονμενον 
ονκ άζιώσει τον πριν ευκλεέστατου 
κακώς άκονσαι- κυρία γαρ εστι νυν.

ώ νερτερ’ Ά ιδη, και σε σύμμαχον καλώ, 
970 δς πόλλ’ εδεζω τησδ’ εκατι σώματα

πεσόντα τώμώ φασγάνω, μισθόν δ’ έχεις- 
η νυν εκείνους άποδος έμψυχους πάλιν, 
η τήνδ* άνάγκασόν γε <μη> ευσεβούς πατρός 
χείρω φανεΐσαν τάμά μοι δούναι λεχη. 953

953 ενφνχίας Heath: ευδαιμονίας L
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greatest disrepute on what befell at Troy, though they do 
say that it belongs to a nobleman to weep in an hour of 
disaster. But I shall not choose such noble behavior—if 
noble it is—in preference to acting bravely. Well, if you 
think it best to save the life of a stranger properly trying to 
recover his wife, give her back and save my life in addition. 
But if not, I will be unfortunate not for the first time— 
I have been so many times before—whereas you will be 
shown to be a base woman.

But the words I think are worthy of me and fair and will 
touch your heart most closely—these I will say, falling at 
the tomb of your father. Old sir, who dwell in this monu­
ment of stone, I ask you for the return of my wife, whom 
Zeus sent to you to keep safe for me. Give her back! Since 
you are dead, you cannot give her back to me, I know. But 
this woman will not deem it right that her father, whom I 
invoke from the dead, should have a bad name when be­
fore it was good. That is now in her power.

Hades under the earth, on you too I call for help! You 
have received, as the price of this woman, many bodies 
slain by my sword, payment in full. Either therefore give 
these men back alive or compel this woman to show herself 
equal to her godly father by giving me my wife back!19

19 That is, since you have received payment for Helen (in the 
form of the lives expended to get her back), either produce Helen 
or return the payment. * 973 974

961 ττ€(τώρ Badham: ττόθω L
973 y€ <μ·η> Hermann: ye L: y Tr2
974 χείρω  Nauckpost Hermann (ησσω): κρβίσσω  L τάμα 

μ ο ι Sovpcu Wecklein: τα μ άττοδονραι, L
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975 ei δ’ εμέ γυναίκα την εμην συλησετε, 
a  croL παρέλιπεν ηδε τω ν  λόγων φράσω. 
όρκους κεκλημεθ’, ώς μάθης, ώ παρθένε, 
πρώτον μεν έλθείν διά μάχης σω σνγγόνω, 
κάκεΐνον η 'με δει θανεΐν άπλονς λόγος.

980 ην δ’ ές μεν αλκήν μη πόδ’ άντιθη ποδί, 
λιμώ δε Θήρα τύμβον ίκετεύοντε νώ, 
κτανειν δέδοκται τηνδε μοι κάπειτ έμόν 
προς ήπαρ ώεται δίστομον ζίφος τάδε 
τύμβον V i νώτοις τ ο ν δ ϊ ν  αίματος ροαί 

985 τάφον καταστάζωσι- κεισάμεσθα δε 
νεκρώ δύ' εζης τώδ’ επί ζεστώ τάφω, 
αθάνατον άλγος σοί, φόγον δε σω πατρί. 
ον γάρ γαμεϊ τήνδ’ ούτε σύγγονος σεθεν 
οντ άλλος ούδείς- άλλ’ εγώ σφ’ άπάζομαι,

990 eί μη προς οϊκους δννάμεθ’ άλλα προς νεκρούς, 
[τί ταντα; δακρύοις ες τό θηλν τρεπόμενος 
έλεινός ην άν μάλλον η δραστήριος, 
κτεΐν, εί δοκεΐ σοι· δνσκλεάς γάρ ον κτενείς- 
μάλλον γε μέντοι τοΐς έμοΐς πείθον λόγοις,

995 ΐν ης δίκαια καί δάμαρτ εγώ λάβω.]

Χ Ο Ρ Ο Σ

εν σοί βραβενειν, ώ νεάνι, τούς λόγους- 
οντω δε κρίνον, ώς άπασιν άνδάνης.

Θ Ε Ο Ν Ο Η

εγώ πέφνκά τ ενσεβεΐν καί βούλομαι 
φιλώ τ εμαντην, καί κλέος τονμον πατρός
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But if you are going to rob me of my wife, I will tell you 
what she has left unsaid. You should know that we have 
bound ourselves by an oath, maiden, first that I should 
fight your brother: the simple truth is that either he or I 
must die. But if he refuses to meet me in battle and tries to 
capture us by starving suppliants at the tomb, I am re­
solved to kill her and then to thrust this two-edged sword 
through my own heart on top of this tomb, so that streams 
of blood will seep down into the grave. We shall lie here as 
two corpses upon this monument of dressed stone, an im­
mortal grief to you and a reproach to your father. Neither 
your brother nor any other man shall ever marry her: I 
shall take her away, if not home then at least to the grave, 
[What is going on? If I incline to the womanish side with 
my tears, I will be pitiful rather than a man of action. Kill, if 
that is what you think best! You will not kill a man who has 
disgraced himself. But rather, do as I ask, so that you may 
be righteous and I may get my wife!]

C H O R U S  L E A D E R

It is up to you, maiden, to be judge of what has been said. 
Render a judgment that will please everyone!

T H E O N O E
As for me, both my nature and my will tend toward piety. I 
love my own self and will not stain the good reputation of * 993

980 πόδ5 Badham: iror L
987 ψόγον Diggle: - 0 9  L
991-5 d e l . Schenkl
993 δυσκλεάς Wilamowitz: -βως L
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1000 ονκ άν μιάναιμ’, ονδέ σνγγόνω χάριν 
δοίην αν εξ ης δνσκλεης φανησομαι. 
ένεστι δ’ ιερόν της δίκης εμοί μέγα 
εν τη φύσει- καί τοντο Νηρέως τιάρα 
έχονσα σωζειν, Μβνβλεως, πειράσομαι.

1005 Ή ρα δ’, επείπερ βούλεται σ  ενεργετείν, 
ες ταντόν οΐσω φηφον η Κύπρις δέ μοι 
ΐλεως μεν εΐη, ξνμβέβηκε δ’ ονδαμον. 
[πειράσομαι δε παρθένος μένειν άεί.\

ά δ’ άμφί τνμβω τώδ’ ονειδίζεις ττατρός, 
1010 ημ ΐν οδ’ αυτός μύθος- άδικοίημεν αν,

εί μη άποδώσω- καί yap  άν κείνος βλέπων 
άπέδωκεν άν <τοί τηνδ’ εχειν, ταύτη δε ere. 
[και γάρ τίσ ις τώνδ" έστί τοϊς τε νερτέροις 
καί τοΐς άνωθεν πάσιν άνθρώποις- δ νους 

1015 των κατθανόντων ζη μεν ον, γνώμην δ’ έχει 
αθάνατον εις αθάνατον αίθερ’ έμπεσών.] 

ώς ονν περαίνω μη μακράν, σιγησομαι 
ά μον καθικετεύσατ ούδε μωρία 
ξύμβονλος εσομαι τη κασιγνητον ποτέ.

1020 ευεργετώ γάρ κείνον ον δοκονσ όμως, 
εκ δνσσεβείας οσιον εί τ ίθημ ί νιν. 
αυτοί μεν ονν ενρίσκετ έξοδόν τινα, 
εγώ δ’ άποστάσ εκποδών σιγησομαι. 
εκ των θεών δ’ άρχεσθε χίκετενετε 

1025 την μέν σ ’ έάσαι πατρίδα νοστησαι Κνπριν, 
Ή ρας δε την έννοιαν εν ταυτώ μένειν 
ην ες σε και σόν πόσιν έχει σωτηρίας.
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my father. I shall not do a kindness to my brother that will 
bring me a bad name. I have in my nature a great temple to 
Justice. This, Menelaus, is my inheritance from Nereus, 
and I  shall attempt to keep it intact. Since Hera wants to do 
you good, I shall cast my vote with her. May Cypris be pro­
pitious to me, though she does not suit me! [I shall attempt 
to remain a virgin forever.]

As for the reproaches you uttered around the tomb of 
my father, I take the same view: I would be doing wrong if I  

did not return your wife. I f  my father were alive, he would 
have given her to you and you to her. [In fact punishment 
for these deeds comes to those below and to all men above. 
For though the mind of dead men does not live, it has eter­
nal sensation once it has been hurled into the eternal up­
per air.]

To make my tale brief: I shall keep silent, as you have 
begged me to do, and never help my brothers folly with my 
counsel. I am doing him a good turn (though he might not 
think so) if I cause him to be god-fearing instead of impi­
ous. So you yourselves find some way of escape: I shall 
stand out of the way and hold my peace. But begin by en­
treating the gods: pray to Cypris to allow you to reach 
home and to Hera that the thought she has of saving you

1006 Κύπρι? Canter: χάρις L
1008 del. Badham
1009 ττατρός WecHein: -tpi L
1010 άδικοίην v l v  av Porson 
1013-6 del. Hartung
1019 Tjj Dobree: τον L
1022 evpuTKer έξοδόν τινα Hermann: την έξοδόν y ευρί­

σκετε L
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στ) S’, ω θανών μοι πάτβρ, οσον y βγω σθένω, 
ονποτβ κβκληση δυσσββης άντ βνσββονς.

XOPOS
1030 ούδβίς 7τοτ ηντνχησβν έκδικος γβγώς, 

έν τω δικαίω δ3 έλπίδβς σωτηρίας.

Ε Λ Ε Ν Η

Me^eXae, προς μέν παρθένον σβσώμβθα· 
τοννθένδβ δ’ €ΐς ev τούς λόγους φέροντβ χρη 
κοινήν ξννάπτβιν μηχανην σωτηρίας.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο ^

1035 άκον€ δη νυν χρόνιος el κατά στέγας
καί σνντέθραφαι προσπόλοισι βασιλέως.

Ε Λ Ε Ν Η

τ ί τοντ ίλβξας; έσφέρβις yap  έλπίδας 
ώς δη τ ι δράσων χρηστόν ές κοινόν ye νων.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Ν

πβίσβιας άν τιν οΐτινβς τβτραζύγων 
1040 όχων άνάσσονσ ωστβ νων δούναι δίφρους;

Ε Λ Ε Ν Η

πβίσαιμ’ αν άλλα τίνα φυγήν φβνζονμβθα 
πβδίων άπβιροι βαρβάρου γ  όντ€ς χθονός;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Ν

αδύνατον έιπας. φέρ€, τ ί δ’ ei κρνφθάις δόμοις 
κτάνοιμ άνακτα τωδβ διστόμω ζίφ€ΐ;

1033 §’ ζΐς ev . . . φέροντβ Jackson: δη σβ . .  . φέροντα L
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and your husband may last. My departed father, as far as in 
me lies you shall never be called impious instead of godly.

Exit THEONOE into the skene.

C H O R U S  L E A D E R
No unjust man has ever enjoyed good fortune. But in righ­
teousness there is hope of rescue.

H E L E N
Menelaus, our lives have been spared by the maiden. 
From here on we two must take common counsel and 
devise a way for us both to reach home safely.

M E N E L A U S
Listen, then. You have been in this house a long time and 
have shared meals with the kings servants.

H E L E N

What is your drift? You raise hopes that you will benefit 
both of us.

M E N E L A U S

Could you persuade one of the chariot keepers to give us a 
chariot?

H E L E N
I could. But what kind of escape could we make? We are on 
foreign soil and do not know our way.

M E N E L A U S
Impossible: you are right. Well then, what if I hid in the 
palace and killed the king with this two-edged sword?

1042 y Reiske: τ L
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Ε Λ Ε Ν Η

1045 ονκ αν σ ’ άνάσχοιτ ουδέ σιγησειεν αν 
μέλλοντ’ αδελφή σύγγονον κατακτανειν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

άλλ’ ουδέ μην ναύς εστιν η σωθεϊμεν αν 
φεύγοντας- ην γάρ ε’ίχομεν θάλασσ’ ’έχει.

Ε Λ Ε Ν Η

άκουσον, ην τ ι και γυνή λέζη σοφόν.
1050 βονλη λέγεσθαι μη θανων λόγω θανεΐν;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

κακός μεν ορνις- εί δε κερδανω, λέγε· 
έτοιμός είμ ι μη θανων λόγω θανεΐν.

Ε Λ Ε Ν Η

και μην γνναικείοις <σ > αν οίκτισαίμεθα 
κονραϊσι και θρηνοισι προς τον άνόσιον.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

1055 σωτηρίας δε τοντ έχει τ ί νων ακος;
ματαιότης γάρ τω λόγω γ ’ ενεστί τις.

Ε Λ Ε Ν Η

ώς δη θανόντα σ ’ ένάλιον κενω τάφω 
θάφαι τύραννον τησδε γης αίτησομαι.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

και δη παρεΐκεν ειτα πως άνεν νεως 
1060 σωθησόμεσθα κενοταφονντ έμόν δέμας;

1050 \όγω θανεΐν] τεθνηκέν.αι Cobet
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H E L E N
His sister would never allow you: she would tell him that 
you intended to kill him.

M E N E L A U S

Well, we have no ship to escape on either. The one we had 
is at the bottom of the sea.

H E L E N

Listen and see whether a woman too might say something 
clever. Are you willing, though alive, to be reported dead?

M E N E L A U S

It is a bad omen. But if I am going to profit by the tale, tell 
it: I am willing, though alive, to die in report.

H E L E N
Then I would mourn <ryou> before the godless man, crop­
ping my hair and wailing as women do.

M E N E L A U S

But how does that help us to escape with our lives? Your 
story seems a bit pointless.

HELEN,
Since you died at sea I shall ask the kings permission to 
bury you in a cenotaph.

M E N E L A U S

Well, suppose he agrees: how can giving me a cenotaph 
win our escape if we don’t have a ship?

1051 Keye Seidler: -eiv L
1053 <cr’> Hermann
1056 ματαιότης Cobet: παλαιστής L
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Ε Λ Ε Ν Η

δούναι κελενσω πορθμίδ\  rj καθήσομεν 
κόσμον τάφω σω πελάγιους ές άγκάλας.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ώς εν τόδ’ εΐπας πλην ε ν  εί χέρσω ταφάς 
θεϊναι κελενσει σ ,  ονδέν η σκηφις φέρει.

Ε Λ Ε Ν Η

1065 άλλ’ ον νομίζειν φήσομεν καθ’ Ελλάδα
χέρσω καλνπτειν τονς θανόντας έναλίονς.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τοντ αν κατορθοΐς- εΐτ  εγώ σνμπλενσομαι 
και σνγκαθησω κόσμον εν ταντω σκάφει.

Ε Λ Ε Ν Η

σε και παρεΐναι δει μάλιστα τούς τε σονς 
1070 πλωτήρας οϊπερ εφνγον εκ ναναγίας.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

και μ/ην έάνπερ νανν επ' άγκυρας λάβω, 
άνηρ παρ’ άνδρα στήσεται ζιφτηφόρος.

Ε Λ Ε Ν Η

σέ χ ρ η  βραβενειν πάντα· πόμπιμοι μόνον 
λαίφει πνοαι γένοιντο και νεώς δρόμος.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

1075 εσται· πόνους γάρ δαίμονες πανσουσί μου. 
άτάρ θανόντα τον μ 5 έρείς πεπνσμένη;

1061 καθησομεν Heath: -σομαι L
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H E L E N
I shall ask him to provide a vessel so that we may throw 
overboard adornment for your grave in the arms of the 
deep.

M E N E L A U S
What a good idea—except for one thing: if he tells us to 
perform the funeral on land, the pretext does us no good.

H E L E N

Well, we will say that it is not our custom in Greece to give 
land burial to those who die at sea.

M E N E L A U S
Another good suggestion! Then I shall sail along on the 
same ship and help throw the adornment overboard.

H E L E N

Yes, it is most important that you be there, and also those of 
your sailors who have escaped from the shipwreck.

M E N E L A U S
If I  am provided with a ship at anchor, my men will stand 
by each other with ready swords.

H E L E N

You must be in charge of everything. Now if only the winds 
will fill our sails and the ship run swiftly!

M E N E L A U S

It will be so: the gods are putting an end to my troubles. 
But who will you say told you of my death?

1064 KeXevcret L. Dindorf: -evei L
1073 ταντα Kirchhoff
1074 κα1 χιλ€α>$ Jackson δρόμ,ω H. Cron
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Ε Λ Ε Ν Η

σον· καί μόνος γε φάσκε διαφυγεΐν μόρον 
Άτρβως πλέων συν παιδί και θανόνθ* όράν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο 2

και μην τάδ’ άμφίβληστρα σώματος ράκη 
1080 ζυμμάρτυρές σοι ναυτικών ερειπίων.

Ε Λ Ε Ν Η

ες καιρόν ήλθε, τότε δ’ άκαιρ’ άπώλλυτο- 
τό δ’ άθλιον κείν ευτυχές τάχ αν πόσοι.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

πάτερα δ’ ες οΐκονς σοι συνεισελθεΐν με χρή 
η προς τάφω τωδ’ ήσυχοι καθώμεθα;

Ε Λ Ε Ν Η

1085 αυτού μεν - ην yap καί τ ι πλημμελές σε δρα, 
τάφος σ ’ οδ’ αν ρύσαιτο φάσγανόν τε σόν. 
εγώ δ’ ές οίκους βάσα βοστρύχους τεμώ 
πέπλων τε λευκών μέλανας ανταλλάζομαι 
παρήδί τ ’ όνυχα φόνιον έμβαλώ fypooif.

1090 μέγας yap  άγων καί βλέπω δύο ροπάς· 
η γάρ θανεΐν δει μ \  ην άλω τεχνωμένη, 
η πατρίδα τ’ ελθείν καί σόν έκσώσαι δέμας.

ώ πότνι η Αίοισιν έν λεκτροις πίτνεις 
WHρα, δυ’ οίκτρώ φώτ άνάφυξον πόνων,

1095 αιτούμεθ' όρθάς ώλένας προς ουρανόν
ρίπτονθ , ϊν  οίκεις αστέρων ποικίλματα, 
σύ θ \ η ’ττι τώμώ κάλλος εκτησω γάμω, 
κόρη Αιώνης Κύπρι, μη μ ’ εζεργάση.
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H E L E N
You: you will claim that you sailed with the son of Atreus, 
saw him perish, and were the only one to survive.

M E N E L A U S
Well, these rags I have cast about my body will second your 
story of my wreck at sea.

H E L E N

The loss of your clothes was timely, though when it hap­
pened it seemed untimely. That misfortune may prove to 
be a blessing.

M E N E L A U S

Shall I go into the house with you or sit quietly here near 
the tomb?

H E L E N

Stay here. If he acts violently against you, this tomb— 
and your own sword—will protect you. I shall go into the 
house, cut my hair, change my white robe for a black one, 
and bloody my cheeks with my nails. The contest before us 
is a great one, and I see two outcomes. Either I must die if 
my tricks are discovered, or return to my fatherland and 
save your life.

O lady Hera, sharer of Zeuss bed, relieve two pitiable 
creatures of their troubles! We entreat you, casting our 
hands straight up to heaven, where you dwell among the 
stars’ splendor! And you, Cypris, daughter of Dione, who 
won the prize of beauty by the bribe of marriage with me, * 1089

1079 άμφφλητά  Boissonade 1080 ξυμμάρτνρές σοι
Pearson: ξνμμαρτνρησει, L: -μάρτυρες μου Willink

1089 χερός Jacobs
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αλί.? δε λνμης ην μ  ελνμηνω πάρος 
1100 τοΰνομα παρασχονσ , ου το σώμ\ iv βαρβάρου, 

θανεΐν δ’ εασόν μ ,  εί κατακτεϊναι θέλεις, 
εν γη πατρώα, τ ί ποτ άπληστος ει κακών, 
έρωτας άπατας δόλια τ εζευ ρήματα 
ασκούσα φίλτρα θ’ αιματηρά δωμάτων;

1105 6ΐ δ’ ησθα μέτρια, τάλλα y  ηδίστη θεών 
πέφνκας άνθρώποισιν ονκ άλλως λέγω.

Χ Ο Ρ Ο Σ

στρ. a
σε τάν ενανλοις υπό δενδροκόμοις 
μουσεία καί θάκονς ένί- 
ζουσαν άναβοάσω, 
σε τάν άοιδοτάταν

1110 όρνιθα μελωδόν άηδόνα δακρυόεσσαν, 
έλθ’ ω διά ζονθάν γεννών ελελιζομένα 
θρήνων εμοϊ ζννεργός,
'EXem? μελέονς πόνους 
τον Ιλιάδων τ άει- 

1115 δονσα δακρνόεντα πότμον 
’Αχαιών υπό λόγχαις, 
οτ εδραμε ρόθια πολιά βαρβάρω πλάτα 
δς εμολεν εμολε μελεα ΐίρ ιαμίδα ις άγων 1111 1112 * *

1111 έλθ’ ώ Musgrave έλθέ L
1112 θρήνων εμοϊ Wilamowitz: θρηνοις έμών L
H13 μελέονς Hermann: -ας L
1114-5 αειδονσα Lachmann: άείδουσα L
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do not destroy me! You have already treated me spitefully 
enough when you gave my name, though not my person, to 
the barbarians. But if you mean to kill me, at least let me 
die in my own country! Why is your appetite for mischief 
so insatiable? Why bring about passions, deceits, treacher­
ous devices, and loves that bring blood upon houses? If you 
were moderate, you would otherwise be—I admit it—the 
pleasantest of gods for mortals.

Exit HELEN into the skene.

C H O R U S

You that in your steading among the leaves 
keep your house of song,
I call aloud to you,
most gifted in music,
bird of song, nightingale of tears:
come, you that through tawny throat trill your lay of woe,
share in my lamentation
as I sing of Helens grievous troubles
and the sorrowful fate
of the daughters of Troy
at the hands of Greek spearmen:
sing how he ran swiftly over the gray sea with barbarian 

oar,
the man who came, who came bringing to the sons of 

Priam 1115 * * *

1115 πότμον Badham: πόνον L
1117-8 η γ .  βαρβάρω πλάτα . . . pAXea Πριαμ,ίδαις άγων Ο.

Schultze: μ- Π- α-. . . π- β- π- L
ΐυ 7 ποΧια Herwerden: ireSia L
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Λακεδαίμονος άπο λέχβα 
1120 σέθεν, ώ 'ΈΧένα, ΤΙάρις αίνόγαμος 

πομπαισιν Αφροδίτας.
άντ. α

πολλοί δ’ 3Αχαιών δορί καί ίτετρίναις 
ριπαΐσιν έκπνενσαντες 'Αι- 
δαν μέλβον εχονσιν, 
ταλαινάν άλόχων

1125 κείραντες εθειραν άννμφα δε μέλαθρα κεΐται-
πολλούς δε πνρσενσας φλογερόν σέλας άμφιρνταν 
Εύβοιαν ε ιλ ’ ’Αχαιών 
μονόκωπος άνηρ πέτραις 
Κ,αφηρίσιν έμβαλών,

1130 Αίγαίαις ένάλοις δόλιον 
ακραις αστέρα λάμφας. 
αλίμενα δ' όρια μέλεα βαρβάραν στολάς 
τότ έσντο πατρίδας άποπρό χβιμάτων πνοα 
γέρο.ς ον γέρας άλλ’ εριν 

1135 Δαναών Μενέλας έπί νανσίν άγων, 
ειδωλον ιερόν "Ηρας.

στρ. β
ο τ ι θεός η μη θεός η τό μέσον 1130 1131

1130 Αίγαίαις Herwerden: At- τ’ L ένάλοις Musgrave: -
λίοις L 1130-1 δόλιοί d- Hermann: ά- δ- L

1131 άκραις Bothe: άκταΐς L
1133 τότ icrvro Diggle: ore στ) τό L: δτ εσντο Musgrave
1134 γέρας ον γέρας Badham: τέρας ον τέρας L
1135 Μεΐ'ελα? Wilamowitz: νεφέλαν L
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you, Helen, as his bride from Lacedaemon,
Paris the grimly wedded, 
by the sending of Aphrodite.

Many Greeks died by the sword
and from great boulders hurled at them:
they have grim death as their companion.
In sorrow for them their luckless wives 
cut off their long hair, and from their houses bridal love is 

gone.
Many too were killed by an Achaean, who sent forth his 

bright gleam 
about seagirt Euboea, 
a solitary oarsman
dashing them on the Capherean rocks, 
flashing his treacherous star 
on the Aegean headlands.20
It was then that to lands harborless and cruel, where men 

dress outlandishly,
Menelaus was driven far from his home by storm winds, 
bringing on his ship
his prize, no prize, but strife for the Greeks,
Hera’s divine phantom.

What mortal can search out and tell

20 See note to line 767. Nauplius rowed out alone in a boat at 
night and lit a beacon near some rocks. A beacon, unlike the mod­
em lighthouse which warns against dangerous coast, marked a 
harbor.
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τις φησ ερευνάσας βροτων;
1140 μακρότατον πέρας ηυρεν ός τα θεών εσορα

δεύρο και ανθις έκεΐσε και πάλιν άμφιλόγοις 
πηδωντ άνελπίστοις τύχαις. 
ο~ί> Αιός εφυς, ω 'Κλένα, θυγάτηρ- 

1145 πτανός yap  εν κόλποις ere Λίγ­
δας ετέκνωσε πατήρ- 
κακά δ’ ιαχή καθ’ 'Έιλλανίαν 
προδότις άπιστος άδικος άθεος- ονδ’ έχω 
6 τι σαφές, 6 τ ι ποτ έν βροτοϊς των θεών 

1150 έπος άλαθές ευρώ, 
άντ. β

άφρονες όσοι τάς άρετάς πολεμώ 
λόγχαισί τ άλκαίου δορός 
κτά σ θά μα θώ ς θανάτω πόνους καταλνόμενοι. 

1155 εί γάρ άμιλλα κρίνει νιν αίματος, ονποτ έρις 
λείφει κατ ανθρώπων πόλεις- 
ά ΤΙριαμίδος γάς ελιπ ’ αν θαλάμους, 
εζον διορθωσαι λόγοις 

1160 σαν εριν, ώ 'Έλένα.
νυν δ’ οί μεν °Αιδα μέλονται κάτω
τείχεα δ ί -ϊφλογερος-f ώστε Αιός έπέσυτο φλόζ, 1138 * * * * *

1138 τ ίς φηησ’ Bothe: τ ί φής L
1140 ηνρεν Dindorf: ενρειν L
1141-2 Sevpo Bothe: δεινά L άμφιλόγοις Dobree: άντι- L
1147 κακά δ’ ιαχή Willink: και ιαχή σή L
1148 ττροδότις Hermann: αδίκως προδότης L
1149 d τ ι (prius) Sehenkel: τ ί το L των Willink: τδ των L
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what is god, what is not god, and what lies between?
The farthest bourne is reached by him who sees that what 

the gods send
veers first this way, then that, and once more this way, 
with outcomes wavering and unexpected.
You, Helen, are Zeus’s daughter: 
your father came on wing to Leda 
and in her embrace sired you.
Yet you are reviled throughout Greece 
as traitor, faithless, lawless, and godless: and I do not know 
what reliable, what true word about the gods 
I can find among mortals.

All men are fools who by war 
and the spear of stout-heart battle 
acquire renown for valor, foolishly winning release from 

toil in death.
If contests of blood shall always decide, never will strife 
cease among the cities of men.
Strife would have spared the bedchambers of Priam’s land 
had it been possible, Helen, to end 
with words the quarrel you caused.
But now the men are in Hades’ care below, 
their walls are overrun by violent flame, like Zeus’s light­

ning, * 1162

1150 evpa) Willink: evpov L
1153-4 a- θανάτω πόνους κατα- Willink: κατα- πόνους 

θνατων ά- L καταΧυόμβνοι Herwerden: -παυόμενοι L 
1158 a  Willink: at L IXwr’ αν Willink: βλιπον L
1162 φόνως Herwerden: μαλερος Kannicht
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επί §e πάθεα πάθεσι φέρεις άθλια 
συμφοραΐς ελεινοϊς.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Χ

1165 ώ χαίρε, πατρός μνημ'· επ' εξόδοισι y ap  
έθαφα ΤΙρωτεν σ ενεκ έμης προσρήσεως· 
αεί δέ σ ’ εζιών τε κάσιών δόμους 
θεοκλύμενος παΐς οδε προσεννέπω, πάτερ. 
υμείς μεν ούν κύνας τε και Θηρών βρόχους,

1170 δμώες, κομίζετ ες δόμους τυραννικούς· 
εγώ δ’ εμαυτόν πόλλ’ έλοιδόρησα δη- 

ου yap τι θανάτω τούς κακούς κολάζομεν. 
και νυν πέπυσμαι φανερόν 'Ελλήνων τινά 
ες γην αφίχθαι και λεληθεναι σκοπούς,

1175 ήτοι κατότττην η κλοπαίς θηρώμενον
Ε λ έν η ν  θανείται δ’, ην γε δη ληφθη μόνον. 

έα·
άλλ , ώς εοικε, πάντα διαπεπραγμενα 
ηύρηκα- τύμβου γάρ κενάς λιποϋσ έδρας 
η Ύυνδαρις παΐς εκπεπόρθμευται χθονός.

1180 ώη, χαλάτε κληθρα- λύεθ’ ίππικάς
φάτνας, οπαδοί, κάκκομίζεθ’ άρματα, 
ώς αν πόνου γ  εκατι μη λάθη με γης 
τησδ* εκκομισθεισ άλοχος ης εφίεμαι. 

έπίσχετ- είσορώ γάρ ούς διώκομεν 
1185 παρόντας εν δόμοισι κού πεφευγότας.

αύτη, τ ί πέπλους μέλανας έξηφω χροος 1164

1164 άθλια Dale: -ίοις L ελεινοϊς Nauck: αίλίνοις L
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and you endure grief upon grief, 
made luckless by pitiable woes.

Enter by Eisodos B th eo cl ym enus with servants carry­
ing nets and leading dogs.

T H E O C L Y M E N U S
Tomb of my father, greeting! I have buried you near my 
gates, father Proteus, so that I  may greet you: I , Theocly- 
menus, always have a word for you as I go in and out of my 
house! You servants, take the dogs and the hunting nets 
into the palace! (Exit the servants into the skene.)

I have often criticized myself: we are not putting the 
evildoers to death. And now I learn that a Greek has 
slipped by the guards and showed his face here. He is 
either a spy or has come to steal Helen away. He will be 
killed if only he is caught.

But what is this? I have come too late, it seems, and the 
whole business has already been carried out! Tyndareus’ 
daughter has left her seat on the tomb and been spirited 
away! Ho, there, servants, unbar the gates, open the sta­
bles, and bring the chariots out! If my efforts can stop 
her, the wife I desire will not be carried secretly from this 
country!

Enter HELEN from the skene.

But wait! My quarry, I see, is at home, not fled. You, 
why have you changed your white clothes for black? Why * 1173

1168 ττροσβννίττο) Lenting: -et L 
J-I72 θανάτω] πάντας Herwerden
1173 φανερόν] φλανρον Reiske
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λευκών άμείφασ εκ τε κράτος ενγενονς 
κόμας σίδηρον εμβαλονσ απεθρισας 
χλωροΐς τε τέγγεις δάκρυσι <τήν παρηίδα 

1190 κλαίονσα; πότερον ενννχοις πεπεισμένη 
στένεις δνείροις; ή φατιν τιν οικοθεν 
κλνονσα λύπη σάς διεφθαρσαι φρενας;

Ε Λ Ε Ν Η

ω δέσποτ’—ήδη yap  τόδ’ ονομάζω σ ’ έπος— 
0λωλα· φρούδα τάμα κονδεν ειμ έτι.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

1195 εν τώ δε κεΐσαι συμφοράς; τις ή τύχη;

Ε Λ Ε Ν Η

Μενέλαος—οΐμοι, πώς φράσω;—τέθνηκέ μοι.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

[ονδέν τι χαίρω σοΐς λόγοις, τα δ’ ευτυχώ.] 
πώς οΐσθα; μών σοι θεονόη λέγει τάδε;

Ε Λ Ε Ν Η

κείνη τε φησιν 6 τε παρών οτ ώλλντο.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

1200 ήκει γάρ δστις και τάδ’ αγγέλλει σαφή;

Ε Λ Ε Ν Η

ήκει· μόλοι γάρ οί σφ’ εγώ χρήζω μολεΐν.

Π97 del. Hartung
1201 S’ αρ Dobree οΐ σφ’ Lenting: ώς L
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did you take the knife and cut the hair from your noble 
head? Why are you weeping, moistening your cheek with 
pale tears? Has a persuasive dream in the night made you 
weep? Or have you heard a report from home that rends 
your heart with grief?

H E L E N
Master—for that is the name I will call you from now on— 
I am undone! My fortunes are ruined, and I am dead!

T H E O C L Y M E N U S
What has happened? What is the trouble that besets you? 

H E L E N

My Menelaus—ah, how can I say it?—is dead!

T H E O C L Y M E N U S
[Not at all do I rejoice at your words, though my fortune 
is good.] How do you know? Do you have this from 
Theonoe?

H E L E N
Yes, and from one who was there when he died.

T H E O C L Y M E N U S

What? Is someone here who can confirm the truth of this? 
H E L E N

Yes. And I wish he would go to a place I have in mind!21

21 Helen pretends to wish him, as the bearer of bad news, an 
evil destination. (In tragedy bearers of good news are treated as 
deserving reward and bearers of bad as deserving punishment.) 
To herself, of course, her words mean “May he get home safely.”
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Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

τ ίς  ecrri; 7τον ’σ τ ιν ; ϊνα  σαφ βστβρον μάθω.

Ε Λ Ε Ν Η

οδ’ ο? κά θητα ι τω δ’ νποπτηζας τάφω.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

Ά π ο λλο ν , ώς έσ θ ή τ ι δνσμόρφ ω  πρβπβί.

Ε Λ Ε Ν Η

1205 ο ίμ ο ι, δοκώ μ εν  κάμδν  ώδ’ Ζχζιν πόσ ιν .

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

ποδαπος δ' οδ’ άνηρ καί πόθβν κατ4σχβ γ η ν  

Ε Λ Ε Ν Η

'Έ λλτρ , ’Αχαυών ei9 εμω σ υ μπ λονς irocrei.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

θανάτω δβ ποίω φησΊ Μ-βνβλβων θανβΐν;

Ε Λ Ε Ν Η

οίκτρότα θ’, ΰ γ ρ ο ΐσ ιν  ev κλνδων'κης άλός.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

1210 ποί» βα ρβά ρουσ τ π βλά γβσ ’ν νανσθλονμβνον;

Ε Λ Ε Ν Η

Α ιβ ν η ς  ά λ ίμ ένο ις  έκπβσόντα προς πβτραυς.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

και πω9 οδ’ ούκ δλωλ€ κοινωνών π λά της; 1207

1207 "Ελλην abundat: fort, e? Φρΰγας
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T H E O C L Y M E N U S
Who is he? Where is he? Let me get a clearer report. 

H E L E N

That man there, who sits cowering at the foot of the tomb.
T H E O C L Y M E N U S

Apollo! How ugly his clothing is!

H E L E N
Ah me! I think my husband must be dressed like him.

T H E O C L Y M E N U S

What is his nation? From where did he arrive at our 
shores?

H E L E N
He is Greek, one of the Achaeans who sailed with my 
husband.

T H E O C L Y M E N U S

What kind of death does he say your husband died? 
H E L E N

A most miserable one, death at sea.

T H E O C L Y M E N U S

Where was he sailing in barbarian waters?
H E L E N

He was cast out upon Libya’s harborless cliffs.

T H E O C L Y M E N U S
How did this man survive? He shared the same ship.
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Ε Λ Ε Ν Η

εσθλών κακίους ένίοτ ευτυχέστεροι.

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

λιπών δέ ναός που πάρεστιν έκβολα;

Ε Λ Ε Ν Η

1215 07του κακώς ολοιτο, Μ^ενέλεο^ς δέ μη.

© Ε 0 Κ Λ Υ Μ Ε Ν 0 2 )

ολωλ’ εκείνος, ήλθε δ’ εν ποίω σκάφει;

Ε Λ Ε Ν Η

ναϋταί σή> άνείλοντ εντυχόντες, ώς λέγει.

© Ε 0 Κ Λ Υ Μ Ε Ν 0 5

που δη το πεμφθέν αντί σου Τροία κακόν;

Ε Λ Ε Ν Η

νεφέλης λέγεις α γα λμ ; ές αίθερ οΐχεται.

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Χ

1220 ώ ΤΙρίαμε καί γη Τρωάς, <ώς> ερρεις μάτην.

Ε Λ Ε Ν Η

κάγώ μετέσχον Τίριαμίδαις δυσπραγίας.

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

πόσιν δ’ άθαπτόν ελιπεν η κρύπτει χθονί;

Ε Λ Ε Ν Η

αθαπτον οΐ ’γώ των έμών τλημων κακών.

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

τώνδ' ούνεκ έτεμες βοστρύχους ξανθής κόμης;
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H E L E N
The lowly are often luckier than their betters.

T H E O C L Y M E N U S

Where has he left the remnants of his ship?
H E L E N

Where I pray it may be cursed! But not Menelaus!

T H E O C L Y M E N U S

Menelaus is dead. But on what ship did this man come 
here?

H E L E N

Sailors, he says, found and rescued him.

T H E O C L Y M E N U S

Where then is that curse sent in your place to Troy? 
H E L E N

You mean that image made of cloud? Gone up into the sky. 

T H E O C L Y M E N U S
0  Priam and Troy, how pointless was your death!

H E L E N

1 too shared in misfortune with the sons of Priam.
T H E O C L Y M E N U S

Did he bury your husband or leave him unburied? 

H E L E N

Unburied. Oh what woe is mine!
T H E O C L Y M E N U S

So that is why you have cut your blond locks? * 1220

1217 dveiXovT Cobet: άνβΐλον L
1220 <ώ?> Scaliger
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Ε Λ Ε Ν Η

1225 φίλος γάρ f βστιν ος ττοτ έστίν βνθάδ’ ojvf.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Χ

δρθώς μεν ηδε συμφορά δακρνβται.

< Ε Λ Ε Ν Η

ολωλ’ βγω τάλαινα κονδβν είμ  βτί.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο 2

δρα δε μη τάδ’ ού σαφώς ηγγελμεν η.>

Ε Λ Ε Ν Η

εν ενμαρεΐ γονν σην κασιγνητην λαθεΐν.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Χ

ον δητα. πώς ουν; τόνδ’ ετ οικήσεις τάφον;

< Ε Λ Ε Ν Η

θανών βτ εστ εκείνος- ον τιμητεος;>

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Χ

τ ί κερτομεΐς με, τον θανόντα δ’ ονκ εας;

< Ε Λ Ε Ν Η

ον πόσις, εκεί γυναίκα σννναίειν χρεών. > 

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Χ

1230 πίστη γάρ el συ σώ πόσει φενγονσά μβ;

Ε Λ Ε Ν Η

άλλ’ ονκετ■ ηδη δ’ άρχε τών εμών γάμων. 1225 1226

1225 goV έ'#’ οσπερ (melius ώσπερ) ην ποτ ενθάδ’ ών A. Υ. 
Campbell

1226 pOSt h. ν. lac. indie. Dale
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H E L E N
Yes: he is still dear to me as he was in life.

T H E O C L Y M E N U S

This is indeed cause for tears.
< H E L E N

I am undone: my life is over!

T H E O C L Y M E N U S

But take care: the tale of his death may be false. >
H E L E N

Is it so easy then to fool your sister?

T H E O C L Y M E N U S

No indeed! But what follows? Will you still make this tomb 
your home?

< H E L E N

Though dead, he lives still: should he not be honored? > 

T H E O C L Y M E N U S
Why do you provoke me? Why not let the dead be? 

< H E L E N

Where a husband is, there must his wife dwell with him. > 
T H E O C L Y M E N U S

Are you being faithful to your husband in running from
me?

H E L E N

I will be so no more: begin the wedding arrangements. * 1230

1227 Xadeiv Jacobs: θανβΐν L
1229,1230 ante hos w. Iacc. indie. Willink
1230 e f  c r y  Elmsley: έσσι L
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Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

χρόνια μέν ηλθβν, άλλ’ όμως αινώ τάδβ.

Ε Λ Ε Ν Η

οίσθ3 ονν ο δράσον των ττάρος λαθώμβθα.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

βττι τω; χάρις yap αντί χάριτος έλθέτω.

Ε Λ Ε Ν Η

1235 σπονδάς τέμωμβν και διαλλάχθητί μοι.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

μεθίημ ι νβΐκος τό ctoe, ϊτω δ’ νττόπτβρον.

Ε Λ Ε Ν Η

προς fw  ere γονάτων τώνδ’, iire'nrep el φίλος . . . 

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

τι χρήμα θτ)ρώσ ίκέτις ώρέχθης έμον;

Ε Λ Ε Ν Η

τον κατθανόντα πόσιν έμον θάφαι θέλω.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

1240 τι δ ; eerr αττοντων τνμβος; rj θάψβις σκιάν;

Ε Λ Ε Ν Η

Ελλησιν eστι νόμος, ος αν πόντω θάντ) . . .

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

τ ι δραν; σοφοί τοι ΤΙβλοπίδαι τά τοιάδβ. 1232

1232 η \ β £ν Musgrave: -e? L
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T H E O C L Y M E N U S
This has been long in coming, but I thank you for it! 

H E L E N

Here is what you must do: let us forget what is past. 
T H E O C L Y M E N U S

On what terms? Favor must answer favor.

H E L E N

Let’s make a truce. Be reconciled with me.
T H E O C L Y M E N U S

I renounce my quarrel with you: let it take wing and vanish! 

H E L E N

(kneeling and grasping Theoclymenus’ knees) By your 
knees, then, if you are my friend . . .

T H E O C L Y M E N U S

What does your suppliant grasp aim to gain?

H E L E N
I want to give my dead husband a burial.

T H E O C L Y M E N U S

How? Can you bury a man who is missing? Will you inter 
his shade?

H E L E N

The Greeks have a custom: whenever someone dies at 
sea . . .

T H E O C L Y M E N U S
What do you do? The descendants of Pelops are skilled in 
such things.
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Ε Λ Ε Ν Η

. . . κενοΐσι θάπτειν έν πέπλων νφάσμασιν.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Χ

κ τέρ ιζ ■ άνίστη τύμβον ον χ ρ ίζε ις  χθονός.

. Ε Λ Ε Ν Η

1245 ονχ ώδε ναύτας όλομένους τνμβεύομεν.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Χ

πώς δαί; λέλειμμαι των εν Γ,Ε λλησιν νόμων.

Ε Λ Ε Ν Η

ές πόντον όσα χρη νέκυσιν έζορμίζομεν.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Χ

τ ί σοι παράσχω δητα τω τεθντηκότΐ;

Ε Λ Ε Ν Η

οδ’ ο ΐδ\ εγώ δ’ άπειρος, ευτυχούσα πριν.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Χ

1250 ώ ζένε, λόγων μεν κληδόν’ ηνεγκας φίλην.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Χ

ονκονν εμαντω γ* ουδέ τω τεθνηκότι.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Χ

πώς τους θανόντας θάπτετ εν πόντω νεκρούς; 

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Χ

ώς αν παρούσης ουσίας έκαστος rj.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Χ

πλούτον λάβ' οννεχ ο τ ι θέλεις ταύτης χάριν.
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H E L E N
. . . we bury the body in effigy with fine robes.

T H E O C L Y M E N U S
Bury him! Raise a funeral mound wherever you like in the 
land!

H E L E N
That is not the way we bury sailors who have died. 

T H E O C L Y M E N U S

How then? I am ignorant of Greek custom.

H E L E N
We take out to sea all that the dead require.

T H E O C L Y M E N U S
What shall I provide then for your dead husband? 

H E L E N
This man knows: I have no experience, being fortunate 
until now.

T H E O C L Y M E N U S
Stranger, you have brought us welcome news.

M E N E LA U -S
Not welcome to me or to him who died.

T H E O C L Y M E N U S
How do you bury those who die at sea?

M E N E L A U S
As well as each mans wealth allows.

T H E O C L Y M E N U S
Take what you want for her sake: spare no expense. 1254

1254 λάβ’ Kovacs: \ iy  L
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Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

1255 προσφάζεται μεν αίμα πρώτα νερτέροις.

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

τίνος; <τν μοι σημαινε, πείσομαι δ’ βγω.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

αυτός σν γ ίγνω σ κ · άρκέσει yap αν δίδω?.

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

έν βαρβάροις μεν ίππον η ταύρον νόμος.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

διδονς γε μεν δη δνσγενές μηδέν δίδον.

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

1260 ον τώνδ* έν άγελαις όλβία ις σπανίζομεν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

καί στρωτά φέρεται λέκτρα σώματος κενά.

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

έσται■ τ ί δ’ άλλο προσφέρειν νομίζεταί;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

χαλκήλαθ’ όπλα (καί yap  ην φίλος δορί) . . .

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

άξια τάδ’ έσται Πελοπιδών ά δώσομεν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

1265 . . . καί ταλλ’ οσα χθων καλά φέρει βλαστήματα. 1260

1260 0ύχ 0jg’ Bruhn
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M E N E L A U S
The blood of an animal is the first offering to the dead. 

T H E O C L Y M E N U S

What animal? Say, and I shall do as you ask.
M E N E L A U S

You decide yourself: whatever you give will be sufficient. 

T H E O C L Y M E N U S
Among the barbarians, a horse or a bullock is customary. 

M E N E L A U S
If you are giving one, make sure it is in no way malformed. 

T H E O C L Y M E N U S

Our rich herds do not lack for proper victims.
M E N E L A U S

Bedding—with no body therein—is also offered. 

T H E O C L Y M E N U S
You shall have it. What other offering does custom ordain? 

M E N E L A U S

Armor of bronze, since Menelaus loved the spear . . . 

T H E O C L Y M E N U S
What we will provide will be worthy of Pelops’ descen­
dants.

M E N E L A U S

. . . and other good fruits the earth brings forth.
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0 E O K A Y M E N O S

πώς ovv; ες οιδμα τίνι τρόπω καθίετε;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Ν

νανν δει παρειναι κάρετμών επιστάτας.

Θ Ε Ο Κ Α Υ Μ Ε Ν Ο Χ

πόσον δ’ άπείργειν μήκος έκ γαίας δόρυ;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ώστ’ έξοράσθαι ρόθια χερσόθεν μόλις.

Θ Ε Ο Κ Α Υ Μ Ε Ν Ο Χ

1270 τ ί 8η; τόδ" Ελλά ς νόμιμον έκ τίνος σέβει;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Χ

ώ? μη πάλιν γη λνματ έκβάλη κλνΒων.

Θ Ε Ο Κ Α Υ Μ Ε Ν Ο Χ

Φοινισσα κωπη ταχνπορος γενησεται.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

καλώς άν εΐη Μευελεώ re ττρός χάριν.

Θ Ε Ο Κ Α Υ Μ Ε Ν Ο Χ

ονκονν σν χο>ρίς τησ8ε όρων άρκεΐς τά8ε;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Χ

1275 μητρός τόδ’ έργου τ) γυναικός η τέκνων.

Θ Ε Ο Κ Α Υ Μ Ε Ν Ο Χ

ταύτης ό μόχθος, ώς λέγεις, θάπτειν πόσιν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Χ

ευ ενσεβεϊ γονν νόμιμα μη κλέπτειν νεκρών.
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T H E O C L Y M E N U S
What then? How will you commit these thing to the deep? 

M E N E L A U S

We must have a ship and skilled rowers.
T H E O C L Y M E N U S

To take the ship how far out from the land?
M E N E L A U S

To where you can barely see the waves beating on the 
shore.

T H E O C L Y M E N U S

Why does Greece observe this custom?

M E N E L A U S
So that the tide may not wash pollution back to the land. 

T H E O C L Y M E N U S

A speedy Phoenician ship will be provided.

M E N E L A U S
That will be good—and gratifying to Menelaus.

T H E O C L Y M E N U S

Will it not be enough if you perform this task without her? 
M E N E L A U S

It must be done by mother, wife, or children.

T H E O C L Y M E N U S

You mean it is her job to bury her husband.

M E N E L A U S
It is a pious thing not to cheat the dead of their due. * 1271

1268 aireipyeLv Matthiae: -ei L
1271 θνματ Hermann
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Θ Ε Ο Κ Α Υ Μ Ε Ν Ο Χ

ιτω· προς -ημών άλοχον ευσεβή τρέφειν. 
έλθών 8' ές οΐκονς έζελον κόσμον νεκρώ·

1280 καί σ' ον κεναϊσι χερσ ϊ γης άποστελώ,
δράσαντα τήδε προς χ ά ρ ιν  φήμας 8’ έμοί 
έσθλάς ένεγκών αντί της άχλαινίας 
έσθήτα λήψη σΐτά θ', ώστ€ σ' ές πάτραν 
έλθεΐν, έπεί νυν y  άθλίως <σ'> βχονθ’ όρώ.

1285 συ S', ώ τάλαινα, μη 'πΐ τοΐς άνηνντοις 
τρυχονσα σαντήν < Μενέλεων ay  αν στένε- 
συ μέν βλέπεις φώς,> Μενέλεως 8' έχει πότμον, 
κονκ αν δνναιτο ζην ό κατθανών γόοις.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

σόν εργον, ώ νεανι· τον παρόντα μεν 
στεργειν πόσιν χρή, τον 8ε μηκετ οντ εαν 

1290 άριστά γάρ σοι ταντα προς το τνγχάνον.
ήν 8' Έ λλάδ’ έλθω και τνχω σωτηρίας,

1293 παυσω ψόγον σε τον πριν, ήν γυνή γένη 
1292 οΐαν γενέσθαι χρή σε σώ ζννεννέτη.

Ε Λ Ε Ν Η

έσται τά8'· ουδέ μέμψεται πόσις ποτέ 
1295 ή μ ΐν  συ 8' αυτός εγγύς ών ε'ίση τάδε.

άλλ', ώ τάλας, εϊσελθε καί λουτρών τνχε 
έσθήτά τ' εζάλλαζον ονκ ές άμβολάς 
ευεργετήσω σ'- ευμενέστερου γάρ αν 
τώ φιλτάτω μοι Μενέλεω τα πρόσφορα 

1300 δρωης αν, ημών τνγχάνων οΐων σε χρή.
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T H E O C L Y M E N U S

She may go: it is to my advantage to encourage my wife’s pi­
ety. Go into the house and choose adornment for the dead 
man. You also will not be sent away empty-handed once 
you have performed this service for her. Since you brought 
good news to me, you will receive clothing to replace your 
rags, and also food, so that you can return to your own land. 
Your present state, I see, is a sorry one.

And you, poor lady, do not wear yourself down to no 
purpose <or grieve excessively for Menelaus: you look on 
the light, > but he has met his fate, and weeping can never 
bring him back.

M E N E L A U S

Now you know your task, young lady. You must be content 
with the husband you have and pay no attention to him 
who is no more. That is the best you can do in the present 
circumstances. If I reach Greece safely, I will free you 
from the old slander, provided you prove to be a good wife 
to your husband.

H E L E N

It shall be so: my husband shall have nothing to complain 
of in me. You yourself shall stand by and be my witness. So, 
poor man, go in, bathe yourself, and put on fresh clothes. 
My benefactions to you will begin at once. You will per­
form the rites for my dear Menelaus in a kindlier spirit if 
you receive proper treatment from me. * 1293

1279 ζξβλοΰ Cobet: -ω L post h. v. lac. indie. Diggle 
1284 ccr’> Lenting 1286 post erav rr jv  lac. indie. Badham,

suppl. Diggle 1287 γόοις Jackson: πόσις L: ττόΧιν Reiske
1293 ante 1292 trai. Canter
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Χ Ο Ρ Ο Χ

στρ. a
ορβία 7τοτβ δρομάδι κώ- 
λω Μάτηρ βσύθη θεών 
αν’ ύλάντα νάπη 
ποτάμιόν τβ χενμ’ υδάτων 

1305 βαρύβρομόν τε κνμ’ άλιον 
πόθω τάς άποιχομενας 
άρρητου κουράς, 
κρόταλα δε βρόμια διαπρύσιον 
ίέντα κέλαδον άνεβόα,

1310 Θηρών οτε ζυγίους
ζεύζασα θεά σατίνας 
τάν άρπασθεϊσαν κύκλιων 
χορών εζω παρθενίων 
κούραν <(lipμα σωσομενα> 
μετά δ’ <ηζαν> άελλόποδες,

1315 ά μεν τόξοις ’Άρτεμις, ά δ’
Ζγχει Τοργώπις πάνοπλος, 
αύγάζων δ’ έζ ουρανίων 
<Ζεύς ό 7ταντάρχας εδράνων> 1302

1302 io-νθη θεών Diggle: θ - έ- L
I311 σατίνας Musgrave: -αν L
i3l4-14apost κονραν et μετά S’ lacunas indie. Maas: μετά 

κονραν δ5 άελλόποδες L 1314a <γ)ξαν> Maas
1316 Τοργώπις Heath: Γοργώ L
1317 post h. y. lac. indie. L. Dindorf in qua Ζευς et εδράνων 

desiderabat, suppl. Wilamowitz
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Exit into the skene m en ela u s, He le n , and th eo cly-
MENUS.

C H O R U S 22

Once upon a time the mountain-dwelling
Mother of the Gods rushed on swift feet
along the wooded glens
and the gushing streams of water
and the deep-thundering breakers of the sea
in longing for her vanished
daughter whose name is never spoken.23
The roaring cymbals, their sharp note uttering,
cried aloud
when she yoked her chariot
with its team of wild beasts
and <darted off to find> her daughter
snatched away from the circling
dances of maidens;
after her < there darted > on feet like the wind storm
Artemis with her bow
and the Grim-eyed One24 in full armor.
But looking down from his heavenly < abode 
Zeus the all-ruler>

22 The Mother of the Gods, whose worship was imported 
into Greece from Asia Minor, is often called Rhea or Cybele or 
the Mountain Mother. In this lovely ode she is identified with 
Demeter, who grieves for her daughter Persephone, abducted by 
Hades. The ode is only lightly attached to its context, and the idea 
(1335-7) that Helen is in trouble because of neglect of the god­
dess is without answering echo elsewhere in the play.

23 The Athenians avoided calling Persephone by her name,
calling her “the Maiden” instead. 24 Athena.
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άλλαν μοίραν έκραινεν.
άντ. a

δρομαΐον τότε 1τολνπλάνη- 
1320 τον μάτηρ έπαυσε πόνον, 

ματεύονσα φίλας 
θνγατρός άρπαγάς δολίους, 
χιονοθρεμμονάς τ έπέρασ 
Ίδαιάν Ν νμφαν σκοπιάς 

1325 ρ ίπ τε ι τ  εν πενθεί
πέτρινα κατά δρία πολννιφέα. 
β ρ ο το ίσ ι δ’ άχλοα πεδία γάς 
<έθηκε, πυροφόρονς> 
ον καρπίζουσ άρότονς 
λαών δε φ θείρει γενεά ν 

1330 ποίμναις δ’ ονχ ΐε ι θαλεράς 
βοσκάς ενφύλλων ελ ίκω ν 
πόλεων δ’ άπέλειπε β ίο ς , 
ονδ' ησαν θεών θυσία ι, 
βω μ ο ις  δ’ άφλεκτοι πελανοί- 

1335 παγάς δ’ άμπανει δροσεράς 
λευκών έκβα λλειν  νδάτων 
πενθεί παιδός άλάστω.

στρ. β
έπεϊ δ’ επανσ είλαπίνας

1319-20 8ρομαΐον . . . πολνπλάνητον . . . πονον Murray 
(δρομαΐον iam Herwerden, πόνον Nauck): -αίων. . .  -ητών .. .  
-ων L 1319 τότε Diggle: δ’ ότε L
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brought a different fate to fulfillment.

Then her labor of aimless rushing about 
the mother brought to an end, 
the search for her dear 
daughter, craftily taken away.
As she passed through the snow-nurturing 
peaks where the nymphs of Ida keep watch, 
she hurled herself in grief 
down the stony copses filled with snow.
For mortals all grassless the fields 
<she rendered and>
did not make fertile their <grain-bearing> lands: 
she was destroying the human race.
For the herds she did not send
the increase of their fodder in shoot and leaf;
the cities’ food was running out,
the gods had no sacrifices,
and on their altars no cakes flamed;
the dewy springs of clear water
she ceased to pour forth
in grief unassuageable for her daughter.

When she had stopped all feasting * * * * 1334 1335

1321 φιλάς Nauck: πόνους L 1323 r Elmsley: δ’ L
1325 T’ Elmsley: δ’ L 1327 post h. v. lac. indie. Maas
1328 αρότονς Maas: -015 L
1329 yeveav Seidler: γένναν L
1334 S’ Murray: τ L
1335 g’ Hartung: τ L
1336b άλάστω L. Dindorf: -τωρ L
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θεοΐς βροτείω re γένει,
Ζευς μειλίσσων στνγίονς 

1340 Ματρός· όργάς ενεττεν 
Bare, σεμναί Κάρπες, 
ire, τα ττερϊ τταρθένω 
Δηοΐ θνμωσαμένα 
λντταν έξαφεΐτ άλαλα,

1345 Μονσαί θ’ νμνοισι χορών, 
χαλκόν S’ avSav χθονίαν 
τνπανά τ ’έλαβε βνρσοτενη 
καλλιστα τότε πρώτα μα κά­
ρων Κ.ύπρίς· γέλασεν δε θεά 

1350 Ββξατό τ’ ες χέρα 
βαρνβρομον αυ­
λόν τερφθεΐσ άλαλαγμώ.

άντ. β
Ιών ον θεμις ονθ’ όσα a  
έττύρωσας έν  θαλάμοιςβ 

1355 μηνιν 8’ εσχες μεγάλας 
Ματρός, ώ τταϊ, θυσίας 
ον σεβίζονσα θεάς, 
μεγα τοι Βνναται νεβρών

1342-3 τα .. . Ατ)οΐ Musgrave: τάν . . .
1344 εξαψεΐτ Willink: ίξαλλάξατ L
1345 χορών Matthiae: -ον L
1347 τ "έλαβε Hermann: τε λάβετε L
1349 δε Seidler: re L
!350 χέρα Hermann: -ας L

Ατηίω L
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by gods and mortal men,
Zeus trying to soften the grim 
wrath of the Mother said,
“Go, you august Graces,
go and from the heart
of Deo25 angered for her daughter
drive the grief by loud cries,
and you, Muses, by dance and song.”
It was then that Cypris, loveliest of the blessed ones, 
first took up the rumbling voice of bronze 
and the drums of stretched hide.
The goddess laughed 
and took into her hand 
the deep-sounding pipe, 
delighting in its loud cry.

Right and holiness neglecting, 
you tarried nightlong in your chamber26 
and have incurred the wrath of the Great 
Mother, my child, by not honoring 
the goddess’ sacrifices.
Great is the power of the dappled

25 Another name for Demeter.
26 These two lines, together with the last three of this stanza, 

are desperately corrupt, and not even their approximate sense is 
known. * 1358

1353—4 fort, ο δ’ ον θέμις <cτ > ονθ’ όσία / νύχβνσας ev <σοΐς> 
θαλάμοι,ς (<σ’> iam Heinisch, <(χοΐς> Hermann)

1355 go-yes Hermann: eyets L
1358 δυναται Musgrave: - v t c il L
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παμποίκιλοι στολίδες 
1360 κισσόν τε στεφθεΐσα χ λόα  

νάρθηκας εις ιερούς 
ρόμβον θ’ είλισσομένα 
κύκλιος ενοσις αιθέρια 
βακχεύονσά τ’ εθειρα Βρομί- 

1365 ω και παννυχίδες θεάς, 
few δέ νιν άμασιν 
υπέρβαλε σελάνα 
μορφα μόνον ηνχεις.'ϊ

Ε Λ Ε Ν Η

τα μεν κατ’ οίκους εντυχονμεν, ω φίλαι- 
1370 η yap σννεκκλέπτονσα ΐίρωτέως κόρη 

ττόσιν παρόντα τον έμόν ιστορούμενη 
ονκ εΊπ’ άδελφω- κατθανόντα δ’ ηλίον 
ον φησιν ανγάς είσοράν έμην χάριν. 
κάλλιστα δ’ αν τηνδ’ ηρπασεν τύχην πόσις- 

1375 α yap  καθησειν οπλ’ ’έμελλεν εις άλα, 
ταντ εμβολών ιτόρπακι γενναίαν χέρα 
αυτός κομίζει δόρυ τε δεζια λαβών, 
ώς τω θανόντι χάριτα δη σννεκπονών. 
προύργον δ’ ές αλκήν σώμ οπλοις ησκησατο,

1380 ώς βαρβάρων τρόπαια μνρίων χερί
θησων, όταν κωπηρες έσβώμεν σκάφος. 1360 * *

1360 κισσού Musgrave: -ω L 1366-8 fo rt, εντε σνν
άρμασι / πρέπη σελά- / να V όρφνα μελανανγεϊ (εντε et
άρμασι Heath, ορφνα μελανανγεϊ Hermann)
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garb of deerskin, 
the ivy shoots wound about 
the sanctified hollow reed, 
the din in the air
of the bull-roarer whirled in a circle,
the long hair leaping in bacchic joy
for Bromius, and the goddess’ nightlong feasts27
when the moon
with her chariot shines forth
in the dark gloom of night.

Enter from the palace HELEN.

HELEN
My friends, events in the house have gone well for us. 
Proteus’ daughter, who joins in concealing my husbands 
arrival, did not tell her brother, but when questioned said 
for my sake that he was dead and no longer saw the light of 
the sun. My husband for his part has snagged a fine bit of 
luck here: the armor he was to sink into the sea he is bring­
ing himself, and he has his noble arm through the shield 
strap and the spear in his right hand, pretending to join in 
pleasing the dead man. And most conveniently for battle 
he wears the defensive panoply, meaning to make count­
less barbarians turn tail and run when we board the vessel.

27 The cult of Rhea is here assimilated to the cult of Dionysus. 
For a similar mixture see Bacchae 78-134. * 1374

1372 ηΧίον Wecklein: ev χθονι L
1374 δ’ αν τήνδ’ ηρττασβν τύχην Willink (δ’ αν) et Wecklein: 

δητ άνηρττασ ev τύχη L
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πέπλους δ’ άμβίφασ αντί νανφθόρον στολής 
έγώ vlv έξησκησα καί λουτροΐς χρόa  
βΒωκα, χρόνια νίπτρα ποταμίας Βράσου.

1385 άλλ’, βκπβρα y a p  Βωμάτων ό τους έμους 
γάμους έτοιμους iv  χβροΐν βχβιν Βοκών, 
σ ιγητέον μ  ον καί σέ προσποιουμβθα 
<Βόλου συνβργόν τουΒέ μοι· μένβιν Be χρη> 
βυνουν κρατβϊν re στόματος, ην Βυνώμβθα 
σωθέντβς αυτοί καί σέ συσσώ σαί ποτβ.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Χ  

1390 χω ρβΐτ έφβξης, ώς βταξβν 6 ξένος,
Βμώβς, φέροντβς ένάλια κτβρίσματα.

'Ελένη, συ 8 \  ην σο ι μ η  κακώς Βόξω λέγβιν, 
πβίθου, μέν αυτου- ταύτά γάρ παρούσα τβ 
πράξβις τον άνΒρα τον σόν ην τβ μη παρης. 

1395 ΒέΒοικα γάρ σβ μ η  τ ις  βμπβσών πόθος 
πβίση μβθβΐναι σώμ ές οϊΒμα πόντιον 
του πρόσθβν άνΒρός χά ρ ισ ιν  βκπβπληγμένην 
άγαν γάρ αυτόν ου παρόνθ* όμως στένβις.

Ε Λ Ε Ν Η

ω καινός η μ ΐν  πόσις, άναγκαίως βχβι 
1400 τα πρώτα λέκτρα νυμφικάς θ' ομ ιλίας

τ ιμ ά ν  έγώ 8έ Βιά τό μέν στέργβιν πόσιν 
καί ξυνθάνοιμ ά ν  άλλα τ ις  κβίνω χάρις 
ξύν κατθανόντι κατθανβίν <μ >; βα 8έ μβ 
αυτήν μολοΰσαν βντάφια Βουναι νβκρώ.
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I took off his shipwrecked clothes and gave him fine new 
ones, and bathed him, fresh water at last from a stream.

But since he is coming out, the man who thinks he has 
me safely in his possession, I must say nothing. I call on 
you <to help in this deception: you must remain> well- 
disposed toward me and hold your tongue. It may be that 
when we ourselves have escaped we will be able to rescue 
you as well.

Enter from the palace th eo cl ym enus followed by 
m en ela u s, now dressed in new clothes and armor; who 
heads the party of servants bringing offerings.

T H E O C L Y M E N U S

Servants, you are to go in good order and carry these offer­
ings for a sea funeral according to the foreigners instruc­
tions!

Helen, if you think my advice is not bad, do as I say and 
stay here. Whether you are present or not you will do the 
same service to your husband. I am afraid that you will be 
seized by a desire to throw yourself into the waves, over­
come by the memory of the joy you had in him. Though he 
is gone, you still mourn him too much.

H E L E N
My new husband, it is inevitable that I honor my first mar­
riage and the love I gave him as his bride. For the love of 
my husband I would even die. But what favor is it to him to 
join him in death? Let me go and give funeral honors to the * I

1387 p0St h. v. lac. indie. Hartung, suppl. Diggle 
1399 καινός Reiske: κλβινος L
I403 <μ> Lenting
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1405 θεοί δε σοί re δοΐεν oV εγώ θέλω,
καί τω ξένω τωδ\ οτι σννεκττονεΐ τάδε. 
'έξεις δε /ά οΐαν χρη σ ’ εχειν εν δώμασιν 
γνναΐκ, έπειδη Μενέλεων ευεργετείς 
κάμ· ερχεται γάρ δη τιν ες τύχην τάδε. 

1410 δστις δε δώσει νανν εν η τάδ’ άξομεν,
πρόσταξον, ως άν την χάριν πληρη λάβω.

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

χώρει σι) και νανν τοΐσδε πεντηκόντερον 
%ιδωνίαν δδς κάρετμών επιστάτας.

Ε Α Ε Ν Η

ονκονν δδ’ άρξει ναδς δς κοσμεί τάφον;

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

1415 μάλιστ- ακούειν τονδε χρη ναύτας έμούς.

Ε Λ Ε Ν Η

ανθις κέλευσον, ϊνα σαφώς μάθωσί σου.

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

ανθις κελεύω και τρίτον γ ’, ε ϊ σοι φίλον.

Ε Λ Ε Ν Η

οναιο■ κάγώ των έμών βουλευμάτων.

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

μη νυν άγαν σδν δάκρνσιν έκτηξης χρόα.

Ε Λ Ε Ν Η

1420 ηδ’ ημέρα σοι την έμην δείξει χάριν.
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dead man myself. May the gods grant you the blessings I 
wish you, and likewise this stranger here, for helping us in 
the task! You will find me to be the kind of wife you ought 
to have in your house since you are benefitting Menelaus 
and me. Things are working out for the best. But just tell 
someone to give us a ship to carry these offerings, and my 
pleasure will be full.

T H E O C L Y M E N U S

(to a servant) Go and give them a Sidonian penteconter 
and rowers.

H E L E N

Shouldn’t the one conducting the funeral command the 
ship?

T H E O C L Y M E N U S
Of course: my sailors must obey his orders.

H E L E N

Tell him again, so that they may get your instructions clear. 
T H E O C L Y M E N U S

I give the order again and three times, if you like.

H E L E N
Blessings on you! And may the task I have in mind bring 
me blessing!

T H E O C L Y M E N U S

So do not waste your cheeks with too much weeping. 
H E L E N

This day will show you how grateful I am!

1407 XPV σ’ Matthiae: χρην L .
1415 χ ρ ή  Reiske: χρήν L
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© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

τα των θανόντων ονδβν άλλ’ άλλως πόνος- 

Ε Λ Ε Ν Η

f βστιν τ ι κάκβΐ κάνθάδ’ ων βγω λέγω .-f 

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

ονδβν κακίω Μβνέλβώ μ  βξβις πόσιν.

Ε Λ Ε Ν Η

ονδβν σύ μεμπτός- της τύχης μβ Set μόνον.

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

1425 βν σοι τόδ\ ην σην βις βμ έννοιαν διδως.

Ε Λ Ε Ν Η

ον νυν διδαξόμβσθα τούς φίλονς φιλβΐν.

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

βουλή ξννβργών αυτός βκπέμφω στόλον;

Ε Λ Ε Ν Η

ήκιστα- μη δονλβυβ σοΐς δονλοις, άναξ.

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

άλλ’ βία- τούς μβν ΐίβλοπιδών βω νόμους- 
1430 καθαρά γάρ ήμΐν δώματ· ον γάρ βνθάδβ 

φνχην άφηκβ Μβνέλβως- ΐτω δβ τις 
φράσων νπάρχοις τοΐς βμοΐς φέρβιν γάμων 
άγάλματ οΐκονς βίς βμονς- πάσαν δβ χρη 
γαΐαν βοάσθαι μακαρίαις νμνωδίαις,

1435 υμέναιος ''Ελένης κάμός ώς ζηλωτός η.

1422 κάκβΐ τάνθάδ\ ώς Herwerden
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T H E O C L Y M E N U S  

Care for the dead is labor wasted.
H E L E N

What we do here has some effect, I think, on the other 
world.

T H E O C L Y M E N U S

You will find me no worse a husband than Menelaus. 

H E L E N

I find no fault with you. All I need now is fortune s blessing. 
T H E O C L Y M E N U S

That lies in your own hands: just show your good will 
toward me.

H E L E N
I do not have to be taught at this point to love my friends. 

T H E O C L Y M E N U S

Do you want me to conduct this expedition myself and 
help you?

H E L E N

Certainly not! No need to serve your own slaves, my lord! 
T H E O C L Y M E N U S

Very well, then. The rituals of the sons of Pelops I shall 
leave to you: my own house is free of stain since Menelaus 
did not die here. But let someone go and tell my subjects to 
bring wedding decorations into the house! All the land 
must be filled with the sound of happy singing so that 
Helens marriage and mine may be truly enviable.

1424 /re Set Musgrave: /reXet L 1433 χρη Matthiae:
χρην L l435 ύμβναως . . . κάμος Paley: -ον . . . -ον L
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συ δ’, ώ ζεν’, ελθών πελάγιους eg άγκάλας 
τώ τήσδε πριν ποτ όντι δονς πόσει τάδε 
πάλιν προς οΐκονς σπενδ’ εμήν δάμαρτ εχων, 
ώς τους γάμονς τους τήσδε σννδαίιrag εμοι 

1440 στελλη προς οΐκονς ή μενών εύδαιμονής.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ώ Ζβν, πατήρ re και σοφός κλήζη θεός, 
βλέψον προς ημάς και μετάστησον κακών, 
ελκονσι δ’ ήμ ϊν προς λεπας τας συμφοράς 
σπονδή σύναψαν καν άκρα θίγης χερ ί,

1445 ήζομεν ΐν  έλθεΐν βονλόμεσθα τής τύχης, 
άλις δε μόχθων ον ς εμοχθοϋμεν πάρος. 
κεκλησθε μοι, θεο'ι, πόλλ’ άχρηστα ίτον κλύειν 
και λύπρ’· οφείλω δ’ ούκ αεί πράσσειν κακώς, 
όρθώ δε βήναι ποδ ί· μίαν δε μοι χάριν 

1450 δόντες το λοιπόν ευτυχή με θήσετε.

Χ Ο Ρ Ο Σ

στρ. a
Φοίνισσα Χιδωνιάς ώ 
ταχεία κώπα, ροθίοισι Νηρεως 
είρεσία φίλα, 
χοραγε τών καλλιχόρων 

1455 δελφίνων, όταν αύρας

1441 Te] γαρ Kirchhoff
1443 Xerag Musgrave: λύπας L
1447 7τοΧλ* άχρηστα ττον Willink: πολλά χρήστ εμού L
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Exit a servant by Eisodos B.

You, stranger, go and deliver these offerings into the 
arms of the sea to her former husband, then hurry back to 
the house again with my wife. You will be my guest at the 
marriage feast and then set out for home, or else stay here 
and have a happy life.

Exit th eo clym en us into the skene.

MENELAUS
O Zeus, since you are called father and wise god, look on us 
and rescue us from trouble. As we pull our misfortunes up 
the steep cliff, help us with your good will! If you touch us 
with just the tip of your finger, we will arrive at the good 
fortune we desire. We have suffered enough in the past! 
You gods, I have called you many hard and unpleasant 
names. But I should not always be unfortunate but should 
be allowed to walk erect. If you grant me this one favor, you 
will make me blessed for all time to come.

Exit m en ela u s and HELEN with servants by Eisodos A.

CHORUS
O swift ship
of Sidon in Phoenicia, oared vessel 
dear to Nereus’ waves, 
you lead in their lovely dances 
the graceful dolphins when the sea

1452 Nηρέως Badham cl. IT 425-6: μηρ (h. e. μήττηρ) L 
1455 αύρας Badham: -α ις L
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πέλαγος άνήνεμον rj, 
γλαυκά δε Τΐόντου θυγάτηρ 
Γαλάτεια τάδ’ είπρ  ■
Κατά μεν ισ τ ία  7τετάσετ αϋ- 

1460 pais πλέοντας είναλίαις,
λά βετε  δ ’ είλατίνας πλάτας, 
ώ νανται < ϊτε> νανται, 
πέμποντες ενλιμένους 
ΐίερ σ ε ίω ν  οϊκων ’Έλέναν επ' άκτάς.

άντ. a
1465 η που κόρας αν ποταμού

παρ’ ο ΐδμα Αευκιππίδας ή προ ναού 
Παλλάδος αν λά βο ι, 
χρόνω ξυνελθοΰσυ. χοροϊς 
η  κώμοις ’Υακίνθου 

1470 νύχι ον ες ευφροσυναν, 
δν έζαμιλλασάμενος 
τροχόν άτέρμονα δίσκου 
εκανε Φ οίβος, ε ΐτα  Αακαί- 
να γα  βαύθυτον άμέραν 

1475 ό Αιός ε ίπ ε σ έβ ε ιν  γόνος- 
μόσχον θ ' άν λ ίπ ετ  οϊκοις 
<δέρκοιτ άν’ΈιρμιΔναν,> 
άς οΰπω πεύκαι προ γάμων έλαμφαν.

1456 άνήνεμον Murray: νήνεμον L
1459 πετάσετ’ Willink: -σ α τ L
1460 πλέοντες Willink: λιπόντες L
1462 εΐτε> Jackson cl. Βα. 83 1467 Κάβοι. Pflugk: -ois L
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is calm and windless
and the Seas gray-eyed daughter
Galeneia28 says:
“You will spread your sails 
and run before the sea breezes, 
but take now your oars of pine,
0  sailors, <go> sailors,
as you bring Helen home to the fair-harbored strand 
settled by Perseus.”

1 think she will find the daughters 
of Leucippus by the river or before 
the temple o f Pallas,
as she arrives home at the time of the dances
or revels o f Hyacinth
and their nightlong feasting,
Hyacinth, whom Phoebus, 
trying to hurl far the round discus, 
killed, and thereafter to the land 
of Lacedaemon the son of Zeus 
gave order to keep a day of sacrifice.
And <she may see> the calf she left
in the house, <Hermione,>
whose marriage torches have not yet gleamed.

28 G o d d e ss o f  w indless calm .

1470 evtbpocrvvav M atth iae: -φρόναν L
1472 τροχον άτέρμova W illink: τροχω τέρμονι L
1473 ilTa Willink: τα L : οθεν H erm an n
1475 Δ ιό ?  H eath : Δ -  S’ L
1476 \iirer Jackson : λίττοιτ L  p o st h. v. lac. indie. H eath

177



EU R IP ID ES

στρ. β
Si αίθέρος eWe ποτανοι 
γενοίμβθ’ οπα Αιβύας 

1480 οιωνών σ τιχάδες
όμβρον χειμέριον λιποΰ- 
crat νίσονται πρεσβυτάτου 
σύριγγι πειθόμεναι

1485 ποιμένος, δς άβροχα πεδία καρποφόρα re γ «ς  
έπιπετόμενος ίαχει. 
ω πταναι δολιχαύχενες, 
σύννομοι νεφέων Βρόμου, 
βάτε Πλειάδας υπό μέσας 

1490 Ώρίωνά τ εννύχιον, 
καρύβατ αγγελίαν,
Έωρώταν έφεζόμεναι,
Με^ελεως ότι ΑαρΒάνον 
πόλιν ελών Βόμον ηβει.

άντ. β
1495 μόλοιτέ ποθ’ ΐππιον οΐμον 

St αίθέρος ίέμενοι 
παΐδες TvvBapiSat, 
λαμπρών αστέρων νπ’ άελ- 
λαις οι ναίετ ουράνιοι,

1500 σωτηρε τάς Έλεηας
άλιον επ’ οιδμα κυανόχροά τε κυμάτων

1478 αίθέρος J. Η. Η. Schmidt: άέρος L 1479 γενοίμεθ’
οπα Pearson: -μέθα L Αίβνας Hartung: Αίβνες L
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Could I but wing through the firmament
to where the Libyan
birds, rank on rank,
fleeing the wintry weather,
fly obedient
to the piping of their eldest,
their shepherd, who flies to the rainless and fruitful lands 
and shrills as he goes!
O winging long-necks,
consorts of the racing clouds,
pass beneath the Pleiades in mid sky
and Orion aloft in the night
and speak out your news,
as you settle on the Eurotas,
that Menelaus, having taken Dardanus’ city,
will be coming home.

On the path your horses make
go winging through the heavens,
you sons of Tyndareus,
who dwell above under the whirling
of the bright stars:
go as Helen’s saviors
over the salty billows and the dark

1480 οιωνώ ν Bothe: -ol L σ-τιχάδες Burges: σ το λ ά δ ες  L
1481 ο μ β ρ ο ν  χ ε ιμ έρ ο ν  λ ιπ ο ν σ α ι Hermann: δ- λ- χ - L
1482 π ρ εσ β υ τά το ν  Paley: -τάτα L 
1495 ο ΐμ ο ν  Blaydes: ο ΐμ α  L
1500 σ ω τη ρ ε Musgrave: -ες L τα?]  β α θ ’ Kannicht
1501 α λ ιο ν  επ ’ ο ίδ μ α  Fritzsche: γλ α υ κ ό ν  επ ’ ο ΐδ μ ’ aXcov L
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ρόθια π α λ ιά  θαλάσσας, 
νανταις εναεΐς ανέμων 

1505 πέμποντβς Αιόθεν πνοάς,
Βνσκλειαν S’ άπο συγγόνον 
βάλετε βαρβάρων λεχέων, 
αν Ιδαιαυ έρίάων 
ποιναθεϊσ έκτησατ άγαν,

1510 ονκ ελθοΰσά ποτ Ιλ ίου  
Φοιβείονς επί πύργους.

Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ

f άναζ, τα κάκιστ έν δόμοις ενρηκαμεν\ 
ως καιν άκονση ιτηματ εξ έμον τάχα.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

τι δ’ εστιν;

Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ

άλλης έκπόνει μνηστενματα 
1515 γνναικός- Ε λένη  γάρ β έβ η κ  'έξω χθονός.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

πτεροΐσιν αρθείσ η πεΒοστιβει πο8ί;

1508 Ί$αιαν Diggle: -Βαίων L
1509 έκτησατ άγαν Willink: -σατο τάν L
1510 Ιλθονσά ποτ Bothe: -σαν e? L
!512 del. Dindorf ut lacunae resarciendae gratia confictum
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gray waves of the sea, 
bringing the sailors 
fair breezes from Zeus.
Strike from your sisters name 
the reproach of a barbarian marriage, 
reproach she had to bear in full measure, 
punishment for the strife on Ida, 
though she never went to the towers 
of Troy built by Phoebus.

Enter from  the skene th eo clym en us. Enter by Eisodos 
A a servant o f  Theoclymenus as m essen g er

MESSENGER
[My lord, we have found things very ill in the house.]29 So 
strange is the trouble you will soon hear from me.

THEOCLYMENUS
What is it?

MESSENGER
Arrange for a marriage with someone else: Helen has left 
the country!

THEOCLYMENUS
Flying on wings, or walking on the earth?

29 This line, which is deficient both in meter and in sense, was 
doubtless intended as a stopgap replacement for several lines lost 
accidentally. We would expect the entrance of Theoclymenus to 
be handled roughly thus: <MESS: Where’s the king? I must speak 
with him. c h o . l e a d e r : Here, he’s just coming out. MESS: My 
lord, I have just come from the seashore with news, t h e o : News 
of the funeral rites of Menelaus? m e s s : News to astonish you,> so 
strange is the trouble you will soon hear from me.
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Α Γ Γ Ε Λ Ο Ι

ΜβιΊλαος αυτήν έκπεπόρθμενται χθονός, 
δς αυτό9 αυτόν ηλθεν άγγελλων θανεΐν.

© Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

ω δεινά λεζας- τις δε νιν νανκλτηρία 
εκ τησδ’ άπηρε χθονός; άπιστά yap  λέγεις.

Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ

ην ye ζένω δίδω? συ- τους δε σονς ελών 
ναντας βέβηκεν, ώς αν έν βρα χεί μάθης.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

πως; είδέναι πρόθυμος· ον γάρ ελπίδων 
’έσω βέβηκε μίαν ΰπερδραμειν χέρα 
τοσούσδε ναντας ων άπεστάλης μετά.

Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ

επει λιπονσα τονσδε βασιλείονς δόμους 
η τον Αιός παΐς προς θάλασσαν εστάλη, 
σοφώταθ’ αβρόν πόδα τιθεϊσ  άνεστενεν 
πόσιν πελας παρόντα κον τεθνηκότα. 
ώς δ’ ηλθομεν σών περίβολον νεωρίων, 
Χιδωνίαν νανν πρωτόπλονν καθείλκομεν 
ζυγών τε πεντηκοντα κάρετμών μέτρα 
εχονσαν. έργου δ’ εργον εζημείβετο· 
ό μεν γάρ ιστόν, ό δε πλάτην καθίστατο 
^ταρσόν τε χ ε ιρ ϊϊ λευκά θ' ίσ τι ^είς έν ηνf 
πηδάλιά τε ζενγλαισι παρακαθίετο.

καν τωδε μόχθω, τοντ άρα σκοπονμενοι, 
''Έιλληνες άνδρες Μενέλεω ζννέμποροι
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MESSENGER
Menelaus has ferried her out of the land, Menelaus who 
came bearing the news of his own death!

THEOCLYMENUS
This is dreadful! What ship carried them from here? Your 
report is incredible.

MESSENGER
The ship you gave the foreigner. He took your sailors cap­
tive and has gone. That is the story in brief.

THEOCLYMENUS
How? I  must know. It is beyond all reckoning that one man 
should overcome so many sailors, the whole crew that 
went with you.

MESSENGER
Zeus’s daughter left the palace and set off for the sea, and 
as she walked delicately along she cleverly lamented for 
her husband—who was not dead but nearby. When we 
reached your dockyard walls, we launched a new Sidonian 
vessel fitted for fifty rowers. And now one task succeeded 
another. One man put on board the mast, and another the 
oars; the white sails were put in place, and the rudders 
were let down into the sea on their crossbars.

While the men were performing these tasks, some 
Greeks, Menelaus’ crew, who it seems had been waiting

1521 Kirchhoff: T€ L £λων Schenkl: βχων L
1524 βίβηηκε Murray: -κα L
1534-5 πλάτης . . . ταρσόν κατηρη Wecklein
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7τροσηλθον άκτάς ναυφθόροις ησκη μόνοι 
1540 πέπλοισιν, ευειδείς μέν, αυχμηροί δ’ όράν. 

ίδών Be νιν παρόντας Ατρέως γόνος 
προατβΐπβ δόλιον οίκτον eg μέσον φόρων 
Ώ  Ύλη μα ν eg, πώς έκ τίνος υεώς 7τότε 
Αχαάδος dpavaavTeg ηκβτ€ σκάφος;

1545 άλλ’ Ατρέως παϊδ* όλόμ€νον crvv0aTrTeTe, 
δν Τυνδαρίς τταΐς ηδ’ απάντα κβνοταφβΐ.

οι δ’ έκβαλόντ€ς δάκρυα ποιητώ τρόπω 
eg ναΰν έχώρουν Μευελεω ποντίσματα 
φέροντ€ς. ημϊν δ’ ην μεν ηδ’ υποφία 

1550 λόγος τ’ iv άλληλοισι, των έπ6σβατών 
ως πλήθος €ΐη· δ&σιωπώμ€ν δ ’ όμως 
τούς σούς λόγους σωζοντ€ς· apxeiv γάρ vecog 
ξένον κελεόοτας πάντα σννέχβας τάδε. 

και τάλλα μέν δη ραδίως ’έσω υεώς 
1555 έθέμ€0α κουφίζοντα· ταύρειος δε πούς

ούκ Tj6eX’ ορθός σανίδα προσβηναι κάτα, 
άλλ’ έξ€βρυχάτ ομμ άναστρόφων κύκλω, 
κυρτών τε νώτα κάς κόρας πapeμβλόπωv 
μη θιγγάν€ΐν άπeΐpγev. ό δ’ ’Ελένης πόσις 

1560 έκάλ€σ€ν Τί1 πέρσαντ€ς Ιλ ίου  πόλιν, 
ούχ ex άναρπάσαντ€ς ’Ελλήνων νόμω 
veaviaig ώμοισι ταύρειου δέμας 
ές πρώραν ερ/?αλεΐτε (φάσγανον δ’ άμα 
πρόχγ,ιρον αίρει) σφάγια τφ τ€0νηκότΐ;

1565 οι δ’ ές κέλ€υσμ’ έλθόντ€ς έξανηρπασαν 
ταύρον φέροντές τ’ ευχεό^ευτο σέλματα.
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for this moment, came to the beach. Their clothes had 
been ruined by shipwreck, and although they were hand­
some, their appearance was squalid. Atreus' son saw them 
arrive and called to them, producing a deceptive display of 
pity: “Poor men, from what Greek vessel were you ship­
wrecked? But help me bury the son of Atreus, who has 
died. Tyndareus’ daughter here is giving him a funeral in 
effigy.”

The men shed feigned tears and embarked, bringing 
offerings to throw overboard for Menelaus. We began to 
be suspicious and noted to each other the large number of 
passengers we had taken on. But with your commands in 
mind we raised no objection: it was you who ruined it all by 
putting the foreigner in charge of the ship.

All the other things, which were light, we easily brought 
on board. But the bull refused to walk straight up the 
plank. He bellowed, rolling his eyes and arching his back. 
He looked fiercely through his horns, warning us not to 
touch him. But Helens husband called out, “Come, sack- 
ers of Ilium, pick up the bull, Greek fashion, on your young 
shoulders and put him in the prow,” and here he raised his 
drawn sword, “as an offering to the dead man.”

They obeyed his order, picked up the bull, and set 
it amid the rowing benches. As for the horse, Menelaus

1539 άκτάς Heiland: -cus L -ησκτημΑνοι Porson: ησθ- L 
1543 νεώς] fort, ττόλεως 
1545 ά λλ ’ Zuntz: a p ’ L 
1550 T’ L. Dindorf: 8’ L
1563 g’ Diggle: r  L
1564 aXpet Hartung: ωσει L
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μονάμπνκος δε Μενελεως φηχων δέρην 
μέτωπά τ' έξέπευσεν έσβήναυ δόρυ, 
τέλος δ’, επειδή νανς τά πάντ έδέξατο,

1570 πλησασα κλυμακτ-ηρας ενσφνρω πόδι 
Έλενη καθέζετ έν μέσους εδωλίους 
6 τ ονκέτ ών λόγουσυ Μενελεως πέλας- 
οίλλοι δε τοίχους δεξιούς λαιονς τ ίσοι 
άνηρ παρ' άνδρ' εζονθ', νφ' εϊμασυ ξίφη 

1575 λα θρα ΐ ’έχοντας, ρόθιά τ έξεπίμπλατο
βοής, κελενστον φθέγμαθ' ώς -ηκονσαμεν.

έπεί δε γαίας -ημεν οντ άγαν πρόσω 
οντ έγγνς, όντως ηρετ οίάκων φνλαξ· 
νΕτ ,  ώ ξέν , ές το πρόσθεν—η καλώς εχευ;— 

1580 πλενσωμεν; άρχαΐ y ap  νεώς μέλονσι σοί. 
ό δ’ εΐφ ’· ’Άλυς μου. δεξυα δ’ ελών ξίφος 
ες πρώραν ευρπε κάπυ τανρείω σφαγί} 
σταθείς νεκρών μεν ονδενός μνημών εχευ, 
τέμνων δε λαυμόν τηνχετ'· ναυων άλα 

1585 πόντυε ΐίόσευδον Νηρέως θ' άγναυ κόραυ,
σώσατε μ  επ' άκτάς Ναυπλίας δάμαρτά τε 
άσνλον εκ γης. αίματος δ' άπορροαί 
ές ουδμ’ εσηκόντυζον ονρυου ξένω.

καί τις τόδ’ είπε- Δόλιος η νανκλ-ηρία.
1590 πάλιν πλέωμεν δεξυάν κέλευε συ,

συ δε στρέφ' οΐακ. εκ δε τανρείον φόνον . 
Άτρέως σταθείς παΐς άνεβόησε συμμάχους- 
Τ ί μέλλετ, ώ γης 'Ελλάδος λωτίσματα, 
σφάζειν φόνευειν βαρβάρους νεώς τ' άπο
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stroked its neck and forehead and persuaded it to get on 
board. Finally, when the ship had received all its cargo, 
Helen, climbing the ladder with her dainty feet, sat down 
in the middle of the rowing benches, and next to her sat 
Menelaus, the supposed dead man. The rest of the Greeks 
sat down in close formation on the right and left bulk­
heads, with swords hidden beneath their cloaks. The surge 
was filled with our shouting as we obeyed the boatswain’s 
orders.

When we were neither too far from the land nor too 
near, the steersman asked, “Stranger, shall we row further, 
or is this good enough? You are in charge of the boat.” And 
Menelaus replied, “That’s enough.” Then taking his sword 
in his right hand he went up to the prow. Standing there for 
the bull sacrifice he said nothing about any dead man but 
as he cut its throat he prayed, “O Poseidon, dweller in the 
sea, and all you holy daughters of Nereus, bring me and my 
wife safe and inviolate from this land to Nauplia’s shore!” 
The streams of blood leapt from the animal’s neck into the 
water, a good omen for the foreigner.

Someone said, “This voyage is a trick. Let’s row back to 
land! You, order the ship to starboard, and you, turn the 
rudder!” But Atreus’ son, the bull sacrifice completed, 
shouted to his friends from where he stood, “Picked fight­
ing men of Greece, no more delaying now! Kill, cut down 
the barbarians, throw them from the ship into the brine!”

1567-8 del. W. G. Clark
1567 μονάμττνκος Schenkl: -ov L
1576 KekevcrTov Pierson: κβλβύθον L
1583 Murray: εχων  L 1588 ούριοι Elmsley: -ια L
1590 Βεξίάν Faehse: αξίαν  L
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1595 ρίπτειν ές οίδμα; ναυβάταις δέ το ϊσ ι σοϊς 
βοά κελενστης την εναντίαν οπα·
Ούχ εΤ 6 μέν τις λοΐσθον άρεϊται δόρυ, 
δ δβ ζυγ’ άξας, δ δ’ αφελών σκαλμόν πλάτην 
καθαιματώσει κράτα πολεμίων ξένων;

1600 ορθοί δ’ άνηξαν πάντες, οί μεν εν χεροΐν 
κορμούς εχοντες ναυτικούς, οί δε ξίφη· 
φόνω δε νανς έρρεΐτο. παρακέλευσμα δ' ην 
πρύμνηθεν 'Έιλένης· Τίον το Τρωικόν κλέος; 
δείξατε προς άνδρας βαρβάρους, σπουδής δ5 ύπο 

1605 έπιπτον, οί δ’ ώρθοϋντο, τους δε κειμένους 
νεκρούς άν είδες. Μενέλεως δ’ εχων όπλα, 
οπη νοσοΐεν ξύμμαχοι κατασκόπων, 
ταύτη προσηγε χειρ ϊ δεξιά ξίφος,
<πάντας καθιστάς ές φυγήν εναντίους> 
ώστ έκκολυμβάν ναός· ηρημωσε δε 

1610 σών ναυβατων ερέτμ· επ’ οίάκων δέ βάς 
άνακτ ές Έ λλάδ’ είπεν εύθύνειν δόρυ, 
οί δ’ ιστόν ήραν, ούριοι δ’ ηκον πνοαί.

β εβ ά σ ι δ’ εκ γης. διαφυγών δ’ εγώ φόνον 
καθηκ εμαυτόν εις αλ’ άγκυραν πάρα- 

1615 ηδη δε κάμνονθ’ δρμιατόνων μέ τις 
άνείλετ ές δέ γαΐαν έξέβησέ σοι 
τάδ’ άγγελουντα. σώφρονος δ’ απιστίας 
ούκ έστιν ουδέν χρησιμώτερον βροτοΐς.

Χ Ο Ρ Ο Σ

ούκ άν ποτ ηύχουν ούτε σ  ούθ' ημάς λαθεΐν
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The boatswain shouted the opposite order to your sailors, 
“Quick! You take a spar as a weapon, you break off one of 
the thwarts, and you take an oar from its thole! Bloody the 
heads of these foreign enemies!”

Everyone stood up, one side with oars in their hands, 
the other with swords. The ship ran with blood. Helen 
from the stem urged them on: ‘Where is the glory you won 
at Troy? Show these barbarians!” In the hard fight men fell 
down or kept their feet, but those who fell you could see 
were dead. Menelaus, clothed in armor, watched to see 
where his friends were weakest and there he plied the 
sword in his right hand, <putting all his adversaries to 
flight> so that they leapt into the water from the ship: no 
oar was left with a rower to man it. Going to the steersman 
he ordered him to make for Greece. His men raised the 
mast, and the winds blew favorable.

They have left the country. I myself escaped being 
killed by throwing myself into the sea near the anchor. I 
was already worn out when a fisherman picked me up and 
brought me to land to bring you this news. The best thing 
for a mortal man is to be sober and skeptical.

Exit m essen g er  by Eisodos B.

CHORUS LEADER
I would never have expected, my lord, that Menelaus

1607  ΟΤΤΎ) Elmsley: οποί L
1608 post h. v. lac. indie. Rassow
1612 ήραν Diggle: fipov L ούριοι Hermann: -ai L
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1620 Μενέλαον, ωναξ, ώς έλάνθανεν παρών.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

ώ γυναικείαις τέχναιετιν αίρεθείς εγώ τάλας- 
εκπεφευγαετιν γάμοι με. κεί μεν ην άλωετιμος 
ναΰς διώγμαεην, πονηετας είλον αν τάχα ξένους- 
νυν δε την 7τροδούεταν -ημάς τειετόμεετθα ετνγγονον, 

1625 ητις εν δόμοις δρώσα Μενέλεων ούκ είττέ μοι.
τοιγάρ οϋποτ άλλον άνδρα φεύετεται μαντενμασιν. 

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν  Β

ούτος, ώ, ποΐ ετόν πόδ’ αίρεις, δέετποτ , ές ποιον 
φόνον;

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

οιπερ η δίκη κελεύει μ ’· άλλ’ άφίετταετ εκποδών. 

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν  Β

ούκ άφησομαι πέπλων ετών μεγάλα γάρ ετπεύδεις 
κακά.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

1630 αλλά δεετποτών κρατηετεις δούλος ών;

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν  Β

φρονώ γάρ ευ.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ  

ούκ εμο ιγ\ εί μη μ ’ εάσεις . . .

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν  Β

ού μεν ονν σ ’ εάετομεν.

1627η ®εράπων Clark: Χο. L
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could be here without your and our knowing it, but so 
he was.

THEOCLYMENUS
Woe is me, undone by womanish tricks! My bride has 
escaped! If pursuit could catch the ship, I would make 
the effort and capture these foreigners. But as things are, I 
will punish the sister who has betrayed me. She saw that 
Menelaus was in the house but did not tell me. Never will 
she dupe another man with her prophecies!

Theoclymenus starts to go inside. Enter from the skene a 
SECOND servant, who bars his way.

SECOND SERVANT
You there, master, where are you going? What murder are 
you going to commit?

THEOCLYMENUS
I’m going where justice bids me go. Get out of my way! 

SECOND SERVANT
(■Taking hold o f his cloak) I will not let go of your garments: 
you are trying to do a grave wrong.

THEOCLYMENUS
Will you, a slave, control your master?

SECOND SERVANT 
Yes, since I have sense.

THEOCLYMENUS
Not in my eyes you don’t, unless you allow me . . .

SECOND SERVANT 
But I won’t allow you.
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Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο ^

. . . σνγγονον κτανεΐν κακίστην . . .

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν  Β

ενσεβεστάτην μέν συν.

© E O K A Y M E N O S  

. . .  η μ€ προνδωκεν . . .

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν  Β

καλήν γε προδοσίαν, δίκαια δραν.

Θ Ε 0 Κ Λ Υ Μ Ε Ν 0 2

. . . τάμα λέκτρ’ άλλω διδονσα.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν  Β

τοις γε κνριωτεροις.

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Χ

1635 κύριος δε των έμων τις;

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν  Β

δς ελαβεν πατρδς πάρα.

Θ Ε 0 Κ Α Υ Μ Ε Ν 0 2  

άλλ’ εδωκεν ή τύχη μοι.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν  Β

το δε χρεών άφείλετο.

© E O K A Y M E N O S  

ον σε τάμα χρή δικάζειν.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν  Β

ήν γε βελτίω  λέγω.
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THEOCLYMENUS 
. . . to kill my vile sister . . .

SECOND SERVANT 
No, your god-fearing sister.

THEOCLYMENUS 
. . . who has played traitor to me . . .

SECOND SERVANT
And a noble piece of treachery it was, a righteous act.

THEOCLYMENUS 
. . . by giving my bride to another.

SECOND SERVANT 
Another with a better claim.

THEOCLYMENUS 
Who has a claim to what is mine?

SECOND SERVANT
The man who received her from her father.

THEOCLYMENUS 
But chance gave her to me.

SECOND SERVANT 
And fate took her away.

THEOCLYMENUS
You should not act as judge in what belongs to me.

SECOND SERVANT 
Yes, if I am in the right.

1637 Xeyw] φρονώ F. W. Schmidt
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Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ  

άρχόμεσθ’ άρ\ ον κρατονμεν.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν  Β

όσια δράν, τα δ3 εκδικ ον. 

Θ Ε Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ  

κατθανειν έράν εοικας.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν  Β

κτεΐνε- σνγγονον δε οτην
1640 ον κτενεϊς ημών Σκόντων άλλ’ εμΛ ώς προ δεσποτών 

τοίσ ι γενναίοισι δονλοις ενκλεεστατον θανεΐν.

Κ Α Σ Τ Ω Ρ

έπίσχες όργάς α ϊσιν ονκ όρθώς φέρη, 
θεοκλνμενε, γαίας τησδ’ άναζ- δισσοϊ δε ετε 
Αιόσκοροι καλονμεν, ονς Λήδα ττοτέ

1645 ετικτεν 'Ελένην θ’, η πεφενχε cτονς δόμονς.
1646 ον γαρ πεπρωμένοισιν δργίζη γάμοις- 
1650 ον μέν yap  αίεί, τον παρόντα δ’ ε? χρόνον

κείνην κατοικεΐν σοϊσιν έν δόμοις έχρην. 
επεϊ δε Τροία? εζανεστάθη βάθρα 
καί τοΐς θεοίς παρέσχε τοννομ , ονκέτι· 
έν το ίσ ι δ’ αντοΐς δέΐ νιν εζενχθαι γάμοις 

1655 έλθεΐν τ ’ ε? οϊκονς καί σννοικησαι πόσει.
1647 ονδ’ η θεάς Νηρηδος έκγονος κόρη 

αδικεί σ ’ αδελφή θεονόη, τα των θεών
1649 τιμώσα πατρός τ’ ενδίκους επιστολάς.

1638 Τ(χ g’ εκδικ ον Porson: τάνδ’ εκδικώ L
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THEOCLYMENUS
So I  am a subject, not the master.

SECOND SERVANT
You are master—but only to act piously, not wrongfully.

THEOCLYMENUS 
You seem to be in love with death.

SECOND SERVANT
Kill me! I will not allow you to kill your sister but only me: it 
is a glorious thing for a noble slave to die for his mistress.

Enter on the mechane castor and Polydeuces.

CASTOR
Theoclymenus, king of this land, halt! Cease from the an­
ger that unjustly controls you! It is the two Dioscuri who 
call you, sons whom Leda once bore along with Helen, 
who has fled your house. The marriage you are angry about 
is one not destined to be. It was not fated that Helen 
should live for all time in your house but only up to the 
present: now that Troys foundations have been destroyed 
and she has lent her name to the gods, she will live here no 
longer. She must remain yoked in the same marriage, re­
turn home, and live with her husband. And your sister 
Theonoe, daughter of the Nereid, did you no wrong in 
honoring the gods’ laws and the just behests of her father.

1640 |μ 5· Porson: ep,e L
1641 Βουλών Dawe
1642η Κάστωρ Bothe: Αίόσκοροι L 
1650-5 post 1646 trai. Kovacs, del. Willink 
1650 ov . . .  δ’ is H. Cron: e l . . . vvv L 
1647 βκγονος Matthiae: -γόνη L
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1656 άλλ’ ϊσχ€ μεν σης σνγγόνον μέλαν ξίφος, 
νόμιζα δ’ αυτήν σωφρόνως πράσσειν τάδε. 
πάλαι δ’ αδελφήν καν πριν εξεσώσαμεν, 
έπείπερ ημάς Ζευς εποίησεν θεούς- 

1660 άλλ’ ησσον ημεν τον πεπρωμένου θ’ άμα 
και των θεών, οΐς ταντ εδοξεν ώδ’ εχειν.

σοϊ μεν τάδ’ ανδώ, σνγγόνω δ’ έμη λέγω- 
πλεί ξύν πόετει σω- πνεύμα δ’ εξετ ονριον 
σωτηρε δ’ ημείς σω κασιγνητω διπλώ 

1665 πόντον παριππεύοντε πέμφομεν πάτραν. 
όταν δε κάμφης και τελεντησης βίον, 
θεός κεκληση [καί Αιοσκόρων μέτα 
σπονδών μεθέξεις] ξένιά τ ανθρώπων πάρα 
έξεις μεθ’ ημών Ζευς γάρ ώδε βούλεται.

1670 ον δ’ ώρμισέν σε πρώτα M atάδος τόκος
Σπάρτης άπάρας τον κατ ουρανόν δρόμον, 
κλέφας δέμας σόν μη ΥΙάρις γημειέ σε, 
φρουρόν παρ’ Άκτην τεταμένην νήσον λέγω, 
'Έιλένη τό λοιπόν εν βροτοΐς κεκλησεται,

1675 επεί κλοπαίαν σ  εκ δόμων εδέξατο. 
καί τώ πλανήτη Μενέλεω θεών πάρα 
μακάρων κατοικεϊν νησόν έστι μόρσιμον 
τούς ενγενεΐς γάρ ον στνγονσι δαίμονες, 
τών δ’ αναρίθμητων μάλλον -\εισιν οι πόνοι~\.

1659 del. Nauck
1660 ησ-σον Pierson: -νες L 
I667b-8a del. F. W. Schmidt
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So take your dark sword away from your sister: you must 
realize that she acted virtuously in this. We might have 
saved our sister long ago since Zeus made us gods. But we 
were overruled by fate and the other gods, who decided 
that these things should be thus.

Those are my words to you. To my sister I say, Sail on 
with your husband (you will have a favoring breeze), and 
we, your two brothers, galloping over the sea beside you, 
will escort you to your own country. When you come to the 
last lap of your life and die, you will be called a goddess 
[and in company with the Dioscuri you will receive liba­
tions] and like us you will receive gifts from mortals: Zeus 
wishes it so. The place the son of Maia first brought you on 
your journey through the sky from Sparta, stealing you 
away so that Paris might not have you—I mean the island 
that lies off Akte30 and guards it—mortals shall henceforth 
call by the name Helen since it received you stolen from 
your home. As for the wanderer Menelaus, fate and the 
gods have ordained for him a life on the Island of the Blest. 
The gods do not hate the nobly bom. But they endure 
more hardship than do men of no account.

30 Akte, meaning “promontory” or “headland,” was an older 
name of Attica.

1670 ωρμισεν Rauchenstein: ωρισεν L
1671 Βρόμον Wilamowitz: Βόμων L
1673 φρουρόν Hermann: -ov L τεταμένην Reiske: τεταγ­

μένη L
1675 κΚοπαίαν <r Herwerden: κλοττάς L
1679 eicro' εν πόνοις Madvig: άσκονετιν πόνοι Dale
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Θ Β Ο Κ Λ Υ Μ Ε Ν Ο Σ

1680 ώ παΐδε Λήδας καί Αιός, τα μεν πάρος 
νείκη μεθήσω σφων κασιγνήτης περι­
άγω τ ’ αδελφήν ονκετ άν κτάνοιμ' εμήν, 
κείνη τ ϊτω προς οίκον, εί θεοΐς δοκεΐ. 
Ιστόν δ’ άρίστης σωφρονεστάτης θ’ άμα 

1685 γεγώτ t αδελφής μονογενούςf άφά αίματος, 
καί χαίρεθ’ ίϊλενης οννεκ ευγενεστάτης 
γνώμης, δ πολλαΐς εν γυναιζίν ονκ ενι.

X O P O S

πολλαί μορφαί των δαιμόνιων, 
πολλά δ’ άελπτως κραίνονσι θεοί- 

1690 καί τά δοκηθεντ ονκ ετελεσθη,
των δ’ άδοκήτων πόρον ηνρε θεός, 
τοιόνδ’ άπεβη τόδε πράγμα.

1682 μ Willink: 8 ’ L
1683 μ  Lenting: 8 ’ L

1685 fort, αδελφώ (Willink) διογενονς
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THEOCLYMENUS
O sons of Leda and Zeus, I give up my previous grudge in 
the matter of your sister! And I will not kill my sister, and 
Helen may go home if that is the gods’ will! Know that you 
are brothers to a sister who is at once most brave and most 
virtuous. I wish you joy for the sake of Helen s most noble 
heart! Not many women have a heart like hers!

Exit castor and Polydeuces by the mechane and 
th eo clym en us and seco n d  serva n t into the skene.

CHORUS LEADER
What heaven sends has many shapes, and many things the 
gods accomplish against our expectation. What men look 
for is not brought to pass, but a god finds a way to achieve 
the unexpected. Such was the outcome of this story.

Exit chorus by Eisodos B.
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INTRODUCTION

The story of the siege of Thebes—its attack by Oedipus’ 
son Polynices with his Peloponnesian allies and its defense 
by his brother Eteocles—was part of the old epic tradition. 
The story is alluded to by characters in the Iliad, and 
for Hesiod it was, together with the war at Troy, the cul­
minating battle of the heroic age. There were two epic 
poems, written after Homer but using pre-Homeric mate­
rials, that treated Theban legend, the Oedipodea and 
the Thebaid, both lost. The sixth-century lyric poet 
Stesichorus treated the quarrel of the brothers, and a frag­
ment of this poem survives on papyrus. (See the Loeb 
Greek Lyric III, pp. 136-43.) Finally, Aeschylus in his 
Seven against Thebes (467 b .c .) and Sophocles in his 
Antigone (probably late 440s) dramatized this conflict and 
its aftermath.

Phoenician Women, Euripides’ treatment of this story, 
was probably produced in 410 or 409. It may be the most 
varied in incident of his plays. It contains, for example, a 
scene where Antigone in a tower asks her servant to iden­
tify the attacking champions, a debate about justice be­
tween Eteocles and Polynices cast in the language of the 
fifth-century sophists, a scene of voluntary self-sacrifice 
where a divinity demands a young man as a victim and he 
offers himself, and a scene in which the blind Oedipus ap­
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pears. Even though the play was already packed with inci­
dent when it came from the hand ofEuripides, there is evi­
dence that it was expanded in the fourth century and later, 
and scholarly controversy about the extent of interpolation 
complicates the task of the interpreter. An overview of the 
scenes of the play, with remarks on Euripides’ mythical in­
novations, seems the best way to proceed.

Jocasta speaks the prologue. That she is still alive even 
after the discovery that she married her son and her hus­
bands slayer is a striking innovation vis-a-vis Sophocles, 
who has her commit suicide. In the Stesichorus fragment, 
however, she may be the one who gives advice to her sons 
and tries to avert the dire events prophesied by Teiresias, 
the role she has in this play. She starts by outlining the his­
tory of the Theban royal house, beginning with Cadmus’ 
arrival from Phoenician Tyre to found the city. After de­
scribing the fateful birth and exposure of Oedipus, his par­
ricide and incest, his discovery of the truth and self­
blinding, and the curse he laid on his sons, she reveals the 
present situation of the brothers: Eteocles and Polynices, 
in an attempt to avoid their father’s curse, have made a deal 
that each is to rule Thebes in turn for a year; but Eteocles, 
his year being over, refused to give up power and banished 
Polynices, who went to Argos, married the daughter of 
King Adrastus, and returned with an army to vindicate his 
claim to the throne. And now Jocasta, in an attempt to 
avoid war, has arranged a truce so that the two brothers can 
parley. She prays that Zeus may save Thebes and grant 
her sons peace and concord. The audience are aware that 
Thebes will be saved but that the only concord her sons 
will find is in death. In the next scene Antigone appears 
with a servant on top of the skene. She asks him to identify
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the leaders of the seven contingents attacking the city, and 
their excited dialogue, Antigone singing and the servant 
speaking, makes vivid the danger besetting Thebes. The 
servant points out gloomily that the attackers have justice 
on their side and that the gods may take notice.

After their departure the Chorus enters. They are 
women of Phoenician Tyre who have been sent by their 
city to serve Apollo in Delphi as temple slaves (presumably 
for a fixed period) and have stopped at the kindred city 
of Thebes, where their visit has been unexpectedly pro­
longed because of the siege. They sing in honorific terms 
of Delphi, where not only Apollo but also Dionysus is wor­
shiped, and of their blood tie to the city of Thebes. They 
too note that Polynices’ cause is a just one.

Thereafter Polynices enters nervously, sword in hand. 
He has come to parley but is worried about an ambush. He 
has a tearful reunion with his mother in which she laments 
his absence and he the hardships of exile. It is quite char­
acteristic of both Jocasta and Polynices to relate events 
whose significance they do not understand, though it 
would be unmistakable to the audience. Polynices’ narra­
tive of how he came to Argos and was chosen by Adrastus 
as his son-in-law shows all the hallmarks of divine guid­
ance of events, and the role of Apollo is explicit in the ora­
cle given to Adrastus that he should marry his daughters to 
a lion and a boar. But neither mother nor son seems to have 
any idea that these events are the work of Apollo, who is 
bringing to pass the second part of his prophecy to Laius, 
that the whole house would go down in bloody ruin.

Jocasta s attempt at reconciliation thus stands no 
chance of success, as becomes plain when Eteocles ap­
pears. Both brothers are under a curse, but in Eteocles this
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takes the form of naked ambition. Like some of the soph­
ists in the late fifth century, he says self-aggrandizement, 
unfettered by justice, is the highest aim of human life 
and proclaims that since he can take the throne away 
from Polynices, it would be unmanly to let piety (i.e. his 
sworn agreement) stand in the way. He is deaf to his 
mothers appeal to the equality to be found in nature, 
where daylight and darkness share equally in their yearly 
round. Polynices, likewise, will not obey his mothers re­
quest that he give up besieging his own city. The scene 
concludes with an exchange of insults and threats con­
ducted in excited trochaic tetrameters.

In their first choral ode, the Chorus had established 
themselves as pious worshipers of the gods, glorifying 
Apollo and Delphi. In spite of the grim situation develop­
ing in the parley scene, this same stance persists as they tell 
of the divine origins of Thebes. It was founded, they say, 
by Apollo’s command and is the birthplace of Dionysus. 
Where Jocasta had seen Thebes as cursed from the begin­
ning (lines 3-5), they tell a different story, one of god- 
blessed beginnings whose effects continue. They tell the 
story of the dragon slain by Cadmus, whose teeth he sowed 
in the soil at Athena’s behest. This was the origin of the rul­
ing nobility of Thebes, the Spartoi or “Sown Men,” who are 
its glory, as the Chorus later say. Epaphus, Persephone, 
Demeter as Mother Earth—all are bidden to come to the 
defense o f this glorious city. All this evokes Thebes’ better 
self, the part that will be saved when the cursed sons of 
Oedipus are no more.

Then Eteocles comes out accompanied by a messenger 
he is sending to find Creon: he has, he says, both public 
and private concerns to discuss with him. (The authorship
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of this scene opening is disputed: if it was written by Eu­
ripides, as the close parallel at Suppliant Women 381-98 
suggests, the private concern is his sisters marriage to 
Haemon, which he is afraid he may not live to see.) Creon, 
for his part, appears at just this moment looking for 
Eteocles. In the ensuing discussion between the two men 
two decisions are made: Eteocles decides to choose seven 
Theban commanders to face the seven Argive champions 
at the seven gates of Thebes; and he arranges for Teiresias 
to be consulted, sending Creon’s son Menoeceus to fetch 
him. Since the first decision will cause the fatal meeting of 
the brothers in battle and the second, as we will see, will 
secure the salvation of the city, the twofold outcome of the 
plot is already set in train. The cursed offspring of Oedipus 
must die, and the other, nobler, side of Thebes’ heritage 
will save the city.

The contrast between the accursed sons of Oedipus 
and the noble and god-blessed part of Thebes’ heritage fig­
ures prominently in the following stasimon. In the end of 
the second stanza the Chorus apparently reflect (the lines 
are desperately corrupt) on the pollution that attaches 
to the offspring of Oedipus’ incestuous union with his 
mother. In the third stanza they call the birth of the Sown 
Men “fairest reproach that Thebes can hear,” allude to the 
miraculous building of Thebes’ walls, and hymn the mili­
tary prowess of the city.

Teiresias arrives next, brought on his way by Menoe­
ceus, Creon’s son. In answer to Creon’s question, the seer 
tells him that to save the city he must sacrifice Menoeceus: 
as a result of the killing of the dragon several generations 
ago Ares is angry (the dragon was his offspring), and only if 
a pure-bred Sown Man is sacrificed will Ares (and Earth)
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be appeased and the city saved. Creon reacts with hor­
ror to the idea of sacrificing Menoeceus, and Menoeceus 
agrees to make a run for it, leaving the country to save his 
life. Only when Creon has departed does he reveal to the 
Chorus that he intends to go to the sacred precinct where 
the dragon was bom and slit his own throat, showing 
thereby the same bravery as a soldier in battle, who is will­
ing to die for his country.

After a choral ode that ends in admiration for his 
selfless deed the first of two messengers arrive to tell 
Jocasta of the victory of the Thebans and the rout of the 
Argives. The city is thus saved. But the messenger has 
other news of her sons, news he is reluctant to share: they 
have decided to fight each other in single combat. Jocasta 
calls Antigone out of the palace, and together they rush to 
try to stop the duel. After a brief choral ode a second mes­
senger tells an interlocutor (the Chorus in the original ver­
sion, Creon in the revised text we have) that the brothers 
have killed one another and that Jocasta in grief has slain 
herself on top of them. Antigone then arrives with the 
three corpses and sings a lament, which is followed by a 
lamentation duet with Oedipus.

Just how Euripides ended his play we cannot tell: the 
transmitted ending, dubious in grammar and style and 
contradictory in its dramatic impetus (Antigone wants 
both to follow her father into exile and to stay in Thebes 
and bury Polynices), is unlikely to be from his hand. He 
need not have written much more: the “salvation of the 
city” motif has been adequately treated, and the death of 
the royal brothers has been lamented in sung verse. Per­
haps Oedipus with Antigone went off into exile and the
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Chorus uttered a final reflection on the inscrutable ways of 
divinity. We will probably never know.

One motif that runs through much of the play is what 
could be called the “I know not how” theme, where some­
one says he doesn’t know how a certain ostensibly chance 
event happened, thereby inviting the audience to spec­
ulate on the reason. The reason in this play is always a 
supernatural one: see 33 (the motive for Oedipus’ search 
for his parents, coinciding with Laius’ visit to Delphi), 49 
(Oedipus’ success with the Sphinx’s riddle), 408ff. (how 
Polynices happened to marry Adrastus’ daughter), 1466 
(how the Thebans routed the Argives). A related theme is 
the ironic prayer: 85 (Jocasta prays for concord for her 
sons), 467-8 (Jocasta prays that “one of the gods” be judge 
and reconciler, fulfilled when Hades takes this role), 586-7 
(the Chorus Leader prays for agreement between the 
sons). Finally, in the Second Messenger’s speech we see 
how Apollo’s prophecy (68) is ironically fulfilled: the broth­
ers “divide” their patrimony when each of them takes a 
mouthful of dirt.
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Dramatis Personae

ΙΟΚΑΣΤΗ

ΘΕΡΑΠΩΝ
ΑΝΤΙΓΟΝΗ

ΧΟΡΟΣ

ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ

ΕΤΕΟΚΛΗΣ

ΧΡΕΩΝ 
ΤΕΙΡΕΣΙΑ Σ 
ΜΕΝΟΪΚΕΥΣ 
ΑΓΓΕΛΟΣ A 
ΑΓΓΕΛΟΣ Β 
ΟΙΔΙΠΟΥΣ

JOCASTA, mother and wife of
Oedipus
SERVANT
ANTIGONE, daughter o f Oedipus 
and Jocasta
CHORUS of Phoenician temple 
slaves
POLYNICES, son of Oedipus living 
in exile
ETEO CLES, son of Oedipus living 
in Thebes
CREON, brother o f Jocasta 
TEIRESIAS, a seer of Thebes 
M ENOEGEUS, son of Creon
M ESSENGER 
SECOND M ESSENGER 
OEDIPUS

Nonspeaking role: Teiresias’ daughter

A Note On Staging

The skene represents the royal palace of Thebes. Eisodos 
A leads to places within Thebes, Eisodos B to the bat­
tlefield and foreign parts.
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IO K A S T H

[Α ΐ την έν άαττροις ονρανον τέμνων 68ον 
και χρνσΌκολλητοισιν έμβββως 8ίφροις] 
'Ήλιε, θοαΐς ίπποισιν βΐλίσσων φλόγα, 
ώς δνστνχη θ η β α ισ ι τη τόθ’ ημέρα 

5 άκτίν έφηκας, "Κάδμος ηνίκ ήλθβ γην 
τήνδ\ έκλιπών Φοίνκτσαν έναλίαν χθόνα- 
ος τταΐδα γη μας Κ νπριδος 'Αρμονίαν ποτέ 
Πολνδωρον έξέφνσβ, τον δε Αάβδακον 
φνναι λέγονσιν, έκ δε τουδε Αάιον.

10 £γό) δε παΐς μέν κληζομαι Μβνοικέως, 
[Κρύων τ άδέλφος μητρός έκ μιας έφν,] 
καλονσι δ’ Ίοκάστην με· τοντο γάρ πατήρ 
edero. γαμβΐ δε Αάιός μ ’· έπβι 85 άπαις 
ην χρόνια λέκτρα ταμ’ βχων ev δώμασιν, 

15 έλθων έρωτα Φοίβον έξαιτβΐ θ’ άμα 
παίδων ές οΐκονς άρσένων κοινωνίαν.
6 8’ βΐπβν Ή  θ η β α ισ ιν  ενίπποις άναξ, 
μη <τπειρε τέκνων άλοκα δαιμόνων βία- 1 11

1~2 om. papyri, del. Haslam
11 suspectum habuit Geel, del. Paley
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From the door o f the skene jo casta  emerges. She is 
dressed in dark robes, and her hair is cut as i f  she were in 
mourning.

JOCASTA
[O you that cut your heavenly path through the stars and 
ride in a chariot inlaid with gold,] Sun, who on swift steeds 
whirl your blaze in an arc, how unblest for Thebes was the 
beam you shed the day when Cadmus came to this country, 
leaving his seagirt land in Phoenicia!1 He married Cypris’ 
daughter Harmonia and begot Polydorus, father, they tell 
us, of Labdacus, who sired Laius.

I am called daughter of Menoeceus, [and Creon is my 
brother, born o f the same mother, ] and my name is Jocasta 
(for that is what my father named me). Laius was my hus­
band. He had no child, though long married to me, and so 
he went and inquired of Phoebus, begging him as he did so 
that we two should get male heirs for the house. But Phoe­
bus replied, “King of Thebes, city of fair horses, do not 
keep sowing the child-begetting furrow against the gods’ 1

11.e. the day Cadmus came to found Thebes was inauspicious. 
Tyre, Cadmus’ old city, is called “seagirt” because it was an island 
until the time of Alexander the Great, who joined it to the main­
land by a mole.
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εί yap  τεκνώσεις παΐδ’, άποκτενεΐ σ ’ 6 φνς, 
καί πας σός οίκος βησεται δι αίματος.
6 8’ ηδονη ’νδονς ες τε βακχείαν πεσών 
εσπειρεν ημΐν παΐδα, και σπείρας πατήρ 
γνούς τάμπλάκημα τον θεόν τε την φάτιν 
λειμών’ ες 'Ήρα? καί K tθαιρώνος λέπας 
8ί8ωσι βονκόλοισιν εκθεΐναι βρέφος, 
σφνρών σιδηρά κέντρα 8ιαπείρας μέσων 
οθεν νιν 'Ελλά? ώνόμαζεν Οίδίπονν. 
ΐίολνβον δε νιν λαβόντες ίπποβονκόλοι 
φερονσ’ ες ο’ίκονς ες τε δεσποίνης χέρας 
εθηκαν. η δε τον εμδν ώδίνων πόνον 
μαστοΐς νφεΐτο καί πόσιν πείθει τρέφειν.

ηδη 8e πνρσαϊς γέννσιν έξανδρον μένος 
τταις ονμος η γνονς η τίνος μαθών πάρα 
εστειχε τονς φνσαντας εκμαθείν θέλων 
προς δώμα Φοίβον, Αάιός θ’ ονμος πόσις 
τον έκτεθέντα παΐδα μαστενων μαθειν 
ε ’ι μηκέτ ε’ίη. καί ξννάπτετον πόδα 
ες ταντόν άμφω Φωκίδος σχιστής όδον. 
και νιν κελεύει Αα'ίον τροχήλατης- 
Ώ  ξένε, τνράννοις εκποδών μεθίστασο. 
ό δ’ είρπ’ άνανδος, μέγα φρονών. πώλοι δέ νιν 
χηλαΐς τένοντας εξεφοίνισσον ποδών.

21 ’νδονς Markland: δονς C
22 πατήρ Herwerden: βρέφος C
23 del. Zipperer 26~7 del. Paley (27 iam Valckenaer)
31 τρέφειν Nagel: τεκείν C
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will: if you sire a son, your own offspring will kill you, and 
the whole house will be embroiled in bloodshed.” But 
he yielded to pleasure in a drunken moment and sired 
our child, and having done so, the father, realizing his er­
ror and remembering the gods pronouncement, gave the 
babe to herdsmen to expose in Heras meadow on rocky 
Cithaeron, having first passed an iron stake through the 
middle of his ankles: hence Greece called him Oedipus.2 
The horseherders of Polybus3 picked him up, brought him 
to the palace, and placed him in the hands of their mis­
tress. She had him put to the breast, the child my labor 
pains brought forth, and persuaded her husband to raise 
him.

When he had come to manhood and his cheeks were 
tawny with his first beard, my son, discovering something 
or hearing it from others, went off to the temple of Phoe­
bus to find out who his parents were, and Laius my hus­
band also went there, wishing to learn whether the ex­
posed child was still alive. Their paths coincided at a point 
on Phocis’ Cloven Way.4 Laius’ driver called out to the 
young man, “Stranger, make way for royalty!” But he just 
kept walking without a word, being very proud, and the 
horses’ hooves bloodied the tendons of his feet. As a result

2 Oedipus’ name (from oidao, “swell”) alludes to the swelling 
of his feet that resulted from this operation. 3 In Sophocles’
Oedipus the King Polybus is king of Corinth, though other ver­
sions of the myth put him in Boeotia, not far from Thebes.

4 The Cloven Way (σχιστή οδός) was a portion of the road 
leading to Delphi from the east: see Pausanias 10.5.3-4. In Eurip­
ides’ version Oedipus and Laius are traveling in the same direc­
tion, the latter more rapidly in a  chariot.

215



45

50

55

60

65

EU R IPID ES

οθεν (τί τακτός των κακών δει λέγειν;)
παΐς πατέρα καίνει καί λαβών οχήματα 
ΤΙολύβψ τροφεΐ δίδωσιν. ώς 8’ έπεζάρει 
%φΙγξ άρπαγαΐσι πόλιν έμός τ ονκ ην πόσις, 
Κρέων άδελφός τάμα κηρύσσει λέχη, 
οστις σοφής αίνιγμα παρθένου μάθοι, 
τούτω ζννάφειν λέκτρα. τυγχάνει 8έ πως 
μούσας έμος παΐς Οιδίπους Χφιγγος μαθών 
[οθεν τύραννος τησ8ε γης καθίσταται] 
καί σκηπτρ’ έπαθλα τησ8ε λαμβάνει χθονός, 
γαμεί 8ε την τεκούσαν ούκ εί8ώς τάλας 
ού8’ η τεκοϋσα παι8ί συγκοιμωμένη.

τίκτω 8ε παΐ8ας παιδί δύο μέν άρσενας, 
’EreoKXea κλεινήν τε Τίολυνείκους βίαν, 
κόρας τε δισσάς- την μέν 'Ισμήνην πατήρ 
ώνόμασε, την δε πρόσθεν Αντιγόνην έγώ. 
μαθών δε τάμα λέκτρα μητρώων γάμων 
ό πάντ άνατλάς Οίδίπους παθήματα 
ές ομμαθ’ αυτού δεινόν εμβάλλει φόνον, 
χρυσηλάτοις πόρπαισιν αίμάξας κόρας, 
επεί Se τέκνων γένυς έμών σκιάζεται, 
κληθροις εκρυφαν πατέρ , ιν  ό.μνημών τύχη 
γένοιτο πολλών δεομένη σοφισμάτων, 
ζών δ> έστ εν οίκοις. προς δε της τύχης νοσών

51 del. Valckenaer (51-2 del. Leutsch, 52 om. Π)
60 del. Valckenaer
62 del. Fraenkel

216



PHOENICIAN WOMEN

(why should I dwell on irrelevant troubles?) the son killed 
the father, took his chariot, and gave it to Polybus his foster 
father. Now when the Sphinx was plundering and vexing 
the city5 and my husband was dead, my brother Creon pro­
claimed that he would give me in marriage to whoever 
solved the wise maiden’s riddle. My son somehow or other 
managed to learn her songs meaning, [and hence he be­
came king of this land,] took the scepter of this country as 
his prize, and thus, poor man, unwittingly married his 
mother, and his mother too was unaware that she was 
sleeping with her son.

To my own son I bore two sons, Eteocles and glorious 
Polynices,6 and two daughters. One daughter her father 
called Ismene7 * * and her elder sister I named Antigone. 
Now when Oedipus, who endured all manner of suffer­
ings, learned that in marrying me he had married his 
mother, he committed dreadful slaughter upon his own 
eyes, bloodying them with brooches of beaten gold. But 
when my sons’ cheeks were darkened with their first 
beards, they hid their father away behind locked doors 
so that his fate would be forgotten, though it took much 
ingenuity to conceal it. He now lives in the palace. Made

5 The Sphinx, a winged monster with a womans head and a 
lion s or dogs body, assailed Thebes, carrying off as prey anyone 
who could not solve her riddle. 6 The epithet “glorious” be­
longs etymologically to Eteocles, whose name means “man of true 
glory,” and who is normally portrayed as being in the right. Euripi­
des in this play portrays Eteocles as a usurper and Polynices as 
having juster claim on the throne.

7 Ismene and the river Ismenus are properly spelled Hismene
and Hismenus (see Mastronardes commentary on line 101), but I
have retained the customary English spelling.
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άράς άράται παισίν άνοσιωτάτας, 
θηκτώ σιδηρω δώμα διαλαχεΐν τάδε.

τώ δ" ες φόβον 7τεσόντε, μη τελεσφόρους 
70 ενχας θεοί κραίνωσιν οικονντοιν όμον, 

ζνμβάντ" "έταζαν τον νεώτερον πάρος 
φενγειν έκόντα τηνδε ΤΙολννείκη χθόνα, 
"Ετεοκλέα δε σκηπτρ" εχειν μενοντα γης, 
ενιαυτόν άλλάσσοντ". επεί δ’ επί ζνγοΐς 

75 καθέζετ αρχής, ον μεθίετταται θρόνων,
φνγάδα δ’ απωθεί τησδε ΤΙολννείκη χθονός. 
ό δ’ "Άργος ελθών, κηδος Άδραστον λαβών, 
πολλην άθροίσας άσπίδ" Άργείων άγει· 
έπ" αυτά δ’ ελθών επτάπνλα τείχη τάδε 

80 πατρω απαιτεί σκήπτρα καί μέρη χθονός. 
εγώ δ" έριν λνονσ υπόσπονδου μολεΐν 
επεισα παιδί παιδα πριν φανσαι δοράς, 
ηζειν δ" ό πεμφθείς φησιν αυτόν άγγελος, 

άλλ", ώ φαεννάς ουρανοί) ναίων πτυχάς 
85 Ζεν, σώσον ημάς, δός δε σνμβασιν τεκνοις. 

χρη δ", ε ί σοφός πέφνκας, ούκ εάν βροτών 
τον αυτόν αίεί δυστυχή καθεστάναι.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

ώ κλεινόν οΐκοις Αντιγόνη θάλος πατρί, 
έπεί σε μητηρ παρθενώνας έκλιπεϊν 

90 μεθηκε μελάθρων ές διήρες "έσχατον 70

70 οικονντοιν Elmsley: -των C
88η Θεράπων Mastronarde: Παιδαγωγό? C
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sick by what had befallen him, he pronounced an impious 
curse on his sons, that they should divide this house with 
the whetted sword.

The sons, becoming afraid that the gods would bring 
the curse to fulfillment if they lived together, reached an 
agreement that Polynices, as younger brother, should be 
the first to leave the country voluntarily, that Eteocles 
should stay behind and be king, and that the two should 
trade places year by year. But once Eteocles was settled 
on the seat of power, he would not give it up and thrust 
Polynices from the land as an exile. And he, going to Argos 
and marrying Adrastus’ daughter, gathered together a 
large force of Argive hoplites and brought them here. 
Coming to the very walls of this seven-gated city he is de­
manding his father’s scepter and a share in the land. To try 
to end their strife I persuaded the one son to come to the 
other under a truce before taking up the spear. The mes­
senger I sent says that he will come.

O Zeus, who inhabit the bright recesses of heaven, save 
us and grant my sons peace! If you are a wise god, you 
ought not to allow the same mortal to be always in misery!

Exit jocasta  into the palace. By means o f a ladder behind 
the skene a servant  ascends to its roof. He speaks to 
Antigone, climbing up behind him.

SERVANT
Antigone, offspring bringing glory to your father’s house, 
since you begged your mother, she has permitted you to 
leave your maiden quarters and go to this outermost upper
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cττράτενμ’ ίδεΐν ’Aργεΐον ίκεσίαισι σαΐς, 
έπίσχες, ώς αν 7τρονζερεννησω στίβον, 
μη τις πολιτών έν τρίβω φαντάζεται, 
κάμοϊ μεν ελθη φαύλος ώς δονλω φόγος,

95 σοί δ’ ώς άνάσση- πάντα δ’ έξειδώς φράσω 
ά τ εϊδον είσηκονσά τ Αρχείων πάρα, 
σπονδάς οτ ηλθον σώ κασιγνητω φέρων 
ενθενδ’ εκείσε δενρό τ αν κείνον πάρα.

άλλ3 οντις αστών τοΐσδε χρίμπτεται δόμοις- 
100 κέδρον παλαιών κλίμακ έκπέρα ποδί,

σκόπει δε πεδία καί παρ’ Ισμηνον ροας 
Αίρκης τε ναμα πολεμίων στράτενμ όσον.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

ορεγε νυν όρεγε γεραιαν νέα 
χ ειρ 3 από κλιμάκων 

105 ποδός ίχνος έπαντέλλων.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

ίδον ζνναφον, παρθέν· ές καιρόν δ’ εβης· 
κινονμενον γαρ τνγχάνει ΐίελασγικόν 
στράτενμα, χωρίζονσι δ ’  άλληλων λόχονς.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

ίώ ποτνια παι
110 Αατονς Εκάτα, κατάχαλκον άπαν 

πεδίον αστράπτει.

8 In Athens women of the upper classes lived a secluded life,
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room of the house to see the Argive army: halt there so that 
I can look to see whether any citizens are to be seen in the 
street. Blame might attach to me as a slave and you as my 
mistress.8 Since I am well informed, I shall tell you all that 
I saw and heard from the Argives when I went from here to 
there bearing a truce to your brother and also when I 
brought his truce here.

Well, since none of the citizens is near the house, climb 
up the ancient cedarwood ladder! Look at the plains and 
see by the streams of Ismenus and the waters of Dirce the 
size of the enemy army!

antigone begins climbing onto the roof.

ANTIGONE
Stretch forth, then, stretch forth your aged
hand to my young one,
raising my foot from the ladder!

SERVANT
(helping her ascend to the roof) Here, grasp it, maiden! 
You have arrived at the right time. The Pelasgian army is 
now stirring, and they are separating the companies one 
from another.

ANTIGONE
O lady Hecate,
daughter of Leto,9 how the whole plain 
flashes with bronze!

not usually seen by men who were not relatives. Unmarried girls 
were closely guarded from the gaze of strangers.

9 Originally a distinct figure, Hecate is blended in the fifth 
century with Artemis. Her invocation here suggests the desire to 
avert disaster.
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Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

ov γάρ τι φανλως r/λθε ΤάολννείκΊ)ς χθόνα,
7τολλοΐς μεν ΐπποις, μνρίοις δ’ οπλοις βρεμων.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

αρα πνλάν κλρθροις χαλκόόετ εμβολ’ <έν>
115 λαϊνεοισιν Άμφίονος όργάνοις 

τείχεος ηρμοσται;

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

θάρσει· τά y ένδον ασφαλώς εχει πόλις.
[άλλ’ είσόρα τον πρώτον, el βουλγ/ μαθεΐν.]

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

τις οντος 6 λενκολόφας,
120 πρόπαρ ός άγεΐται στρατόν

πάγχαλκον άσπίΚ άμφι βραχίονι κονφίζων;

[ θ ε ρ ά π ω ν

λοχαγός, ώ δέσποινα.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η  

τις, πόθεν γεγώς;
ανδασον, ώ γεροαε, τις ονομάζεται;]

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

125 οντος Μνκτηναΐος μεν αύοάται γένος,
Αερναία δ’ οίκεΐ νάμαθ’, b τπομεδων άναζ. 114

114 πνλάν  Diggle: ττνλαι C χαλκόδετ ε μ β ο λ ’ a: χαλκό­
δετα τ  έμ- fere ceteri codd. <εν> Fritzsche 

118 del. Diggle 
123-4 dei Dindorf
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SERVANT
Polynices has come to this land in no mean style: what a din 
he makes with his many horsemen and his footsoldiers 
beyond count!

ANTIGONE
Have the bronze-bound bars been fitted
<to> the door barriers
in the stone walls Amphion10 fashioned?

SERVANT
Have no fear: the inner part of the city is safe. [But look at 
the first man, if you are desirous to learn who he is.]

ANTIGONE
Who is he of the white plume
who stands in front of the army to lead it,
bearing lightly upon his arm a shield all of bronze?

[s e r v a n t

A  captain, lady.
ANTIGONE

Who and whence sprung? Tell me, old man, what is his 
name?]

SERVANT
He is said to be a Mycenaean by birth, and he dwells by the 
waters of Lema: he is Lord Hippomedon.

10 Legendary builder of Thebes’ walls. His lyre-playing is said 
to have charmed rocks into forming the walls.
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Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

έ ε,
ώς γαύρος, ώς φοβερός είσιδεΐν, 
γ ίγαντι γι^γενέτα προσόμοιος, 
άστερωπός < ώσπερ > εν

130 γραφαΐσιν, ονχϊ πρόσφορος άμερίω γέννα.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

τον δ" εζαμείβοντ ονχ όρας Αίρκης ύδωρ; 
[λοχαγόν;]

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

[άλλος άλλος οδε τενχέων τρόπος.] 
τις δ’ οντός έστι;

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

παΐς μεν Οίνέως εφν
Τυδευς, 'Αρη 8’ Αίτωλόν iv στέρνοις εχει.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

135 οντος ό τάς ΤΙολννείκεος, ώ γέρον, 
αντοκασιγνητα ννμφας 
όμόγαμος κνρεΐ;
ώς άλλόχρως οπλοισι, μειξο βάρβαρος.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

σακεσφόροι γάρ πάντες Αίτωλοί, τέκνον,
140 λόγχαις τ άκοντιστηρες ευστοχότατοι.

[ Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

συ δ’, ώ γέρον, πώς αίσθάνη σαφώς τά8ε;
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ANTIGONE
Ah, ah!
How grim, how fearful to look upon, 
like a giant bom of the earth, 
with dazzling visage, <as> in a picture, 
not like men of mortal begetting!

SERVANT
Do you not see the man crossing the water of Dirce [, a
captain]?

ANTIGONE
[Other, other is the fashion of his arms.] Who is he? 

SERVANT
He is Tydeus, son of Oeneus, and Aetolian is the war spirit 
he bears within his breast.

ANTIGONE
Is this the man 
who married the sister 
of Polynices’ wife?
How strange his weapons are, half-barbarian!

SERVANT
Yes: all the Aetolians, my child, carry light shields and hurl 
javelins with great accuracy.

[ANTIGONE
But, old sir, how do you come to know so much about these 
things? 129 * *

129 < ώσπερ > Nauck
!32 suspectum habuit Nauck, del. Leutsch
141-4 del. Stahl
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Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

σ ημεϊ’ ίδών τότ ασπίδων έγνώρισα, 
σπονδάς οτ ηλθον σω κασιγνητω φέρων 
α προσδεδορκώς οΐδα τους ώπλισ μένους.]

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

145 τίς δ’ ουτος άμφί μνήμα το Ζηθου πέρα 
καταβόστρυχος, όμμασι γοργός 
είσιδείν νεανίας,
λοχαγό?, ως οχλος νιν υστερώ ποδϊ 
πάνοπλος άμφεπει;

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

150 οδ’ έστί ΐίαρθενοπαΐος, 'Αταλάντης γόνος.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

αλλά νιν ά κατ όρη μετά ματερος 
Ά ρτεμ ις ίεμένα τόζοις δαμάσασ όλέσειεν, 
ος επ’ έμάν πάλιν εβα περσων.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

εϊη τάδ\ ω παΐ. συν δίκη δ’ ηκουσι γ η ν  
155 ό καί δέδοικα μη σκοπώσ όρθως θεοί.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

που δ’ ός εμοϊ μιας εγένετ’ εκ ματρός 
πολυπόνω μοίρα;
ω φ ίλτατ, είπε, που ’στι ΐίολυνείκης, γέρον; 153

153 εμάν <έμά.ν> Diggle
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S E R V A N T
I recognized the emblems on their shields, having seen 
them before when I went carrying the truce to your 
brother. Since I looked at them I know who the armed men 
are.]

A N T I G O N E

But who is the one who walks near the tomb of Zethus, 
a young man with long curls, 
grim of face to look upon?
He is a captain, to judge by the armed throng 
who follow on his heels.

S E R V A N T

This is Parthenopaeus, son of Atalanta.

A N T I G O N E

May Artemis of the mountains destroy him, and his 
mother with him,

shooting and felling them with her arrows!
He has come to my city to sack it!

S E R V A N T

That is my prayer too, my child! But they are coming to the 
land with justice on their side. And I am afraid that the 
gods may see this all too clearly.

A N T I G O N E

But where is he that was born of one mother with me, 
by a fate full of woe?
Dearest old man, tell me, where is Polynices?
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Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

έκάίνος hττά παρθένων τάφον πέλας 
160 Ν ιόβης ’Αδράστω πλησίον παραστατβΐ.

όρας;

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

όρώ δητ’ ον σαφώς, όρώ δέ πως 
μορφής τύπωμα στέρνα τ έζβικασμένα. 
άνβμώκβος άίθβ δρόμον νβφέλας 
ποσίν έξαννσαιμι δι αίθέρος 

165 προς έμόν όμογβνέτορα, π€ρί 8’ ώλένας 
δέρα φιλτάτα βάλοιμεν χρόνω, 
φνγάδα μέλβον. ώς 
όπλοισι χρνσέοισιν έκπρβπης, γέρον, 
έωοις ομοια φλβγέθων βολαΐς.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

170 ηζζι δόμονς τονσδ’, ώστβ σ ’ έμπλησαι χαρας, 
ένσπονδος.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

οντος δ’, ώ γεραιέ, τις κνρέί, 
δς άρμα λβνκόν ηνιοστροφέί βββώς;

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

6 μάντις Άμφιάραος, ώ δέσποιν , o8e· 
σφάγια δ’ άμ’ αντω, γη φιλαιμάτω ροαι.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

175 ώ λιπαροζώνον θνγατβρ Α λίον,
<πότνα> Sekavaia, χρνσόκνκλον φέγγος,
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S E R V A N T
He stands over there near the tomb of Niobes seven 
daughters, next to Adrastus. Do you see him?

A N T I G O N E
I do not see clearly, but I see somehow,
the outline of his form and the semblance of his chest.
How I wish I could tread, in the sky,
the path of some wind-borne cloud,
go to my own brother, and cast
my arms at long last about his beloved neck,
luckless exile that he is!
How he blazes forth in his golden armor, old man, 
gleaming like the rays of the dawn!

S E R V A N T

He will come to this house under truce to gladden your 
heart.

A N T I G O N E
But who is this, old man, mounted on a white chariot and 
holding the reins?

S E R V A N T
That is the seer Amphiaraus, my lady. With him are sac­
rificial victims, to provide streams for the earth, which 
thirsts for blood.

A N T I G O N E  
Daughter of gleaming-belted Sun, 
<Lady> Moon, orb of golden light, 166 * *

166 βάλοίμζν Diggle: βά\οιμι fere C 169 βολαΐς
Wecklein: β- ήλίον fere C 174 yjj φιΚαιμάτω Paley: γης
φιλαίματοι fere C 176 <πότνα> Paley
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ώς άτρεμαΐα κέντρα πώλοις νέμων 
ιθύνει <δρόμον>.
που δ’ δς τα δεινά τηδ’ έφυβρίζει πόλει 

180 ΐίαπανεύς;

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

εκείνος προσβάσεις τεκμαίρεται 
πύργων, άνω τε και κάτω τείχη μέτρων.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

ίώ, Νεμεσι καί βαρνβρομοι βρονταϊ 
Αιός κεραννιόν τε φως αίθαλόεν, σν τοι 
μεγαλαγορίαν ύπεράνορα κοιμίζεις- 

185 δδ’ έστίν, αίχμαλωτίδας δς δορϊ Θήβαίας 
Μνκηνίσι <γνναιξί κομπεΐ κόρας>
Αερναία τε δώσειν τρίαινα, 
ΐίοσειδανίοις Αμνμωνίοις 
νδασι δουλείαν περιβαλών 

190 μηποτε μηποτε τάνδ\ ω πότνια, 
χρνσεοβόστρυχον ώ Αιός ερνος 
Ά ρτεμ ι, δουλοσύναν τλαίην.

Θ Ε Ρ Α Π Ω Ν

ω τέκνου, έσβα  δώμα καί κατά στέγας 
εν παρθενωσι μίμνε σοΐς, επεϊ πόθου 477

477 κέντρα Paley: κ. και σώφρονα C νεμων Diggle: 
μεταφερων C 478 <δρόμον> Paley

182-3 βαρνβρομοι βρονταϊ Αιός Willink: Δ- βα- βρ- C 
184 μεγαλαγορίαν Matthiae: μεγαλανορίαν fere C 
186 <γυναιζϊ κομπεΐ κόρας> West
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how firmly he applies the goad to his horses 
and guides <his course >!
But where is he who uttered the terrible proud words 

against the city,
Capaneus?

S E R V A N T

He is calculating the approaches to the battlements, mea­
suring the walls from top to bottom.

A N T I G O N E

Hear me, Nemesis11 and the deep-booming thunders 
of Zeus and his lightning fire all gleaming!
It is you who lull proud boasting to rest.
This is the man who <boasted> he would give 
<the maidens > of Thebes as spear captives to < women > of 

Mycenae
and to the Trident of Lerna,
casting upon them servitude
to the waters of Poseidon and Amymone!11 12
Never, never, O lady Artemis,
golden-tressed offshoot of Zeus,
may I suffer this slavery!

S E R V A N T
My child, go into the house and stay in your maiden cham­
ber in the palace, since you have seen what you wished to

11 The goddess of retribution, who was thought to punish 
overconfident boasting.

12 The spring of Lema, also called Amymone, was said to have 
been created by a blow from Poseidon’s trident. Fetching water 
from a spring was a task of slave women.
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195 ες τερφιν ήλθες ών έχρ ιζες είσιδεϊν.
όχλος yap, ως ταραγμός εισηλθεν πόλιν, 
χωρεϊ γυναικών προς δόμου? τυραννικούς, 
φιλόφογον δε χρήμα θηλειών εφυ, 
σμικράς τ άφορμάς την λάβωετι των λόγων 

200 πλείους επεσφερουσιν ηδονη δε τις 
γυναιζ'ι μηδέν υγιές άλληλας λέγειν.

X O P O S

στρ. a
Τύριον οΐδμα λιποϋσ εβαν 
άκροθίνια Αοζία 
Φοινίσττας από νάσου 

205 Φοίβω δούλα μελάθρων,
ιν ύπο δειράστ νιφοβόλοις 
ΐίαρναετσοΰ κατενάσθη, 
’Ιόνιον κατά πόντον έλα­
τα πλενσασα περιρρύτων 

210 ύπερ άκαρπίεττων πεδίων 
Χικελίας Ζέφυρου πνοαΐς 
ίππεύσαντος εν ον ράνω 
κάλλιστον κελάδημα.

άντ. a
πόλεος έκπροκριθείετ εμάς

215 καλλκττευματα Αοζία 13

13 The Chorus describe themselves as slaves of Loxias 
(Apollo), chosen from among their people for their beauty. It is
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see. For because the city is in confusion, a crowd of women 
has come to the royal palace. Women by nature love to crit­
icize, and once they have found trifling reasons to find 
fault, they invent still more, such is the pleasure they take 
in speaking ill of one another.

Exit servant  and a ntigon e into the palace. Enter a 
group o f Phoenician women as chorus by Eisodos A.13

CHORUS
Leaving the Tyrian sea behind
I have come as choicest offerings for Loxias
from Phoenicia’s island city14
to serve in Phoebus’ temple
where under Parnassus’ snow-laden peaks
he has made his home.
By ship through the Ionian sea15 
I sailed as the West Wind 
galloped over Sicily’s encircling 
barren sea water
and made with its blasts in the sky above 
a lovely music.

Chosen from our city 
as the fairest gift to Loxias,

likely that we are meant to think of them not as slaves captured in 
war but as free women serving Apollo for a fixed period in thanks 
to Apollo for some blessing he gave Tyre.

14 See note on line 6 above.
15 This sea extends west from Greece to Italy and Sicily. The 

ship must be imagined as sailing around the Peloponnesus and 
into the Corinthian Gulf.
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Καδμείαν εμοΧον γάν, 
κλεινών Άγηνοριδάν 
ομογενείς επί Λάιου 
πεμφθείσ ενθάδε πύργους.

220 ϊσα δ’ άγάΧμασι χρυσοτεύ- 
κτοις Φοίβω Χάτρις εγενόμαν 
ετι δε Κασταλίας ύδωρ 
περιμένει με κόμας εμάς 
δευσαι παρθένιον χΧιδάν 

225 Φ οιβεία ισ ι Χατρείαις. 
επωδ.

ώ Χάμπουσα πέτρα πνρδς 
δικόρνφον σέΧας υπέρ άκρων 
βακχείων Διονύσου, 
οΐνα θ’ α καθαμεριον 

230 στάζεις, τον ποΧνκαρπον 
οινάνθας ίεΐσα βότρυν, 
ζάθέά τ αντρα δράκοντος ον~ 

ρειαί τε σκοπιαι θεάν 
νιφόβοΧόν τ ορος Ιερόν, εί- 

235 Χίσσων αθανάτους θεού 
χορός γενοίμαν άφοβος 
παρά μεσόμφαΧα γύαΧα Φοί­
βου Διρκαν προΧιπουσα. 233

233 θεάν West: -ών C
235 αθανάτους Wecklein: -τας vel -τον C
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I have come to the land of Cadmus, 
sent to the towers of Laius, 
towers that are kin 
to the glorious Agenoridae.16 
Like one of his gold-wrought statues 
I entered the service of Phoebus.
The waters of Castalia still await me 
to moisten the maidenly 
luxuriance of my hair 
in the service of Phoebus.

O cliff, shedding a twin-peaked gleam
of fire upon the lofty
sites of Dionysiac transport,17
O vine that day by day
drips wine, putting forth
the full-fruited cluster of grape blossom,
O holy cave of the serpent18
and mountain lookout of the goddesses,
O sacred mount overspread with snow, 
may I dance in honor of the deathless ones 
and dance in the god’s honor free from fear, 
leaving Dirce for Phoebus’ vale 
at the earth’s navel.

16 Agenoridae (descendants of Agenor) means Tyrians. The 
kinship is by way of Cadmus, originally a Tyrian.

17 The two peaks of Parnassus that rise above Delphi were the 
scene of dances in honor of Dionysus.

18 The Corycian Cave, abode of the serpent Python, whom 
Apollo slew. Afterwards it became the haunt of nymphs, alluded to 
as “goddesses.”
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σ τρ . β
νυν δε μοι ττρο τειχεων 

240 θούριος μόλων ’Αρης 
αίμα δάιον φλέγει 
ταδ\ ο μη τέ)χοι, ττόλει· 
κοινά yap φίλων ay  η, 
κοινά δ’, ει τι πείσεται 

245 επτάπυργος άδε ya,
Φοινίσσα χώρα, φευ φευ. 
κοινόν αίμα, κοινά τέκεα 
τάς κερασφόρου πέφυκεν Ίους- 
ων μέτεστί μοι πόνων.

άντ. β
250 άμφι δε πτόλιν νέφος 

ασπίδων πυκνόν φλέγει, 
σήμα φοινίον μάχας, 
αν "Αρης τάχ εισεται 
παισϊν Οίδίπου φέρων 

255 7τημονάν Έρινυων.
Ά ργος ώ Πελασγικόν, 
δειμαίνω τάν σάν άλκάν 
και τό θεόθεν ου γάρ άδικον 
εις αγώνα τόνδ’ ένοπλος όρμο,

260 ός μετέρχεται δόμους. 259 260

259 τάνδ’ . . . όρμάν Hermann
260 ός Triclinius: rrais ός C : τταις Battier
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But now before the walls
grim Ares has come
and sets war and bloodshed ablaze
for this city: may heaven avert it!
For friends share the woes of friends, 
and if this seven-gated city 
suffers misfortune,
Phoenicia will share the hurt. Ah ah!
Shared blood, common children 
were bom from horned Io.19 
In these troubles I partake.

About the city a thick 
cloud of shields flashes, 
the sign of murderous battle.
This battle Ares will soon decide 
as he brings to Oedipus’ sons 
the woes of the Erinyes.20
0  Pelasgian Argos,
1 fear your might
and what the gods send. For not unjust
is this contest toward which he presses in armor,
he who comes to recover his house.

19 Io, daughter of the river god Inachus, was loved by Zeus, 
who turned her into a heifer to disguise her from his wife Hera. 
She became the mother of Epaphus, ancestor both of the Tyrians 
and the Argives. Her connection is not with Thebes in particular 
but with the Greek race in general.

20 The agents of divine justice, with particular concern for 
offenses against kin.
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Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

τα μεν πυλωρών κληθρά μ είσε8εζατο 
8ι ευπετείας τειχεων 'έσω μολεΐν. 
ο και 8έ8οικα μη με 8ικτνων έσω 
λαβόντες ονκ έκφρώσ' αναίμακτου χρόα.

265 ών οννεκ ομμα πανταχη 8ιοιστέον
κάκεισε καί το Βενρο, μη 8όλος τις ή. 
ώπλισμενος 8έ χέίρα τω8ε φασγάνω 
τά π ίστ έμαντω τον θράσους παρεζομαι. 

ώη, τίς οίπος; η κτύπον φοβονμεθα;
270 άπαντα yap τολμώσι 8εινά φαίνεται,

όταν 8ι έχθράς πους άμείβηται χθονός. 
πέποιθα μέντοι μητρϊ κού πέποιθ' άμα, 
ητις μ' έπεισε 8ενρ’ ύπόσπον8ον μολεΐν. 
άλλ’ εγγύς άλκη (βώμιοι yap έσχάραι 

275 πέλας πάρεισι) κονκ έρημα 8ώματα·
φβρ' ές σκοτβινάς περιβολάς μεθώ ζίφος 
και τάσ8’ έρωμαι, τίνες έφεστάσιν 8όμοις.

ξέναι γυναίκες, είπατ, έκ ποιας πάτρας 
'ΈΧληνικοϊσι 8ώμασιν πελάζετε;

Χ Ο Ρ Ο Σ

280 Φοίνισσα μεν γη πατρϊς ή θρέφασά με, 
Αγηνορος 8ε παΐδες εκ παίΒων δορό?
Φοίβω μ' έπεμφαν ενθά8' άκροθίνιον. 
μέλλων 8ε πεμπειν μ ’ Οί8ίπον κλεινός γόνος 
μαντεία σεμνά Αοζίου τ επ' εσχάρας,

285 εν τωδ’ έπεστράτενσαν Αργεΐοι πόλιν.
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Enter by Eisodos B po lyn ices, without a retinue, sword 
in hand, peering in every direction as if  afraid of an attack.

POLYNICES
The gatekeepers’ bolts have allowed me to pass easily in­
side the walls. And so I am afraid that having taken me 
within their net they will not let me go again without a 
wound. For this reason I must turn my eyes this way and 
that for fear of trickery. With this sword in my hand I shall 
give myself the confidence to venture on.

Ah, who is that? Or am I starting at a mere noise? 
Everything seems frightful to bold men when their feet 
tread on enemy territory. Still, I trust my mother—and at 
the same time mistrust her. She persuaded me to come 
here under a truce. But help is at hand (for an altar stands 
nearby) and the house is not without inhabitants: come, let 
me put up my sword into the dark of its encasement and 
ask these women standing near the house who they are. 
(He sheathes his sword.)

Foreign ladies, tell me, what country have you left to 
draw near this Greek house?

CHORUS LEADER
My fathers’ land, the land that nurtured me, is Phoenicia; 
the descendants of Agenor have sent me here to Phoebus 
in thanks for victory in war. When Oedipus’ glorious son 
was about to send me to Loxias’ holy oracle and altars, just 
then the Argives marched against the city. But you, tell me 271

271 del. Nauck
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σν δ’ άντάμειφαί μ ,  οστις ων έΧηΧνθας 
έπτάστομον πνργωμα θηβα ία ς χθονός.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

πατήρ μεν ημ ΐν Οίδίπονς 6 Ααιον, 
έτικτε δ’ Ίοκάστη με, παΐς Μενοικέως- 

290 καΧεΐ δέ ΙΙοΧννείκη με Θηβαίος Χεώς.

Χ Ο Ρ Ο Σ

[ω συγγένεια των Αγηνορος τέκνων, 
έμων τυράννων, ων άπεστάΧην ϋπο.] 
γονυπετείς έδρας προσπίτνω σ ’, άναζ, 
τον οικοθεν σέβονσα νόμον 

295 εβας ω χρόνω γάν πατρωαν.
ίώ ίώ·
πότνια, μόΧε πρόδομος, άμπέτασον πνΧας. 
κΧνεις, ω τεκονσα τόνδε μάτερ; 
τ ί μέΧΧεις νπώροφα μέΧαθρα περάν 

300 θ ιγεϊν  τ’ ώΧέναισιν τέκνου;

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

Φοίνισσαν βοάν 
κΧνονσ, ω νεάνιδες, γηραιόν 
ποδός τρομερόν εΧκω <πρό δόμων> β ά σ ιν  
ιώ τέκνον, χρόνω σόν ομ- 

305 μα μνρίαις τ έν άμέραις 
προσειδον άμφίβαΧΧε μα-

291-2 om. Π, del. Haslam
294 σέβονσα νόμον Diggle: ν- σ- C
302-3 γηραιόν ποδός τρομερόν Ιλκω <προ δόμων> βασιν
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in your turn who you are that have come to the seven-gated 
fortress of Thebes.

POLYNICES
My father is Oedipus, son of Laius, and Menoeceus’ 
daughter Jocasta is my mother. The people of Thebes call 
me Polynices.

[c h o r u s  l e a d e r

0  kinsman of the sons of Agenor, my royal family, by whom
1 was sent!]

CHORUS
(.kneeling before Polynices) I fall at your knees, my lord, 
honoring my native custom!
Ah, you have come at last to your native land!
(.standing up) Ho there, within!
My queen, come out before the house, open its gates wide! 
Do you hear, mother of this man?
Why don’t you leave at once your high-roofed house 
and take your son in your embrace?

Enter from the skene jocasta .

JOCASTA
Your Phoenician cry,
O maidens, I have heard, and my aged
and trembling step I bring slowly <out of doors>.
O my son, how long the time, 
how many the days since I last saw 
your face! Clasp your mothers

post Kirchhoff ([ποδός] βά,σιν) Willink: γηραιω πο&ι τρομβράν 
Ιλκω πο8ος βάσ ιν  C
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στον ώλέναισι ματέρος, 
παρτηίδων τ όρεγμα δός 
τριχών τε, κνανάχρωτι χαί- 
τας πλοκάμω δέραν σκιάζων αμάν.

310 ίώ Ιώ, μόλις φανείς
άελπτα κάδόκητα ματρός ώλεναις. 
τ ί φώ σε; πώς απάντα 
και χερσί και λόγοισιν, 
πολνελικτον άδονάν 

315 εκεΐσε και τδ δεύρο περι- 
χορενονσα τερφιν 
παλαιάν λάβω χαρμονάν; 
ίώ τέκος,
’έρημον πατρωον ελιπες δόμον 
φνγάς αποστολείς όμαιμου λώβα,

320 η ποθεινός φίλοις, 
η ποθεινός θηβα ις. 
οθεν εμάν τε λενκόχροα κείρομαι 
δακρνόεσσ’ άνεΐσα πενθεί κόμαν, 
[άπεπλος φαρεων λευκών, τεκνον,]

325 δνσόρφναιά τ’ άμφί τρύχη τάδε 
σκότι σ.μείβομαι.
6 δ’ εν δόμοισι πρέσβνς όμματοστερης 
άπηνας όμοπτερον τάς άπο- 
ζνγείσας δόμων

330 πόθον άμφιδάκρντον αεί κατεχων

307-8 δ ο ς- τριχών Camper: βοστρύχων C
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breast to yours,
let me put my hand to your cheeks 
and hair, casting the shadow 
of your dark curls upon my neck!
(Embracing him) Oh, oh, child so late appearing, 
unhoped, unlooked for, to your mothers embrace! 
(Circling about him) What am I to say of you? How can I in 

every way,
by deed of hand and spoken word, 
dancing about you 
to this side and that
through many turns that give me pleasure, 
win the delight of joys long missed?
O my son,
you have left your fathers house bereft, 
sent into exile by your brother’s outrage, 
much missed by your friends, 
much missed by Thebes!
Hence in grief I have let loose my tresses 
and cut this white hair of mine,
[not dressed in white garments, my son,]
and have changed my clothes, putting about my body
these tattered robes, dusky and gloomy.
He in the house, the old man blind, 
ever feeling a tearful longing 
for the kindred pair 
unyoked from the house, * 323

308-9 κνανόχρωτο . . . πλοκάμω G e e l: -τα . . . ττΧόκαμον C  
309 δέραν <τκίάζων F r itz sc h e : <τκ- δ- C
323 δακρνό̂ σσ ανάσα 7τένθβι H e rm a n n : δακρνόεσσαν 

ίβ ϊσα  πενθήρη fe r e  C  324 d e l. H a r tu n g
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άνηξεν μεν ξίφονς 
επ' αντόχειρά τε σφαγάν 
νπέρ τέραμνά τ άγχόνας, 
στενάζων άράς τεκνοις·

335 σνν άλαλάίσι δ’ αίεν αίαγμάτων 
(τκότια κρύπτεται, 
σε S \ ώ τέκνον, γάμοισι δη 
κλνω ζνγέντα παιδοποιόν άδονάν 
ξένοισιν εν δόμοις εχειν,

340 ξένον δε κηδος άμφέπειν, 
άλαστα ματρί τάδε Αα- 
ί'ον τε τον πάλαι γ ίνει, 
γάμων επακτόν άταν. 
εγώ δ’ οντι σοι πνρος άνηφα φως 

345 νόμιμον [εν γάμοις], ώς πρεπει ματερι μακαρία· 
άννμεναια 8’ 'Ισμηνός εκηδενθη 
λοντροφόρον χλι8άς, άνά 8ε Θηβαίων 
πόλιν εσίγαθεν σάς εσοδοι ννμφας.

350 ολοιτο τάδ* είτε σίδαρος 
ειτ’ νΕρις είτε πατήρ 
ό σός αίτιος, είτε τδ δαιμόνιον 
κατεκώμασε δώμασιν Οίδιπόδα- 
προς εμέ γάρ κακών έμολε τώνδ* άχη. 337

337 γάμοισι Brunck, Hermann: καί γάμοισι fere C 
341-2 Λάιου τε τον πάλαι γίνει Hermann: Ααΐω τε τω 

παλαιγενεΐ fere C
345-6 i v γάμοις del. Wilamowitz, ώς πρέπει Nauck 
349 εσίγαθεν Willink et fort. Π: εσιγάθη vel -άθησαν C
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rushes now to the sword 
of self-slaughter,
now to nooses hung from the rafters, 
lamenting the curse on his sons.
With continual cries of woe 
he hides himself in the dark.
But you, my son, I hear are yoked
in marriage and have the pleasure of childbegetting
in a foreign house,
with foreigners for kin by marriage,
woe past forgetting to your mother here
and to the race of old Laius,
a marriage curse brought from abroad.
I did not kindle for you the blazing torch 
that custom requires [in marriages], as befits a mother 

blessed.21
The Ismenus River made this alliance
without the luxurious bath, and in the city
of Thebes none cried aloud at the entrance of your bride.
A curse upon the cause of these things, whether it was the 

sword
or Eris22 or your father,
or if the power of heaven has run riot
in the house of Oedipus:
for upon me has come the pain of these woes.

21 In the Greek marriage ceremony, the mother of the groom 
held up torches and also (cf. 348) provided a ritual bath for her 
son. Thebes’ own river is felt to be involved in the latter.

22 Goddess of strife.
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Χ Ο Ρ Ο Σ

δεινόν γνναιζίν at St ώδίνων γόναί, 
και φιλότεκνόν πως παν γνναικεϊον γένος.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

μητερ, φρονων εν κον φρονών άφικόμην 
εχθρούς ες άνδρας- άλλ’ άναγκαίως εχει 
πατρίδος εραν άπαντας- δς δ’ άλλως λέγει, 
λόγοισι χαίρει, τον δε νονν έκεισ εχει.

οντω δ’ ετάρβησ ές φόβον τ’ άφικόμην 
μη τις δόλος με προς κασιγνητον κτάνη, 
ώστε ξιφηρη χάίρ’ εχων δι άστεως 
κνκλών πρόσωπον ηλθον. έν δε μ ’ ωφελεί, 
σπονδαί τε καί ση πίστις, η μ ’ έσηγαγεν 
τείχη πατρώα- πολνδακρνς δ’ άφικόμην, 
χρόνιος ιδών μέλαθρα και βωμούς θεών 
γυμνάσιά θ’ οίσιν ενετράφην Αίρκης θ’ ύδωρ- 
ών ον δικαίως απελαθείς ζένην πόλιν 
ναίω, δι όσσων νάμ εχων δακρνρροον.

άλλ’, εκ γάρ άλγους άλγος αν, σε δερκομαι 
κάρα ζνρηκες καί πέπλους μελαγχίμονς 
εχονσαν οιμοι των έμών εγώ κακών, 
ώς δεινόν εχθρα, μητερ, οικείων φίλων.
[και δνσλντονς εχονσα τάς διαλλαγάς. 
τ ί γάρ πατήρ μοι πρέσβνς έν δόμοισι δρα, 
σκότον δεδορκώς; τ ί δε κασίγνηται δυο; 
η που στένονσι τλ-ημονές φνγάς έμάς;]
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CHORUS LEADER
Childbirth and its labor pangs have a surprising effect on 
women, and all womankind are somehow drawn to their 
children.

POLYNICES
Mother, it was sensible of me to come to meet my enemy— 
and also mad. But all men necessarily love their country. 
Whoever says otherwise takes joy in disputation while his 
true belief lies elsewhere.

But I am terribly afraid that my brother may kill me by 
some trick, and so I have come through the city sword in 
hand and constantly looking around me. Only one thing 
benefits me, our truce and your trustworthiness. It is this 
that has brought me into my father’s walls. But I arrive in 
tears: after so long a time I look on the temples and altars of 
the gods, the gymnasia in which I was trained, and the 
waters of Dirce. I am unjustly deprived of these things and 
live in a strange city, my eyes overflowing with tears.

But—here one grief crowns another—I see you with 
shorn head and garments of black! What misery for me! 
What a dreadful thing, mother, is hatred between mem­
bers of one family! [It is hard to settle and reach an under­
standing. What is my old father doing in the house, blind as 
he is? What are my two sisters doing? No doubt in their 
misery lamenting my exile?] * 37

361 δ’ έτάρβ-ησ a, coni. Hermann: Se τάρβονς ceteri codd. 
369-70 del. West
370 vap Musgrave: ομ,μ fere C
375 suspectum habuit Valckenaer, del. Usener, cl. %
376-8 del. Usener
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Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

κακώς θβών τις Οίδίπον φθβίρβι γένος- 
380 οΰτω yap ηρξατ, άνομα μβν τβκβΐν έμέ, 

κακώς δβ γημαι πατέρα σόν φνναί τβ ere. 
άτάρ τ ί ταυτα; Set φέρβιν τα τών θβών.

όπως δ’ βρωμάι, μη τι σην δάκω φρένα, 
δέδοιχ’, ά χρηζω- διά πόθον δ’ βληλνθα.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ  

385 άλλ’ βξβρώτοι, μηδέν ένδβές Χίπης-
ά γάρ συ βονλη, ταντ έμοί, μητβρ, φίλα.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

[καί δη σ έρωτώ πρώτον ών χρηζω τνχβΐν] 
τ ί τό στέρβσθαι πατρίδος; η κακόν μέγα;

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

μέγισ τον βργω δ’ eerri μβιζον η λόγω.

ΙΟ Κ Α Σ Τ Η

390 τις ό τρόπος αντον; τ ί φνγάσιν τό δνσχβρές;

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

βν μέν μέγιστον- ονκ έχβι παρρησίαν.

ΙΟ Κ Α Σ Τ Η

δούλου τόδ’ βιπας, μη λέγβιν ά τις φρονβΐ.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

τάς τών κρατουντών άμαθίας φέρβιν χρβών. 387

387 om. Π, del. Haslam 
393-4 del. Czwalina
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JOCASTA
Some god is sending the progeny of Oedipus to a terrible 
ruin. This is how he began: I gave birth unlawfully,23 your 
father married me for ill, and thus you were begotten. Yet 
why should I dwell on this? One must endure what the 
gods send.

But I am afraid to ask you what I want to know, afraid to 
grieve your heart. Yet I feel a great longing to ask.

POLYNICES
Ask away, leave nothing out: your desire is mine as well. 

JOCASTA
[See, I askyou the first thing I want to know.] What is it like 
to be deprived of your country? Is it a great calamity?

POLYNICES
The greatest: the reality far surpasses the description. 

JOCASTA
What is its nature? What is hard for exiles?

POLYNICES
One thing is most important: no free speech.

JOCASTA
A slave s lot this, not saying what you think.

POLYNICES
You must endure the follies of your ruler.

23 She had a child contrary to Apollo’s will.
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Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

και τοντο λνπρόν, σννασοφειν τοΐς μη σοφοίς. 

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

395 άλλ’ eg το κέρδος παρά φνσιν δονλεντέον.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

αί δ’ ελπίδες βόσκονσι φνγάδας, ώς λογος.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

καλοί? βλέπονσαί y  ομμασιν, μέλλονσι δε.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

399 εχονσιν Α φροδίτην τιν ηδειαν κακών.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

398 ονδ’ ό χρόνος αντάς διεσ-άφηο-’ ονσας κενας;

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

400 πόθεν δ’ εβόσκον, πριν γάμοις ενρεΐν βιον;

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

ποτέ μέν επ’ ημαρ είχαν, ειτ  ονκ είχον άν.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

φίλοι δε πατρ'ος και ζενοι σ  ονκ ωφελούν;

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

εν πράσσε· τα φίλων δ’ ονδεν, ην τις δνεττνχη. 

ΙΟ Κ Α Σ Τ Η

ούδ’ ηνγενειά or ηρεν εις νφος μέγαν; 397 398

397 βλέπονσαί Hermann, scholiis fretus: βλέπουσί fere C
399 ante 398 trai. anon. Cantabr. fort, εχονσι δ’
398 fort, εν δ’ ό χρόνος
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JOCASTA
That too is hard, to join fools in their folly.

POLYNICES
Well, to get what he wants a man must suppress his nature 
and play the slave.

JOCASTA
Exiles, they say, live on hopes.

POLYNICES
Yes, hopes with loveliness in their glance but delay in their 
step.

JOCASTA
They make a man pleasantly in love with his woes. 

POLYNICES
But hasn’t time shown up their emptiness?

JOCASTA
How did you live before marriage brought you livelihood? 

POLYNICES
Sometimes I had enough for the day, sometimes not. 

JOCASTA
But did your father’s foreign friends not help you? 

POLYNICES
You must prosper! Friends vanish if your luck turns sour. 

JOCASTA
And did your noble birth not raise you high? * 404

401 av Reiske, Valckenaer
404 μ,έγαν Wecklein: μέγα C
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Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

405 κακόν το μη χ^ν- το γένος ονκ ε βοσκέ με.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

η 7τατρίς, ώς εοικε, φίλτατον βροτοϊς.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

οΰδ’ όνομάσαι δνναι αν ώς έστίν φίλον.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

408 πώς δ’ ήλθες ’Άργος; τίν επίνοιαν έοτχεθες;

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

413 ονκ οίδ'· ο δαίμων μ  έκάλεσεν προς την τύχην.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

414 σοφός γάρ 6 θεός· τίνι τρόπω δ’ εσχες λέχος;

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

409 εχρησ Άδράστω Άοζίας χρησμόν τινα.

ΙΟ Κ Α Σ Τ Η

410 ποιον; τ ί τοντ έλεζας; ονκ εχω μαθείν.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

κάπρω λέοντί θ’ άρμόσαι παίδων γάμονς.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

412 και σοι τί Θηρών ονόματος μετην, τέκνον;

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

415 ννξ ην, Άδραστον δ’ ηλθον ές παραστάδας.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

κοιτάς μ ατενών, η φνγας πλανώ μένος;
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POLYNICES
Want is a curse: my lineage did not feed me.

JOCASTA
Dearest to men, it seems, is native soil.

POLYNICES
Your words could not describe how dear it is.

JOCASTA
How did you come to Argos? With what purpose? 

POLYNICES
I do not know: heaven called me to my fate.

JOCASTA
The god is wise. But how did you win your bride?

POLYNICES 
Loxias gave an oracle to Adrastus.

JOCASTA
What oracle do you mean? I am unclear.

POLYNICES
“To lion and to boar thy daughters marry.” 

JOCASTA
What share had you, son, in the name of beast?

POLYNICES
It was night: to Adrastus’ vestibule I came.

JOCASTA
Seeking a bed, as wandering exile would?

413-4 pOSt 408 trai. Jacobs

253



EU R IPID ES

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

rjv ταντα- κατά y ηλθεν άλλος αν φνγάς.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

τις οντος; ώς άρ’ άθλιος κάκεινος ην.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

Τυδέυς, ον Οίνέως φασιν έκφνναι 1τατρός.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

420 τ ί θηρσιν υμάς δητ ’Άδραστος ηκασεν;

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

στρωμνής ές αλκήν οννεκ ηλθομεν πέρι.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

ενταύθα Ύαλαον παΐς σννηκε θέσφατα;

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

κάδωκέ y ημΐν δυο δνοϊν νεάνιδας.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

άρ ευτυχείς ονν τοΐς γάμοις η δυστυχείς;

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

425 ον μεμπτός ημΐν ό γάμος ές τόδ’ ημέρας.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

πώς δ’ εζέπεισας δενρό σοι σπέσθαι στρατόν; 

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

δισσοΐς ’Άδραστος ώμοσεν γαμβροΐς τόδε, 
[Τυδεΐ τε κάμοί, σύγγαμος γάρ έστ έμός,] 428

428 del. Jortin
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POLYNICES
Just so. And then another exile came.

JOCASTA
Who? He too must have suffered misery!

POLYNICES
Tydeus, who’s said to be the son of Oeneus.

JOCASTA
So why did Adrastus liken you to beasts?

POLYNICES
Because we came to blows about a bed.

JOCASTA
Then Talaus’ son24 perceived Apollo’s meaning?

POLYNICES
Yes: to us two he married his two daughters.

JOCASTA
Are you happy with your wife, then, or unhappy? 

POLYNICES
Up to this hour I make no complaint.

JOCASTA
How did you get an army to come with you?

POLYNICES
Adrastus swore to his two sons-in-law [, Tydeus and me, for 
he is a sharer with me in marriage,] that he would bring us

24 I. e. Adrastus.
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435

440

445

450

E U R I P I D E S

άμφω κατάζευν ες πάτραν, πρόσθεν δ’ ε’μ,ε. 
πολλοί δε Ααναών καί Μνκηναυων άκρου 
πάρευσυ, λνπράν χάρυν, άναγκαίαν δε μου 
δυδόντες- επί yap την εμην στρατενομαυ 
πόλυν. θεονς δ’ έπώμουτ’ ώς άκονσίως 
τους φυλτάτους εκονσυν ηράμην δόρν. 
άλλ’ e? σε Telveu τώνδε δυάλνσυς κακών, 
[μητερ, δυαλλάζασαν ομογενείς φίλους] 
πανσαυ πόνων σε κάμε καί πάσαν πόλυν. 
[πάλαυ μεν ονν νμνηθεν, άλλ’ όμως έρω­
τα χρηματ άνθρώπουσυ τυμυώτατα 
δνναμυν τε πλευστήν των εν ανθρώπους εχευ. 
άγω μεθηκω δενρο μνρυαν άγων 
λόγχην πένης γάρ ονδεν ενγενης άνηρ.]

ΧΟΡΟΣ
καί μην ‘Ετεοκλής ες δυαλλαγάς δδε 
χωρευ- σον εργον, μητερ Ιοκάστη, λεγευν 
τουονσδε μνθονς ους δυαλλάζευς τέκνα.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

μητερ, πάρευμυ- την χάρυν δε σου δυδονς 
ηλθον. τ ί χρη δράν; άρχετω δε τυς λόγον. 
[ώ<? άμφί τείχη καί ζννωρίδας λόχων 
τασσων επεσχον πόλυν, όπως κλνουμί σον 
κουνάς βραβείας, αίς νπόσπονδον μολευν 
τόνδ’ ευσεδέζω τευχέων πείσασά με.] 436

436 οιη. Π, del. Nauck
438-42 del. Leidloff
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both back from exile, beginning with me. Many nobles of 
Argos and Mycenae are here, rendering me a favor that I 
need but that brings me pain: it is my country I am march­
ing against. I swear by the gods that I fight my brother 
against my will: it is he who wills it. But the ending of these 
woes depends upon you: [mother, by reconciling those of 
kindred blood,] rescue yourself and me and the whole city 
from calamity. [It was said long ago, but I will say it never­
theless: money is held in the highest esteem by mortals, 
and of all that is in the world of men it has the greatest 
power. It is to get this that I have come here with ten thou­
sand spearmen. The nobleman who is poor is nothing.]

Enter e t e o c l e s  with retinue by Eisodos A.

CHORUS LEADER
But see, here comes Eteocles to parley. It is your task, 
mother Jocasta, to say such words as will reconcile your 
sons.

ETEOCLES
Mother, I am here. I have come, as a favor to you. What 
must be done? Let someone begin the discussion. [For 
around the walls with their paired divisions I have sus­
pended my marshalling of the citizens so that I may hear 
from you the judgments you are sharing with us, judg­
ments by which you induced this man, after winning my 
consent, to come inside the walls under truce.]

He glares fiercely at his brother, who turns away.

448-51 del. Diggle (450-1 suspectos habuit Wecklein)
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ΙΟ Κ Α Σ Ί Ή

ε π ίσ χ ε ς - o vto l  τό τ α χ ύ  τ η ν  δ ίκ η ν  έχ ει, 

β ρ α δ ε ίς  δε μ ύ θ ο ι π λ ε ΐσ τ ο ν  ά ν ν τ ο ν σ ιν  σοφ όν, 

σ χ ά σ ο ν  δε δεινόν ο μ μ α  κα ι θυμού π νοά ς- 

455 ον γ ά ρ  το λα ιμ ό τ μ η τ ο ν  ε ίσ ο ρ α ς  κά ρα

Τοργόνος, αδελφόν δ’ είσορας η κοντά σόν. 
σν τ αν ττρόσωττον προς κασίγνητον στρέφε,
Πολννεικες- ές yap  ταντόν ομμασιν βλέπων 
λέξεις τ άμεινον τούδέ τ ένδέξη λόγονς.

460 παραινέσαι δε σφών τ ι βούλομαι σοφόν 
όταν φίλος τις άνδρι θνμωθεϊς φίλω 
ές έν συνελθών όμματ ομμασιν δίδω, 
έφέ οΐσιν ηκει, ταύτα χρη μόνον σκοπεΐν, 
κακών δε των πριν μηδενός μνείαν έχειν.

465 λόγος μεν ονν σός πρόσθε, ΐίολννεικες τέκνον 
σν γάρ στράτενμα Ααναϊδων ηκεις άγων, 
άδικα πεπονθώς, ως σν φης· κριτής δε τις 
θεών γένοιτο καί διαλλακτης κακών.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

απλούς 6 μύθος της αλήθειας εφν,
470 κον ποικίλων δει τάνδιχ ερμήνευμάτων 

εχει γάρ αυτά καιρόν ό δ’ άδικος λόγος 
νόσων εν αύτω φαρμάκων δεΐται σοφών.

εγώ δ’ άπάρας δωμάτων προνσκεφάμην 
τονμόν τε καί τούδ\ έκφνγεΐν χρηζων άράς 

475 ας Οίδίπονς εφθέγξατ εις ημάς ποτέ- 
έξηλθον εξω τησδ’ έκών αυτός χθονός,
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JOCASTA
Hold on! Haste does not produce justice. It is deliberate 
words that most often produce a wise result. Stop your 
fierce glaring and your angry panting! You are not looking 
at the severed head of the Gorgon but at your own brother, 
who has come here. And you, Polynices, turn your face to­
ward your brother. If your glances meet, you will not only 
speak better but also be better at listening to his words. 
(They face one another.)

Now I want to give the two of you some wise advice. 
When friend is angry with friend and goes to meet him 
face to face, he must consider only the business that 
brought him there and say nothing of any wrongs that hap­
pened before.

It is your turn to speak first, Polynices my son. You have 
come bringing an army of the sons of Danaus, having suf­
fered, as you claim, unjust treatment. May one of the gods 
be the judge and arbitrator of your troubles!

POLYNICES
Truths argument is simple, and justice needs no elaborate 
presentation: all by itself it shows the proper measure. But 
unjust argument, being diseased in itself, requires clever 
medicines.

I for my part in leaving home took thought for his inter­
ests and mine and tried to escape from the curses Oedipus 
once uttered against us. I left this land myself of my own * 473

453 άνντονσιν Hermann: avvovcriv C
473 δ’ άπάρας Diggle: δε ιτατρος C
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δούς τωδ’ άνάσσειν πατρίδας ένιαυτον κύκλον 
[ώστ αυτός άρχειν αύθις άνά μέρος λαβών 
καί μη δι εχθρας τώδε καί φθόνον μόλων 

480 κακόν τ ι δράσαι καί παθεΐν, ά γίγνεται], 
ό δ’ αίνέσας τανθ’ όρκίονς τε δονς θεούς 
έδρασεν ονδέν ών νπέσχετ, άλλ’ έχει 
τυραννίδ’ αυτός καί δόμων έμόν μέρος, 

καί νυν έτοιμός είμ ι τάμαντον λαβών 
485 στρατόν μέν ’έξω τήσδ’ άποστεΐλαι χθονός, 

οίκεΐν δέ τον έμόν οίκον άνά μέρος λαβών 
καί τωδ’ άφεΐναι τον ίσον ανθις <ές> χρόνον, 
καί μήτε πορθείν πατρίδα μήτε προσφέρειν 
πνργοισι πηκτών κλιμάκων προσαμβάσεις- 

490 ά μη κνρησας της δίκης πειράσομαι
δράν. μάρτυρας δέ τώνδε δαίμονας καλώ, 
ώς πάντα πράσσων συν δίκη δίκης άτερ 
αποστερούμαι πατρίδος άνοσιώτατα.

ταντ ανθ’ 'έκαστα, μήτερ, ονχί περίπλοκός 
495 λόχων άθροίσας εΐπον άλλα καί σοφοίς 

καί το ΐσ ι φανλοις ενδ ιχ , ώς έμοί δοκεΐ.

X O P O S

έμοί μέν, εί καί μη καθ' 'Ελλήνων χθόνα 
τεθράμμεθ’, άλλ’ ουν ξννετά μοι δοκεις λέγειν.

ΕΤΕΟΚ ΛΗΣ)

ει πάσι ταντό καλόν εφν σοφόν θ’ άμα,
500 ονκ ην αν άμφίλεκτος άνθρώποις ίρις-

νυν δ’ ονθ’ όμοιον ονδέν οντ ίσον βροτοϊς
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accord, granting this man the right to govern the country 
for a year. [I was to rule again, taking my turn, and not to 
come in hatred and ill will toward this man and inflict and 
suffer harm, which is what is happening.] He agreed to this 
and swore an oath by the gods but then failed utterly to 
keep his promises. Instead he holds onto the kingship him­
self and keeps my share of the house.

Now I am prepared, if I get what is my own, to send the 
army away from this land, to administer my house, taking 
my turn, and to relinquish it to this man later <for> the 
same period, not sacking my country or applying scaling 
ladders to its towers. But if I do not receive justice, I shall 
attempt to do these things. I call on the gods to witness that 
though I am acting justly in all respects, I am being de­
prived of my country contrary to justice and piety.

I have spoken the precise facts, plain and simple, 
mother, not marshaling deceitful rhetoric but only saying 
what is just, it seems to me, in the eyes both of the wise and 
the simple.

CHORUS LEADER
Though I was not brought up in Greece, to me you seem to 
be speaking sensibly.

ETEOCLES
If everyone defined justice and wisdom the same way, 
there would be no quarreling or strife among men. As 
things stand, the only similarity or equality mortals show is * 487

4 7 8 -8 0  del. Diggle
487 <£<;> Jackson
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πλην όνόμασιν τό δ’ εργον ονκ εστιν τόδε.
εγώ yap  ονδέν, μητερ, άποκρνφας ερώ· 

άστρων αν έλθοιμ αίθέρος προς άντολάς 
505 καί γης ενερθε, δυνατός ων δράσαι τάδε, 

την θεών μεγίστην ώστ εχειν Τυραννίδα, 
τουτ ουν τό χρηστόν, μητερ, ούχί βούλομαι 
άλλω παρεΐναι μάλλον η σωζειν έμοί· 
ανανδρία γάρ, τό πλέον οστις άπολέσας 

510 τοϋλασσον έλαβε, προς δε τοΐσδ’ αίσχύνομαι 
ελθόντα συν οπλοις τόνδε καί πορθούντα γην 
τυχεΐν ά χρηζεν ταΐς γάρ αν θ ηβ α ις  τόδε 
γένοιτ όνειδος, εί Μυκηναίου δορός 
φόβω παρείην σκήπτρα τάμα τψδ’ έχειν.

515 χρην δ’ αυτόν ούχ οπλοισι τάς διαλλαγάς, 
μητερ, ποιεΐσθαι· πάν γάρ εξαιρεί λόγος 
δ καί σίδηρος πολεμίων δράσειεν αν. 
άλλ\ εί μεν άλλως τηνδε γην οίκεΐν θέλει, 
εξεστ- εκείνον δ’ ούχ έκών μεθησομαι- 

520 άρχειν παρόν μοι, τωδε δουλεύσω ποτέ;
προς ταντ ΐτω μεν πυρ, ΐτω δε φάσγανα, 

ζενγννσθε δ’ ίππους, πεδία πίμπλαθ’ αρμάτων, 
ώς ον παρησω τωδ’ έμην τυραννίδα, 
εϊπερ γάρ άδικεΐν χρη, τνραννίδος πέρι 

525 κάλλιστον άδικεΐν, τάλλα δ5 ενσεβεΐν χρεών.

XOPOS
ονκ εν λέγειν χρη μη π ϊ τοΐς εργοις καλοΐς· 
ον γάρ καλόν τουτ άλλα τη δίκη πικρόν.
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in their use of words: the reality to which these refer is not 
the same.

I shall speak, mother, and hold nothing back. I would go 
to where heavens constellations rise, go beneath the earth, 
if it lay in my power, in order to possess Tyranny,25 greatest 
of the gods. Hence, mother, I do not want to yield this good 
to another: I want to keep it myself. It is unmanly to give up 
the greater thing and take the lesser. Furthermore I feel 
shame at the thought that this man, coming with an army 
and trying to sack the city, should get what he wants. This 
would be a disgrace for Thebes if from fear of Mycenae’s 
spear26 I should yield my scepter for him to possess. He 
ought not to be trying to reach an agreement by force of 
arms: speech accomplishes everything an enemy’s arms 
might accomplish. Well, if he wants to dwell in this land on 
other terms, he may do so. But this point I shall never will­
ingly give up: when I can rule, shall I be this man’s slave?

Since this is so, let swords advance, yoke your horses, 
fill the plains with chariots! For I shall never surrender my 
kingship to him. I f  one must commit injustice, it is best to 
do so for the sake of tyranny, being,god-fearing in all else.

CHORUS LEADER
Men should not speak fair about ignoble deeds. That is dis­
honorable and hateful to justice.

25 I. e. autocratic rule. 26 Mycenae is used as a virtual
synonym for Argos in Greek tragedy. * 520

502 ονόμασιν Markland, Porson: όνομάσαi C 
504 αίθέρος t: ηλίον C 
516 fort, λόγους
520 del. Kirchhoff
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Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

ω τέκνον, ονχ άπαντα τω γήρα κακά, 
Έτεόκλεες, πρόσεστιν άλλ’ ημπειρία 
εχει τ ι λέζαι των νέων σοφώτερον.

τ ί της κάκιστης δαιμόνων έφίεσαι 
Φιλοτιμίας, παΐ; μη σύ y ·  άδικος η θεός- 
πολλούς δ’ ές οϊκονς και πόλεις ενδαίμονας 
εσηλθε κάξηλθ* επ’ όλέθρω των χρωμένων 
εφ’ η σν μαίνη. κείνο κάλλιον, τέκνον, 
Ισότητα τιμάν, η φίλους αεί φίλοις 
πόλεις τε πόλεσι συμμάχους τε συμμάχοις 
συνδεΐ- τό γάρ ίσον νόμιμον άνθρώποις εφν, 
τω πλεονι δ’ αίεϊ πολέμιον καθίσταται 
τοϋλασσον έχθράς Θ’ ημέρας κατάρχεται. 
καί γάρ μέτρ άνθρώποισι καί μέρη σταθμών 
Ίσότης εταζε κάριθμόν διώρισεν, 
ννκτός τ’ άφεγγες βλέφαρον ηλίου τε φως 
ίσον βαδίζει τον ενιαύσιον κύκλον, 
κονδέτερον αντοΐν φθόνον εχει νικώμενον. 
ε ιθ% ήλιος μέν νύζ τε δουλεύει βροτοΐς 
σν δ’ ονκ άνέζη δωμάτων έχων ίσον 
καί τωδε νέίμαί; κάτα που ’στιν η δίκη;

[τί την τυραννίδ’, αδικίαν ενδαίμονα, 
τιμάς νπέρφεν καί μέγ ηγησαι τάδε; 
περιβλέπεσθαι τίμιον; κενόν μέν ονν. 
η πολλά μοχθείν πόλλ5 εχων εν δώμασιν 
βούλη; τ ί δ’ εστι τό πλέον; όνο μ εχει μόνον
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JOCASTA
My son Eteocles, not all that attends old age is bad: the old 
have experience, which can speak more wisely than youth.

Why do you strive for Ambition, the basest of divinities, 
my son? Do not do so: she is an unjust goddess! Often she 
goes in and out of prosperous cities and houses and ruins 
those who have dealings with her! Yet for her you have lost 
your senses. Far finer, my son, to honor Equality, which 
binds friends to friends, cities to cities, and allies to allies. 
For Equality, men find, conduces to lawfulness,27 whereas 
the lesser is always hostile to the greater and making war 
against it. In fact, it is Equality that has established mea­
sures and weights for mankind and given them number. 
For Nights rayless eyelid walks an equal portion of the 
yearly round with the light of Day, and neither of them 
feels envy when bested. So then, while daylight and dark­
ness serve mankind s needs, will you, having an equal share 
of the house, refuse to accord it to this man? Where then is 
justice?

[Why do you so excessively honor tyranny, which is 
prosperous injustice? Why regard this as a great thing? Is it 
worthwhile to be the object of every gaze? No, it is an 
empty thing. Or do you wish to toil mightily because of the 
mighty possessions in your house? What is the advantage

27 Or, reading μόνιμον, “stability.” * 548

538 μόνιμον t 546 βροτοΐς] μέτρο ις Weil
548 νέίμαι Salmasius: άττονέιμαι a: -νέμειν b: -νέμων c 

v. del. Schoene
549-67 d e b  Kovacs (552-8 Zipperer, 563-5 Willink, 566-7 

Dindorf)
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επει τα γ  άρκοννθ’ ικανά rots γε σώφροσιν. 
555 ούτοι τά χρήματ ιδία κέκτηνται βροτοί, 

τά των θεών δ’ έχοντες επιμελούμεθα- 
δταν δέ χρήζωσ αντ άφαιροννται πάλιν 
δ δ= ολβος ου βέβα ιος άλλ’ έφήμερος.

ay  , ήν σ ’ ερωμαι δυο λόγω προθεϊσ άμα, 
560 ποτερα τυραννεΐν ή πόλιν σώσαι θέλεις, 

ερεϊς τυραννεΐν; ήν δέ νικήση σ ’ δδε 
Άργεΐά τ’ έγχτη δόρυ τό Καδμείων έλη, 
δφη δαμααθέν άστν θ η β  αίων τόδε, 
οφη δέ πολλάς αίχμαλωτίδας κόρας 

565 β ία  προς άνδρών πολεμίων πορθουμένας. 
δαπανηρός άρ’ ό πλούτος δν ζητείς εχειν 
γενήσεται Θ ήβαισι, φιλότιμος δέ ιτν.]

σοϊ μεν τάδ’ ανδω. σοϊ δε, Πολύνεικες, λέγω· 
αμαθείς ’Άδραστος χάριτας ές σ ’ άνήφατο,

570 ασύνετα δ’ ήλθες και συ πόρθησών πόλιν. 
φέρ’, ην ελης γην τήνδ’, δ μη τνχοι ποτέ, 
προς θεών, τρόπαια πώς άρα στήσεις Δα; 
πώς δ’ αΰ κατάρζη θυμάτων, ελών πάτραν, 
καί σκύλα γράφεις πώς επ’ ’Ινάχου ροαΐς;

575 Θήβας πνρώσας τάσδε ΐίολννείκης θεοίς 
ασπίδας εθηκε; μήποτ, ώ τέκνον, κλέος 
τοιόνδε σοι γένοιθ’ ύφ’ 'ΈΧλήνων λαβεΐν. 
ήν δ’ αν κρατηθής καί τά τονδ’ νπερδράμη, 
πώς ’Άργος ήζεις μνρίους λιπών νεκρούς;

580 έρεΐ δε δη τις· ΤΩ, κακά μνηστεύματα
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of that? An advantage in name only. A sufficiency is enough 
for the self-controlled. Mortals do not own wealth as their 
own property: we merely hold what is the gods’ and look 
after it. When they want it, they take it away again. Wealth 
is not secure but fleeting.

Come, if I  ask you a question, setting two accounts 
before you at once, whether you would prefer to be king or 
to save your city, would you say “be king”? But if this man 
defeats you and the Argive sword conquers the Theban 
spear, you will see the city of Thebes defeated and see 
many captive women forcibly carried off as booty by the 
enemy. And so the wealth you desire to possess will prove 
costly to Thebes, and you are an ambitious man.]

Those are my words to you. To you, Polynices, I say this. 
It was a foolish favor Adrastus did you, and your coming 
here to sack the city was a fool’s errand. Come, if you 
conquer this land—and heaven forbid you should—in the 
name of the gods how will you set up trophies to Zeus,28 
how will you make burnt offerings, having destroyed your 
country? What will you inscribe on the spoils by the 
streams of Inachus?29 “Having set fire to Thebes Polynices 
dedicates these shields to the gods”? Never, my son, may 
you win fame like this from the Greeks! On the other hand, 
if  you are beaten and his forces are superior, how will you 
return to Argos, having left behind countless dead? Some­
one will say, “O Adrastus, inflicter on us of ruinous mar-

28 After a battle the victorious general set up a marker in 
honor of Zeus Tropaios, “Zeus of the Rout,” as thanks for victory.

29 Chief river of Argos. 572

572 αρα στήσεις Porson: άηαστησεις C
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"Άδραστε προσθείς, διά μιας νύμφης γάμον 
άπωλόμεσθα. δυο κακώ σπεύδεις, τέκνον, 
κεινων στέρεσθαι τώνδέ τ έν μέσω πεσείν. 

μέθετον το λίαν, μέθετον- άμαθία δυοΐν,
585 ές τανθ" δταν μόλητον, εχθιστον κακόν.

Χ Ο Ρ Ο Σ

ώ θεοί, γένοισθε τώνδ" άπότροποι κακών 
και ξύμβασίν τιν Οίδίπου τέκνοις δ ore.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

μητερ, ον λόγων έθ" άγων, άλλ5 άναλονται χρόνος 
ονν μέσω μάτην, περαίνει δ’ ονδέν η προθυμία- 

590 ον γάρ αν ξνμβαΐμεν άλλως η "πί τοΐς βίρημένοις, 
ώστ έμέ σκήπτρων κρατούντα τησδ’ άνακτ είναι 

χθονός-
των μακρών δ’ άπαλλαγέίσα νονθετημάτων μ ’ εα. 
και σν τώνδ’ εξω κομίζου τειχέων, η κατθανη.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

προς τίνος; τις ώδ’ άτρωτος οστις εις ημάς ξίφος 
595 φόνιον έμβαλων τον αυτόν ονκ άποίσεται μόρον;

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

εγγύς, ον πρόσω, β έβ η κ εν  ές χέρας λενσσεις εμάς; 

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

είσορώ- δειλόν δ’ ό πλούτος και φιλόφνχον κακόν. 596

596 e?] fort, η
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riages, because of the marriage of one bride we have been 
ruined.” It is a double misfortune you are pursuing, my 
son, losing what you have there and falling short of your 
goal here.

Let go of this excess, let it go, both of you! When two 
fools come together, the result is calamity most bitter.

CHORUS LEADER
O gods, avert this calamity and provide some kind of rec­
onciliation for the sons of Oedipus!

ETEOCLES
Mother, its too late for contests of words: time until the 
battle is time wasted, and your efforts do no good. We can 
never reach an agreement except on the terms already 
named: I hold the scepter and I rule this land. Give up your 
long admonitions and let me go. (To Polynices) And you, 
take yourself outside the walls—or you’re a dead man.

POLYNICES
And who’s going to kill me? Who is so invulnerable that he 
can thrust his murderous sword at me and not receive the 
death he would inflict?

ETEOCLES
He is standing nearby, not far off. Are you looking at my 
hands? (He grasps the hilt o f his sword as if  to draw it.)

POLYNICES
I am looking. But Mr. Wealth’s a cowardly warrior, afraid to 
lose his life.
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Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

κατα συν πολλοΐσιν ηλθβς προς τον ονδέν ές 
μάχην;

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

ασφαλής y ap  ίσ τ  άμβίνων η θρασύς στρατηλάτης. 

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

600 κομπος el σπονδαΐς πβποιθώς, αΐ σβ σωζουσιν 
θανβιν.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

και σέ· Sevrepov δ’ απαιτώ σκήπτρα και μέρη 
χθονός.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

ονκ άπαιτονμβσθ - βγω yap  τον έμον οίκησω δόμον.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ  

τον μέρους έχων τα πλείω;

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

φήμ’· άπαλλάσσου 8e γης. 

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

ω θβών βωμοί πατρώων . . .

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

ονς συ πόρθησών πάρβι. 

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

605 . . . κλνβτέ μου . . .

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

τις δ’ αν κλύοι σου πατριέ)’ έπβστρατβνμένον;
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ETEOCLES
And so you came with many men against such a contempt­
ible fighter?

POLYNICES
Yes, for better a safe general than a brash one.

ETEOCLES
You talk big, with the truce to keep you from being killed. 

POLYNICES
It keeps you as well. For the second time: I demand the 
scepter and my share of the land.

ETEOCLES
I don’t allow any such demand! I shall manage my own 
house.

POLYNICES
With more than your share?

ETEOCLES
Yes, that’s right. Now leave the country.

POLYNICES
You altars of our fathers’ gods

ETEOCLES
Altars you came to ravage!

POLYNICES
. . . hear me!

ETEOCLES
What god would listen to you, on the march against your 
country? 601

601 8’ Wilamowitz: y  C
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Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

καί θζων των λβνκοπώλων δώμαθ’ . ■ ■

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

οΐ στυγονσί ere.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ  

. . . βζεΚαννόμβσθα πατρίδος . . .

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

καί yap  ήλθβς έζβλων.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ  

. . . αδικία γ \  ω θβοί.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

Μυκηναις, μη ’νθάδ’ άνακάλβι θεούς.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ  

ανόσιος πβφνκας . . .

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

αλλ’ ου πατρίδος ώς σν πολέμιος. 

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

610 . . . ος μ ’ άμοιρου ίξελαννεις.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

και κατακτβνω ye πρός.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ  

ω πάτερ, κλνβις ά πάσχω;

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

καί yap  οΐα δράς κλνει.
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POLYNICES
And you temples of the white-horsed gods30 . . .

ETEOCLES
Gods who detest you!

POLYNICES
. . .  I  am being driven from my country . . .

ETEOCLES 
Yes: you came to drive us from it!

POLYNICES
. . . unjustly, O gods!

ETEOCLES
Call on the gods in Mycenae, not here!

POLYNICES
You are godless. ..

ETEOCLES
But not my country’s foe, as you are!

POLYNICES
. . . since you expel me without my portion.

ETEOCLES
Yes, and I will kill you into the bargain!

POLYNICES
Father, do you hear what is being done to me?

ETEOCLES
Yes, for he also hears what you are doing!

30 Amphion and Zethus, sons of Zeus, worshiped as gods.
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Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

και σύ, μητερ;

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

αθέμιτόν <τοί μητρός όνομάζειν κάρα. 

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

ώ πόλις.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

μόλων ες ’Άργος ανακαλεί Αέρνης νδωρ. 

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ  

ειμ ι, μη πόνει- ere δ’ αινώ, μητερ.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

εζ ιθι χθονός.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

615 εζ ιμεν  πατέρα δέ μοι δός εισιδειν.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

ονκ άν τνχοις.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ  

αλλά παρθένους άδελφάς.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

ούδε τάσδ’ οφη ποτέ.

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η  Σ

ώ κασίγνηται.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

τι ταντας ανακαλείς εχθ ιστός ών;
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POLYNICES
And you, mother?

ETEOCLES
You may not call her mother: the gods’ law forbids it!

POLYNICES
O city!

ETEOCLES
Go to Argos and call upon the waters of Lerna!

POLYNICES
I ’m going, don’t worry! I thank you, mother!

ETEOCLES
Leave the country!

POLYNICES
Fm leaving, but give me permission to see my father. 

ETEOCLES
That you shall never get!

POLYNICES
Well, at least my maiden sisters.

ETEOCLES
You will never see them either.

POLYNICES
O sisters!

ETEOCLES
Why do you call on them when you are their enemy? 615

615 ίζ ιμ ε ν  Musgrave: e^etjtu C
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Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ  

μητερ, άλλά μοι σν χαΐρε.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

χαρτά γονν πάσχω, τεκνον. 

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ  

ονκετ είμ ί παΐς σος.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

ες πόλλ* άθλια πεφνκ έγώ. 

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

620 oSe yap εις ημάς υβρίζει.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

και yap άνθνβρίζομαι. 

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

που ποτέ στηση προ πύργων;

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

ώς τ ί μ 1 ιστορείς τόδε;

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ  

άντιτάζομαι κτενών σε.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

κάμε τονδ’ Ιρως

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

ώ τάλαιν εγώ· τ ί δράσετ, ώ τεκν;

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

αύτο σημανεΐ.
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POLYNICES
Mother, you at least I wish joy!

JOCASTA
Yes, much joy have I in what befalls me, my son!

POLYNICES 
You have lost your son.

JOCASTA
I am miserable in many ways.

POLYNICES
Yes, since he commits outrage against me.

ETEOCLES
Outrage is being committed against me in turn.

POLYNICES
Where will your station before the battlements be?

ETEOCLES
Why do you ask me that?

POLYNICES
I shall take my stand opposite you to kill you!

ETEOCLES
I too long to do this!

JOCASTA
O unhappy me! What are you going to do, my sons? 

ETEOCLES
The event will make it plain.
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Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

πατρός ον φενξεσθ’ Έ ριννς;

Π Ο Λ Υ Ν Ε Ι Κ Η Σ

ερρετω πρόπας δόμος"
625 ώς τάχ ονκεθ’ αιματηρόν τονμόν αργήσει ξίφος, 

την δε θρέφασάν με γαϊαν καί θεονς μαρτνρομαι 
ώς άτιμος οίκτρά πασχών εξελαννομαι χθονός, 
δούλος ως άλλ’ ονχί ταντον πατρός Οίδίπον γεγώς· 
καν τ ί σοι, πόλις, γενηται, μη ’με, τόνδε δ’ αίτιώ" 

630 ονχ εκών yap ήλθαν, άκων δ’ f εξελαννομαι χθονόςΊ". 
καί συ, Φ ο ΐβ’ άναξ Άγνιεν, καί μελάθρα, χαίρετβ, 

ήλικες θ’ ονμοί, θεών τε δεξίμηλ’ αγάλματα, 
ον γάρ οίδ5 εΐ μοι προσειπεΐν ανθις εσθ’ νμάς ποτέ· 
ελπίδες δ5 ονπω καθενδονσ, αΐς πέποιθα σνν θζοΐς 

635 τόνδ’ άποκτέίνας κρατήσειν τήσδε θηβα ία ς χθονός. 

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

εξιθ’ βκ χώρας- άληθώς δ’ ονομα ΐίολννείκη πατήρ 
εθξτό σοι θεία προνοία νεικεων έπώννμον.

Χ Ο Ρ Ο Σ

στρ.
Κάδμος εμολε τάνδε γάν 
Τνριος, ω τετρασκελες 630

630 verba εξελαννομαι χθονός ex 627 hue irrepsisse vidit 
Schoene, qui εριν hταίρομαι χθονί scribit v. del. Valckenaer

639-40 τετρασκελες . . . αδάματος Bergk: -ής . . . -αστόν C: cf. 
Ον. Met. 3.16
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JOCASTA
Will you not flee from your father’s Erinyes?

POLYNICES
Let the whole house go to ruin! My sword will have blood: 
it will not long be idle. But I call on the land that nourished 
me and on the gods, to witness that I am being driven, dis­
honored and in misery, from the country, like a slave, not 
the son of Oedipus, who is my father no less than his! If 
anything befalls you, O city, blame this man, not me. I 
came here not of my own will, and it is under compulsion 
that I wage this war.

Farewell to you, Phoebus, Lord of the Ways,31 farewell, 
my house, my agemates, and the statues of the gods, re­
ceivers of sacrifice. I do not know whether I shall ever 
again address you. But hope never sleeps, hope which 
makes me confident that with the gods’ help I will kill this 
man and rule Thebes.

Exit po ly n ic es by Eisodos B, jo casta  into the skene. 

ETEOCLES
Leave the country! It was all too truly that your father, pro­
phetically inspired, called you Polynices, “man of strife”!32

Exit e t e o c le s with retinue into the skene.

CHORUS
Cadmus came to this land,
the man of Tyre, for whom a calf, on its four legs,

31 Apollo Aguieus, god of ways, may have been represented on
stage as a statue. Apollo’s role in the action is, of course, a sig­
nificant one. 32 Polynices’ name means “much strife.”
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640 μόσχος αδάματος πέσημα 
δίκε τελεσφόρον διδονσα 
χρησμόν, ον κατοικίσαι 
πεδία νιν τό θέσφατον 
■ττνροφόρα μολόντ έχρη,

645 καλλιπόταμος νδατος ϊνα τε 
νοτίς επέρχεται ροαΐς 
Αίρκας χλοηφόρονς 
καί βαθνσπόρονς γνας- 
Βρόμιον ένθα τέκετο μά- 

650 τηρ Αιός γάμοισιν, 
κισσός όν περιστεφης 
έλικτός ευθνς ετι βρέφος χλοηφόροι- 
σιν ερνεσιν κατασκίοι- 
σιν όλβίσας ενώτισεν,

655 βάκχιον χόρενμα παρθέ- 
νοισι θηβ α ΐα ισ ι 
καί γνναιζϊν εύίοις.

άντ.
ένθα φόνιος ην δράκων 
’Άρεος, ώμόφρων φνλαξ, 
νάματ ένυδρα καί ρέεθρα 

660 χλοερά δεργμάτων κόραισι 
πολυπλάνοις επισκοπών 643

643 νίν Dindorf: μεν C 644 μοΧόντ Wilamowitz: δόμων
C έχρη Bergk: εχρησε C

646 ροαΐς Willink: γνίαις C: χάνος Mastronarde
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unbent to the yoke,
threw itself down, fulfilling
prophecy in the place
where the oracle ordained he should come
to live in the wheat-bearing fields,33
the place where by Dirce’s stream
the dew of lovely rivers
visits the grassy
and luxuriant plains.
There it was that Bromius’ mother34 gave birth to him
when she had lain with Zeus,
and about him, though still a babe,
forthwith the curling ivy
with its shoots of shady green
covered him in blessedness,
the Bacchic god worshiped in dancing
by maids and matrons
of Thebes in their ecstasy.

In that place was the deadly serpent 
of Ares, fierce-tempered guardian: 
over the watery eddies 
and fresh streams he kept watch 
with gazing eye that ever moved.

33 Cadmus, ordered by his father Agenor to find his sister 
Europa, who had been abducted by Zeus, went to Delphi. Apollo 
told him to follow a calf and to found a city where the animal lay 
down.

34 Semele, impregnated by Zeus, gave birth to Dionysus, also 
called Bromius.
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δν έπι χβρνιβας μόλων 
Κάδ/xo? δλεσε μαρμάρω, 
κράτα φόνιον oXecrίθηρος 

665 ωλένας κιχών βολαΐς, 
δίας <δ > άμάτορος 
Παλλάδο? <δίκ€ν> φραδαϊς

669 ές βαθναητόρονς γνας 
668 γαπβτβίς όδόντας.
670 βνθβν έζανρκβ γά

ττανοττλον οφιν νιrep άκρων ορών χθονός- 
σιδαρόφρων δε vlv φόνος 
φίλα ξννήφβ γα πάλιν, 
αίματος δ’ εδενετε γαΐαν, 
ά νιν βναλίοισι 

675 δέίξεν αίθίρος ττνοαΐς. 
έπωδ.

και cre, τον προμάτορος 
Ιούς ποτ βκγονον 

Έ7τάφον, ώ Αιός γένβθλον, 
έκαλβα έκάλβσ\
< ίω, > βαρβάρω βοα,

680 ίω, βαρβάροις λιταις·

665 κιχών Kock: δικών C 666 <δ’> Brunck
667 <δίκζν> post Wilamowitz Mastronarde 
669 ante 668 trai. Mastronarde
668 δδόντας Conradt: δικών όδόντας C
673 φίλα ζννηι/je yq πάλιν Kovacs: π- ζ- φ- y- fere C 
677 "Ιοί?] πόρτιός Willink 679 <ίώ> Willink

282



P H O E N IC IA N  W O M EN

Going in quest of lustral water 
Cadmus slew him with a stone, 
smiting and bloodying his head with the cast 
of his beast-slaying arm.
<And> at the word of the bright one, 
her of no mother, Pallas, <he threw> 
onto the luxuriant plains 
the teeth that fell to earth.
Then earth put forth
on its topmost bourne a vision of men full-armored.
But cruel slaughter
joined them once more to dear earths embrace.
It moistened with blood the earth
that had brought them forth
to the lovely sun and the air of heaven.35

You also, offspring 
of our foremother Io,
Epaphus, son of Zeus,36 
you I invoke, invoke,
<halloo,> with barbarian shout, 
halloo, with barbarian prayer:

35 This myth tells the origin of the Theban aristocracy, the 
Spartoi or Sown Men. The warlike men who sprang from the 
dragons teeth were mostly killed in battle with each other, but 
some survived to beget the best fighters of Thebes. Thebes’ war­
riors therefore can be called Sown Men, for instance in lines 795 
and 1245 below.

36 See note on fine 248 above.
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βα θ ι βα θι tcίνδε γάν 
σοί viv εκγονοι κτίσαν, 
καί διώνυμοι deal,
ΤΙερσεφασσα καί φίλα

685 Δαμάττ)ρ θεά,
πάντων άνασσα, 
πάντων δε Γά τροφός, 
κτησαντο- πέμπε πνρφόρους 
θεάς, άμννε τάδε γ ψ  
πάντα δ’ εύπετη θεοίς.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

690 χωρει συ καί κόμιζε τον Μ,ενοικέως
Κρεοντ , αδελφόν μτητρός Ίοκάστης εμης, 
λεγων τάδ\ ώς οικεία καί κοινά χθονός 
θέλω προς αυτόν συμβαλεΐν βουλεύματα 
πριν ες μάχην τε καί δορός τάζιν μολεΐν.

695 καίτοι ποδων σών μόχθον εκλύει παρών 
όρώ yap  αυτόν προς δόμους στείχοντ εμούς.

Κ Ρ Ε Ω Ν

η πάλλ* ^επηλθον^ είσιδεΐν χρηζων σ  , άναξ 
Έτεόκλεες, περιξ δε Καδμείων πύλας 
φύλακας τ έπηλθον σόν δέμας θηρώμενος.

683 και Major: α C 
690-6 del. Willink 
697 έμόχθησ’ Geel
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come, O come to the land,
for your offspring founded it,
and the goddesses called the Twain,
Persephassa and the dear 
goddess Demeter, 
mistress of all, 
all-nurturing earth,37
have won it for their own.38 Escort the torch-bearing 
goddesses and protect this land: 
all things are easy for gods.

Enter from  the skene e t e o c le s, speaking to one o f his 
retinue.

ETEOCLES
Go and fetch Creon, son of Menoeceus, the brother of my 
mother Jocasta, and tell him that I wish to confer with him 
on private matters and state affairs before we begin battle.

But he has saved you trouble by appearing: I see him 
coming to my house.

Enter creo n  by Eisodos B.

CREON
It has been hard work to find you, my lord Eteocles: I 
walked all around the Theban walls and guard posts look­
ing for you.

37 Demeter is here identified with Ge (Earth), as if her name 
were Gemeter (Earth-mother).

38 Demeter Thesmophoros had a shrine on the citadel of 
Thebes.
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Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

700 καί μην έγώ σ' βχρηζον είσιδεΐν, Κρέον 
πολλών yap  ηύρον ενδεείς διαλλαγάς, 
ώς ες λογονς συνήψα IIολυνείκει μόλων.

Κ Ρ Ε Ω Ν

ήκονσα μεΐζον αυτόν 69 Θήβας φρονεϊν, 
κήδει τ' Αδραστου καί στρατώ πεποιθότα.

705 άλλ’ 69 θεούς χρή ταύτ άναρτήσαντ εχ ειν  
ά δ' έμποδών μάλιστα, ταΰθ' ήκω φράσων.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

τά ποια ταύτα; τον λόγον γάρ αγνοώ.

Κ Ρ Ε Ω Ν

ήκει τις αιχμάλωτος Άργείων πάρα.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

λέγει δε δή τ ί τών εκεί νεώτερον;

Κ Ρ Ε Ω Ν

710 μελλειν πέριζ πυκνοϊσι Καδμείων πόλιν 
οπλοις έλίζβιν αύτίκ 'Αργείων στρατόν.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

εζοιστεον τάρ' όπλα Καδμείων πόλει.

Κ Ρ Ε Ω Ν

7rot; μών νεάζων ούχ όρας ά χρή σ όράν;

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

έκτος τάφρων τώνδ', ώς μαχουμένους τάχα.

703 Wecklein: ή C
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ETEOCLES
Well, I wanted to see you as well, Creon. I found the truce 
to be very unsatisfactory when I went to parley with 
Polynices.

CREON
I have heard that he has become haughty toward Thebes: 
his marriage tie with Adrastus and his army give him con­
fidence.

But we must commit all that to the gods. I have come to 
tell you what is most immediate.

ETEOCLES
Whats that? I do not know what you’re reporting. 

CREON
We have a prisoner from the Argive side.

ETEOCLES
What does he say that’s new of matters there?

CREON
They mean to encircle Thebes with close-ranked arms. 

ETEOCLES
Thebes then must take its arms outside the walls.

CREON
Where? Are you too young to see what you should see? 

ETEOCLES
Outside the moat, to fight our foes at once.

708 fort. αντομοΚος εναντίων ττάρα 
πνκνόίσι Reiske: ττνργοισι C
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Κ Ρ Ε Ω Ν

715 σμικρόν το πλήθος τίησδε γης, οί δ’ άφθονοι.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

έγώδα κείνους τοΐς λόγοις όντας θρασείς.

Κ Ρ Ε Ω Ν

έχει τιν ογκον τάργος Ελλήνων πάρα.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

θάρσει- τάχ αυτών πεδίον έμπλησω φόνου.

Κ Ρ Ε Ω Ν

θέλοιμ αν άλλα τοΰθ’ όρω πολλου πόνου.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

720 ως ου καθεζω τειχέων έσω στρατόν.

Κ Ρ Ε Ω Ν

καί μην τό νικάν <γ > εστι παν εύβουλίας.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

βουλή τράπωμαι δη θ' οδούς άλλας τινάς;

Κ Ρ Ε Ω Ν

πάσας γε, πριν κίνδυνον είσάπαζ μολεΐν.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

724 εί νυκτος αυτοΐς προσβάλοιμεν εκ λόχου;

Κ Ρ Ε Ω Ν

727 ενδυστυχησαι δεινόν εύφρόνης κνεφας.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

726 ίσον φέρει νυζ, τοΐς δε τολμωσιν πλέον.
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CREON
Thebes’ force is slight, the enemy army large.

ETEOCLES
Yes, but their bravery is all in words.

CREON
Argos’ prestige among the Greeks is great.

ETEOCLES
No fear! I’ll fill the plain soon with their blood!

CREON
I hope you may: but this requires much work.

ETEOCLES
Know this: I shall not coop my men within.

CREON
But victory lies entirely with good counsel.

ETEOCLES
You wish me then to ponder other routes?

CREON
Yes, all of them before you risk your all.

ETEOCLES
How if by night we attack them from an ambush? 

CREON
It s easy in the dark to come to grief.

ETEOCLES
Night levels and to bold men gives advantage.

721 < γ ’ >  Lenting βύβονλίας Schoene et fort. %: -ία vel -ία 
C 7 2 4-32  hoc ordine Wecklein
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K P E Q N

725 et,περ σφαλείς ye δεύρο σωθηση πάλιν.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

730 βαθύς ye τοι Αιρκαΐος άναχωρεϊν πόρος.

Κ Ρ Ε Ω Ν

731 άπαν κάκιον τον φνλασσεσθαι καλώς.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

728 άλλ’ άμφι δεΐπνον ονσι προσβάλω δόρυ;

Κ Ρ Ε Ω Ν

729 έκπληζις αν γένοιτο· νικησαι δε δει.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

732 τ ί δ’ εί καθιππεύσαιμεν Αρχείων στρατόν;

Κ Ρ Ε Ω Ν

κάκεΐ πεφαρκται λαός άρμασιν περιζ.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

τί δητα δράσω; πολεμίοισι δω πόλιν;

Κ Ρ Ε Ω Ν

735 μη δητα· βονλεύον δ\ επείπερ ε ΐ σοφός.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

τις ονν πρόνοια γίγνεται σοφωτέρα;

Κ Ρ Ε Ω Ν

επτ άνδρας αντοΐς φασιν, ώς ηκονσ εγώ . . . 

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

τ ί προστετάχθαι δράν; τό γάρ σθένος βραχύ.
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CREON
Yes, if you get home safely from disaster.

ETEOCLES
Well, Dirce’s ford is deep for a retreat.

CREON
Best counsel is to be well on ones guard.

ETEOCLES
Shall I attack them, then, while they’re at dinner? 

CREON
That would cause fright, but victory’s what we need. 

ETEOCLES
Why not tread down the Argives with our cavalry? 

CREON
There too they’re guarded well, ringed round by chariots. 

ETEOCLES
What shall I do? Put Thebes in enemy hands?

CREON
No, no! If you are wise, deliberate!

ETEOCLES
What wiser plan is there than what I’ve said?

CREON
I’ve heard report that seven of their men . . .

ETEOCLES
Are ordered to do what? This force is slight.
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Κ Ρ Β Ω Ν

. . , λόχων άνακτας επτά προσκεΐσθαι πνλαις. 

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

740 τ ί δτ?τα 8ρώμεν; απορίαν γάρ ον μένω.

Κ Ρ Ε Ω Ν

έιττ άν8ρας αντοΐς καί σν προς πνλαις έλον. 

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

λόχων άνάσσειν η μονοστόλον 8ορός;

Κ Ρ Ε Ω Ν

λόχων, προκρίνας οΐπερ άλκιμώτατοι.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

ζννηκ- άμννειν τειχεων προσαμβάσεις.

Κ Ρ Ε Ω Ν

745 καί ζνστρατηγονς <γ >· εις 8’ άνηρ ον πάνθ' όρα.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

θάρσει προκρίνας η φρένων ενβονλία;

Κ Ρ Ε Ω Ν

άμφότερ- εν άπολειφθεν yap  ον8έν θατέρον.

Ε Τ Ε Ο Κ Λ Η Σ

εσται ταδ’· ελθων επτάττνργον ές κύκλον 
τάζω λοχαγούς προς πνλαισιν, ώς λέγεις,

750 ίσονς ϊσ ο ισ ι πολεμίοισιν άντιθείς.
ονομα 83 έκαστον 8ιατριβ·η πολλή λέγειν, 
εχθρών νπ* αντοΐς τείχεσιν καθημενων.

739 άνακτας Matthiae: άνάσσειν C
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CREON
. . . are placed before the seven gates as captains. 

ETEOCLES
What shall we do? I can’t stand helplessness.

CREON
Choose seven yourself to meet them at the gates. 

ETEOCLES
To captain companies or to fight alone?

CREON
To captain: choose the bravest of your men.

ETEOCLES
I see: to keep the enemy from the walls.

CREON
And share command: one man cannot see all.

ETEOCLES
For bravery shall I choose them or for prudence?

CREON
Both: neither s any good without the other.

ETEOCLES
It shall be so. I shall go to the city’s seven-towered circuit 
and station the captains at the gates, as you recommend, 
setting an equal number of defenders to face the enemy. 
To tell you the name of each man would consume too 
much time with the enemy encamped at our very gates.

742-3 del, Czwalina 745 <y > Lenting S’ del. Polle
747 άμφότβρ’· ev . . . θατίρον Wecklein: άμφότβρον . . 

θάτβροv C
748 κύκλον Musgrave: 7toXlv C
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[άλλ’ ε ίμ \  οττως αν μη καταργώμ€ν χέρα, 
καί μοι γένοιτ αδελφόν άντήρη λαβειν 

755 καί ζυσταθέντα διά μάχης έλεΐν δορι
κτανεϊν θ', ός ήλθε πατρίδα πόρθησών έμην.] 

γάμους δ’ αδελφής 'Αντιγόνης παιδός τε σου 
Αϊμονος, έάν τι τής τύχης έγώ σφαλώ, 
σοι χρή μέλεσθαι· την δόσιν δ’ εχέγγυον 

760 την 7τρόσθε ποιώ νυν επ' έζόδοις έμαΐς.
[μητρός δ’ άδελφός εϊ· τ ί δει μακρηγορείν; 
τρέφ’ άζίως νιν σου τε την τ έμην χάριν. 
πατήρ δ' ές αυτόν άμαθίαν όφλισκάνει, 
όφιν τυφλώσας- ούκ άγαν σφ έπήνεσα·

765 ήμάς δ' άραΐσιν, ήν τύχη, κατακτενεΐ.]
εν δ’ εστίν ήμΐν αργόν, εΐ τ ι θέσφατον 

οίωνόμαντις Τειρεσίας έχει φράσαι, 
τουδ' εκπυθέσθαι ταϋτ· εγώ δε παιδα σον 
Μενοικέα, σου πατρός αντεπώνυμον,

770 άζοντα πέμφω δεύρο Τειρεσίαν, Κ ρέον 
σοι μεν γάρ ήδύς ές λόγους άφίζεται, 
έγώ δε τέχνην μαντικήν έμεμφάμην 
ήδη προς αυτόν, ώστε μοι μομφάς εχειν.
[πόλει δέ και σοι ταϋτ έπισκήπτω, Κ ρέον 

775 ήνπερ κράτηση τάμα, ΤΙολυνείκους νέκυν 
μήποτε ταφήναι τήδε θηβα ία  χθονί, 
θνήσκειν δε τον θάφαντα, καν φίλων τις ή. 
σοι μεν τάδ’ εΐπον προσπόλοις δ’ έμοΐς λεγω·\ 

έκφέρετε τεύχη πάνοπλα τ άμφιβλήματα 
780 ως εις αγώνα τον προκείμενον δορός
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[Well, I shall go so that my hand may not be idle. May it be 
my lot to find my brother facing me, close with him, con­
quer him in battle, and kill him, since he came to sack my 
city!]

As for the marriage of my sister Antigone and your son 
Haemon, you must see to it if I have one of Fortune’s falls. 
My previous betrothal of her I now confirm as I go forth. 
[You are the brother of my mother. Need I say more? 
Maintain her in appropriate style for your sake and mine. 
My father wins the name of fool with regard to himself 
since he put out his own eyes. I do not praise him over­
much. But it may be that he will kill us with his curses.]

One thing I have left undone, asking the prophet 
Teiresias to tell us any prophecies he has. But I will send 
your son Menoeceus, your father s namesake, to bring him 
here, Creon. He will gladly come to talk to you. I, however, 
have already criticized his mantic art to his face, and so he 
bears me a grudge. [But upon you and the city I lay this 
charge, Creon: If I am successful, let Polynices’ body never 
be buried in this land ofThebes, and let anyone who buries 
him be put to death, though it be one ofhis kin. To you I say 
this. To my servants I say:]

(to servants) Bring forth my weapons and my armor for 
the spear fight that lies before me [so that I may now set

753-6 del. Paley
761-5 del. West (763-5 Paley, Fraenkel, 753-65 dos Santos 

Alves)
770 αξοντα Markland: λαβόντα C
774-7 del. Walter
778 om. Π, del. Kirchhoff
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[δρμώμεθ’ ηδη ζνν δίκη νικηφόρω]. 
τη δ’ Έωλαβεία, χρησιμωτάτη θεών, 
προσενχόμεσθα τηνδε διασώσαι ττόλιν.

ΧΟΡΟΙ,

(ττρ.

ω πολύμοχθος 'Άρης, τ ί ποθ' αΐματι 
785 καί θανάτω κατέχη Βρομίου παράμονσος έορταϊς; 

ούκ έπι καλλιχόροις στεφάνοισι νεάνιδος ώρας 
βόστρυχον άμπετάσας λωτον κατά πνεύματα μέλπη 
μούσαν έν α χάριτες χοροποιοί, 
άλλα συν όπλοφόροις, στρατόν Αρχείων 

επιπνεύσας 
790 αΐματι Θήβας,

κωμον άνανλότατον προχορεύεις, 
ον πόδι θνρσομανει νεβρίδων μετά, 
δίνας <δ’> άρμασι και φαλίων 
τετραβάμοσι μωννχοπώλων 
ίππείαις έπϊ χεύμασι βαίνων 
Ισμηνοΐο θοάζεις·
Άργείοις <δ’> επεπνενσας

781 om. Π, del. Haslam 785 κατέχεις . . . έορτάς Jack-
son 789 όπλοφόφω Schenkl (turn 790 άλματι Schenkl;
οϊματι Willink, ασματι Badham)

TOOa αλμασι Leutsch 791 ον πόδι Zakas: οΰδ’ νπδ C
792 δίνας <δ’> Willink: δινεύεις C μωννχοπώλων Weid- 

gen: μώννχα πώλον fere C 793-4 ίππείαις . . . 'Ισμηνοΐο
Murray (Ίσμ,- Mastronarde): Ίσμηνον τ . . . ίππείαισι C 

794 <S’ > επεπνενσας Willink: επιπνεύσας C
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out with the aid of justice that brings victory]! I pray to 
Lady Caution, most beneficial of the gods, to bring this city 
through to safety!

Servants bring armor out o f the skene. Exit e t e o c l e s  
with retinue by Eisodos B.

CHORUS
O Ares, god of toils, why are you possessed 
by bloodshed and death, why jar discordantly with 

Bromius’ feasts?39
Not for you, amid the fair garlands that lovely youth wear 

to the dance,
to spread your loosened locks and sing, to the breathed 

melody of pipes,
the songs in which resides the grace of dancing; 
no, you breathe the Argive army 
upon Thebes’ race,
and with armed men you lead the chorus in revelry unfit 

for the pipe,
not on ecstatic feet, dressed in fawnsldn.
< Rather > with chariots and the four-foot 
riding of bridled horses 
you make eddies whirl 
as you tread Ismenus’ streams.
<And> against the Argives your breath hurls forth to meet 

them

39 Dionysus is here mentioned as patron of music and dance, 
his role at the City Dionysia, at which tragedy was performed.
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795 %παρτών γένναν,
άετπιδοφέρμονα κωμον άρτ/ιον 
αντίπαλον, κατά λάινα τειχεα 
χαλκω κοσμτ}σας. 
η δεινά τ ις  νΕρ ις  θεός, ά τάδε 
μησατο πτώματα γά ς βασιλενσιν,

800 Ααβδακίδαις ιτολνμόχθοις. 
άντ.

ώ ζαθεων πετάλων πολνθηρότα-
τον νάπος, Άρτεμιδος χιονοτρόφον όμμα Κιθαιρών, 
μήποτε τον θανάτω προτεθέντα, λόχενμ ’Ιοκάστας, 
ωφελες Οίδιπόδαν θρεφαι, βρέφος εκβολον οίκων, 

805 χρνσοδέτοις περόναις έπ'κταμον
μηδέ το παρθένιον πτερόν, ονρειον τέρας, έλθεϊν 
πένθεα γαίας
Ί,φίγγ’ άπομονατοτάτακτι ετνν ωδαΐς, 
ά ποτέ Κ αδμογενη τετραβάμοαι 
χαλαΐς τείχεσ ι χριμπτομένα 
φέρεν αίθέρος εις άβατον φως 

810 γένναν τάνδ’ ό κατά χθονός Άιδας 
Κ αδμείοις έπιπέμπει· 
δνατδαίμων δ’ ερις άλλα 
θάλλει παίδων
Οίδιπόδα κατά δώματα καί πόλιν.

796 κωμον ap r jio v  West: θίασον ένοπλον C 
800 om. π, del. Nauck
807b 'λ,φίγγ* άπομονσοτάταισι Nauck: ~ϊιφιγΎος °-Ι10υιτ~ C
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the race of the Sown Men,40 
shield-bearing revelers of war, 
whom you have decked 
in bronze along the battlements of stone.
Dread is the goddess Strife, she
who wrought these woes for this land’s royal house,
the Labdacids of many sorrows.

O glade of sacred foliage, glade of many beasts,
Artemis’ delight, snow-nurturing Cithaeron, 
would that you had never reared Jocastas offspring 

Oedipus,
the child exposed for death and cast from the house, 
child with the mark of the golden brooch upon him! 
Would that the winged maid, portent brought forth by the 

mountain, had not come 
to vex the land,
the Sphinx with her song unblessed by the Muse,41
who with her four taloned feet,
hovering over the walls,
carried off to the pathless realms of sky
the youth of Cadmus’ city. Hades who dwells below
sent her against the Cadmeans.
But it is another strife,
the strife of sons, that blooms in misery
in the house and city of Oedipus.

40 See note on line 675 above.
44 See note on line 46 above.

810 r a v S ’ Willink: a v  fere C
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ον γάρ 6 μη καλόν ονποτ εφυ καλόν,
815 Ίούδ’ οί μη νόμιμοί

παΐδες ματρι λόχενμα μίασμα πατρός- 
η δε σνναίμονος εις λόχος ηλθεν\
< ..................................................... >.

ιτωδ.
ετεκες, ω Γ α ϊ\ ετεκές ιτοτβ,
βάρβαρον ώς άκοάν εδάην εδάην ποτ εν οΐκοις,

820 τάν από θηροτρόφον φοινικολόφοιο δράκοντος 
γένναν όδοντοφνά, θ ηβ α ις  κάλλιστον όνειδος' 
'Αρμονίας δέ ποτ εις υμεναίους 
ηλνθον ονρανίδαι, φ όρμιγγί τε τείχεα Θήβας 
τάς Αμφιονίας τε λύρας νπο πύργος άνέστα 

825 διδύμων ποταμών πόρον άμφί μέσον,
Αίρκα χλοεροτρόφον α πεδίον 
πρόπαρ Ίσμηνοΰ καταδεύει,
Ίώ θ’ ά κερόεσσα προμάτωρ 
Καδμείων βασιληας εγείνατο- 

830 μ,νριάδας δ’ αγαθών έτέροις ετέ-
ρας μεταμειβομένα πόλις άδ’ επ’ άκροις 
στεφάνοις εστακεν Αρείοις.

815-7 desperati: fort, ίνες δ’ ονκ ορθοί / [παΐδε?] <πικρόν> 
ματρι λόχενμα, μίασμά <τε> /  πατρί, σνναιμον ός ες λεχος 
ηλθεν <πατροφόνος πολνπενθης> ([τταΐδέ?] Kirchhoff, 
σνναιμον ός Paley, <7τατροφόνος πολνπενθης> Mastronarde) 

817 post h. ν. lac. indie, edd. 818 ω ετεκες <ποτε> Ταΐ\
έτεκές ποτέ Willink 826 Αίρκα Burges: -ας C

832 στεφάνοις εστακεν Αρείοις Diggle, Willink: εστακ 
Αρηίοις στεφάνοισιν fere C
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What is not fine is never fine,42 
and sons so unlawfully begotten
are <an unwelcome > embrace to their mother <and> a 

stain
to their father, who shared her incestuous bed 
<as a luckless parricide>.

You bore, O Earth, you bore long ago 
(so runs the barbarian tale I heard at home) 
the race sprung from the beast-brood serpent with crim­

son crest,
race which grew from its teeth, fairest reproach that 

Thebes can hear.43
There came to the marriage of Harmonia once
the gods, sons of Heaven, and with the lyre
and the charm of Amphion s strings the fortress arose44
on the narrow land between the two rivers,
where Dirce alongside Ismenus
waters the fruitful plain.
lo, my horned ancestress
begat the kings of the Cadmeans.
Getting countless blessings on top of countless others, 
this city stands high 
in the crowns Ares bestows.

42 The next three lines of this stanza are desperately corrupt, 
and a line is probably missing at the end. I translate my illustrative 
conjecture without any confidence that it is even approximately 
right.

43 Birth from the teeth of a serpent can be treated as a re­
proach of bestial origins, but to Thebes it is a source of pride.

44 See note on line 115 above.
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Τ Ε Ι Ρ Ε Σ ΙΑ Σ

rjγον πάροιθε, θύγατερ- ώς τνφλφ ποδί 
835 οφθαλμός εί συ, νανβάταισιν άστρον ώς· 

δεύρ’ ες το λενρόν ιτέδον Ιχνος τ ιθ ε ϊσ  εμόν 
πρόβαινε, μη σφαλώμεν ασθενής πατήρ' 
κλήρους τε μοι φύλασσε παρθένω χερί, 
ονς ελαβον οίωνίσματ ορνίθων μαθών 

840 θάκοισιν εν ίερ ο ΐσ ιν  ον μαντεύομαι.
τεκνον Μ ενοικεν, να ι Κ ρεοντος, είνέ μοι 

νόση τις η ’ν ίλ ο ιν ο ς  άστεως οδός 
προς πατέρα τον σόν ώς εμόν κάμνει γόνυ, 
πυκνήν δε βαίνων η λ ν σ ιν  μόλις περώ.

Κ Ρ Ε Ω Ν

845 θάρσει· πέλας y ap , Τειρεσία, φ ίλοισι σοΐς
εσθ’ όρμίσαι σόν πόδα- λαβον δ’ αυτόν, τεκνον 
ώς παΐς ετ απτήν πονς τε πρεσβύτου φ ιλεΐ 
χειρός θνραίας άναμένειν κονφίσματα.

Τ Ε ΙΡ Ε Σ ΙΑ Σ

ειεν, πάρεσμεν τ ί  με καλεΐς σπονδή, Τλρεον;

Κ Ρ Ε Ω Ν

850 ον πω λελησμεθ*· άλλα σύλλεζαι σθένος

846 £ο-0’ όρμίσαι Kvicala: εζορμίσαι fere C
847 παΐς ετ άπτην Hermann: πας άπηνη C 45

45 We do not know how these “lot tablets” were used in divina­
tion.
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Enter by Eisodos A TEIRESIAS, a staff in his hand and a 
wreath o f gold on his head. His other hand rests on the 
shoulder of his daughter, who goes before him and carries 
the lot tablets her father uses in divination. MENOECEUS 
accompanies them.

TEIRESIAS
Lead on, my daughter! You are the eyes that guide my 
blind steps, as a star guides sailors. Now as you set my 
feet here on this level ground, go before me to keep me 
from stumbling (your father is weak) and guard with your 
maiden hand my lot tablets of divination, the ones I took 
when I heard what the bird omens were in the holy seat 
where I prophesy.45

My lad, Menoeceus, son of Creon, tell me how long a 
city road still remains until we reach your father. My knees 
are growing weary, and as I must take so many steps, my 
progress is slow.

CREON
Courage, Teiresias! You can now moor your footsteps near 
your friends. Take his arm, my son. For like a child still 
unfledged, the step of an old man usually awaits the help of 
another’s hand.

Menoeceus helps Teiresias move forward to face Creon, 
then releases him.

TEIRESIAS
Well then, here I am. Why did you summon me so ur­
gently, Creon?

CREON
I have not yet forgotten the reason. But collect your
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καί πνενμ’ άθροισον, αιπος έκ βαλών όδον.

Τ Ε Ι Ρ Ε Σ ΙΑ Σ

κάπω παρεΐμαι γονν ’Έρεχθειδων άπο 
δενρ’ έκκομισθείς της πάροιθεν ημέρας· 
κάκέΐ yap ην τις πάλεμος Έώμάλιτον Βοράς,

855 ον καλλινίκους Κεκροπίδας έθηκ εγώ-
καί τάνδε χρνσουν στέφανον, ώς ορας, εχω 
λαβών άπαρχάς πολεμίων σκνλενμάτων.

Κ Ρ Ε ίΙΝ

οίωνον έθέμην καλλίνικα σά στέφη■ 
έν yap  κλνδωνι κείμεθ’, ώσπερ οίσθα σν,

860 δοράς Ααναϊδών, καί μέγας Θηβαις άγων, 
βασιλεύς μέν ουν βέβη κ ε κοσμηθείς οπλοις 
ηδη προς αλκήν ’Ετεοκλής Μυκηνίδα- 
εμοί δ’ έπέσταλκ έκμαθείν σέθεν πάρα 
τ ί δρώντες αν μάλιστα σώσαιμεν πάλιν.

Τ Ε Ι Ρ Ε Σ ΙΑ Σ

865 Έ τεοκλέονς μέν οννεκ αν κλησας στάμα
χρησμούς έπέσχον σοί δ\ επεί χρηζεις μαθειν, 
λέζω. νοσεί γάρ ηδε γη πάλαι, Κρέον, 
εζ ον ’τεκνώθη Αάιος β ία  θεών 
πάσιν τ ’ έφυσε μητρί μέλεον Οίδίπονν

861-3 del. Willink propter 865—7a 
869-80 del. Fraenkel, 868-80 Reeve 46

46 “Land of the Erechthidae” is a poetic periphrasis for Ath­
ens, and “sons of Ceerops” for the Athenians. Erechtheus was
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strength and recover your breath, putting your steep jour­
ney behind you.

TEIRESIAS
It is true that I am weary: I traveled here from the land of 
the Erechthidae46 yesterday. There too there was war, led 
by Eumolpus,47 and I caused the sons of Cecrops to win a 
glorious victory over him. I wear this golden chaplet, as 
you see, which I received as first fruits of the enemy spoils.

CREON
I regard your victory chaplet as a good omen. War with the 
sons of Danaus surges about us, as you know, and for 
Thebes the stakes are high. Our king Eteocles has already 
gone off, decked with armor, to fight the Myceneans. He 
has bidden me ask you what we must do to save the city.

TEIRESIAS
Were it for Eteocles’ sake, I would have held my tongue 
and refused to prophesy. But to you, since you ask me, I 
will speak. The land has been diseased for a long time, 
Creon, ever since Laius had a child against the gods’ 
wishes and begot unlucky Oedipus as husband to his

one of the most important of the legendary kings of Athens. His 
temple, the Ereehtheum, stood next to the temple of Athena 
Parthenos (the Parthenon) on the Athenian acropolis. Cecrops 
was another early king.

47 Eumolpus, king of Thrace, attacked Athens during the 
reign of Erechtheus. The attack was averted when, on the advice 
of seers, Erechtheus’ daughter gave herself as a voluntary sacri­
ficial victim, much as Menoeceus does at the end of this scene. 
Euripides had dramatized this story in his Erechtheus, put on 
probably in 422.
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at θ' αίματωποί δεργμάτων διαφθοραί 
θεών σόφισμα κάπίδειξις Έλλάδι. 
ά συγκαλνφαι παίδες Οίδίπου χρόνω 
χρηζοντες, ώς δη θεούς υπεκδραμονμενοι, 
ημαρτον άμαθώς- ούτε γάρ γέρα πατρί 
οντ ’έξοδον διδόντες άνδρα δυστυχή 
εξηγρίωσαν εκ δ’ έπνενσ αντοΐς άράς 
δείνας, νόσων τε και προς ητιμασμένος. 
άγω τ ί ου δρών, ποια δ’ ου λέγων επη 
ές έχθος ηλθον παισί τοΐσιν Οίδίπου; 
εγγύς δε θάνατος αύτόχειρ αύτοΐς, Κρέον. 
ττολλοϊ δε νεκροί περί νεκροΐς πεπτωκότες 
Άργεΐα και Καδμεία μείξαντες μέλη 
πικρούς γόους δώσουσι θηβα ία  χθονί. 
συ τ ω τάλαινα συγκατασκάπτη πόλι, 
εί μη λόγοις τις τοϊς έμοϊσι πείσεται.
[εκείνο μεν γάρ πρώτον ην, των Οίδίπου 
μηδένα πολίτην μηδ* άνακτ είναι χθονός, 
ώς δαιμονωντας κάνατρέφοντας πόλιν. 
επεί δε κρεισσον το κακόν έστι τ αγαθόν, 
μ ι έστιν άλλη μηχανη σωτηρίας.]

άλλ’ ον γάρ είπειν οντ έμοί τόδ' άσφαλές 
πικρόν τε το ΐσ ι την τύχην κεκτημένοις 
πόλει παρασχειν φαρμακον σωτηρίας, 
άπειμι. χαίρεθ’· εις γάρ ών πολλών μέτα 
το μέλλον, εί χρη, πείσομαν τ ί γάρ πάθω;

8^1 σωφρόνισμα H erw erden
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mother. The bloody destruction of his eyes is the gods’ 
subtle contrivance for giving a lesson to Greece. The sons 
of Oedipus, wishing to cover this up, thinking that they 
could outstrip the gods, erred grievously. Since they did 
not grant their father his privileges or allow him to go out, 
they made the unhappy man violently angry. He breathed 
out terrible curses on them, being sick and also treated in­
sultingly. I did and said everything I could but came to be 
hated by the sons of Oedipus. Death by their own hand is 
near them, Creon. Corpse falling upon corpse in great 
numbers, Argive and Theban limbs mingled together, will 
cause the land of Thebes bitter keening. And you, poor 
city, will be destroyed together with your soldiery unless 
someone pays heed to my words. [The best thing would be 
that no son of Oedipus should be either citizen or ruler of 
the land since they are under a divine curse and will over­
turn the city. But since the evil part is stronger than the 
good, there is one other way to secure safety.]

But it is unsafe for me to speak these words, and it will 
be galling to those who are touched by this fate that I 
should give the city its life-saving medicine: I’m going 
away. Farewell! If I must I will suffer, as one man among 
many, what is to come. What can I do?

He turns to go, but Creon restrains him.

878 κάγώ King
882 μέλη Markland: βέλη  C
885 λόγοις τις τοΐς έμοΐσ ι Porson: λόγοισι τοΐς έμοΐς τις C 
886-90 (Jet Fraenkel
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Κ Ρ Ε Ω Ν

έπίσχες αυτόν, πρέσβν.

Τ Ε Ι Ρ Ε Σ ΙΑ Σ

μη ’πιλαμβάνον. 

Κ Ρ Ε Ω Ν

μέίνον, τ ί φεύγεις μ,’;

Τ Ε Ι Ρ Ε Σ ΙΑ Σ

η τύχη σ  , άλλ" ούκ eyoS.

Κ Ρ Ε Ω Ν

φράσον πολίταις και πόλει σωτηρίαν.

Τ Ε Ι Ρ Ε Σ ΙΑ Σ

βουλή συ μέντοι κούχί βούληση τάχα.

Κ Ρ Ε Ω Ν

900 και πώς πατρωαν γαΐαν ον σώσαι θέλω;

Τ Ε Ι Ρ Ε Σ ΙΑ Σ

θέλεις άκουσαι δητα και σπουδήν έχεις;

Κ Ρ Ε Ω Ν

e? yap  τί μάλλον δει προθυμίαν εχειν;

Τ Ε Ι Ρ Ε Σ ΙΑ Σ

[κλυοι? άν ηδη των έμών θεσπισμάτων.) 
πρώτον δ’ εκείνο βούλομαι σαφώς μαθεΐν,

905 που στιν λίενοικενς, ος με δενρ’ έπηγαγεν;

Κ Ρ Ε Ω Ν

6δ5 ου μακράν άπεστι, πλησίον δέ σου.
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CREON
Stop where you are, old sir!

TEIRESIAS
Unhand me!

CREON
Stay, why do you run from me?

TEIRESIAS 
It is not I who do so but your fate.

CREON
Tell the city and its citizens how they may survive. 

TEIRESIAS
You wish it now, but soon you will not.

CREON
How can I not wish to save my country?

TEIRESIAS
You want to hear it? You are eager?

CREON
What should I be more eager for?

TEIRESIAS
[You will soon hear my prophecies.] But first I want to 
know this: where is Menoeceus, who brought me here?

CREON
He stands near you, not far off.

903 del. Diggle (903-4 iam Zipperer)
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Τ Ε ΙΡΕ ΣΙΑ Σ
άπελθέτω νυν θεσφάτων εμών εκάς.

Κ Ρ Ε Ω Ν

εμός πεφυκως παΐς ά 8εΐ σιγησεται.

Τ Ε ΙΡΕ ΣΙΑ Σ
βουλή παρόντος δητά σ οι τούτον φράσω;

Κ Ρ Ε Ω Ν

910 κλνων yap αν τέρποιτο της σωτηρίας.

ΤΕ ΙΡΕ ΣΙΑ Σ
άκονε δη νυν θεσφάτων εμων οδόν 
[α δρωντες αν σώσαιτε Καδμείων πόλιν]· 
σφάζαι Μενοικεα τόνδε δει σ ’ υπέρ πάτρας, 
σόν παΐδ’, επειδή την τύχην αυτός καλεις.

Κ Ρ Ε Ω Ν

915 τί φης; τίν εΐπας τόνδε μύθον, ω γέρον;

Τ Ε Ι Ρ Ε Σ ΙΑ Σ

άπερ πέφηνε· ταντα κάνάγκη σε δράν.

Κ Ρ Ε Ω Ν

ω πολλά λεζας εν βρα χεί λόγω κακά.

Τ Ε Ι Ρ Ε Σ ΙΑ Σ

σοί γ \  άλλα πατρίδι μεγάλα καί σωτήρια.

Κ Ρ Ε Ω Ν

ονκ εκλνον, ονκ ηκονσα- χαιρετώ πόλις.

912 ο ιώ . codex unus, del. Kirchhoff cl. 864 
916 πέφηνε Camper: πέφυκε C
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TEIRESIAS
Let him then withdraw, far from my prophecies.

CREON
He is my son and will keep any secrets he must.

TEIRESIAS
Then you want me to speak in his presence?

CREON
Yes: he will be glad to hear what will keep us safe. 

TEIRESIAS
Hear then the course of my prophecies [by performing 
which you will save the city]: you must slaughter your son 
Menoeceus here, for the country’s sake: you yourself asked 
for your fate.

CREON
What are you saying? What tale is this, old sir?

TEIRESIAS
The one that has been revealed: this is what you must do. 

CREON
Such woe in so few words!

TEIRESIAS
Woe for you, but for your country the great secret of its 
survival.

CREON
I have not heard it, not listened! Country be damned!

917 λόγω Nauck: χρόνω C
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Τ Ε Ι Ρ Ε Σ ΙΑ Σ

920 άνηρ όδ’ ούκεθ’ αυτός- εκνεύει ττάλιν.

Κ Ρ Ε ίΙΝ

χαίρων W οΰ yap σων με δει μαντευμάτων 

Τ Ε Ι Ρ Ε Σ ΙΑ Σ

άττόλωλεν άληθει, εττεϊ συ δυστυχείς;

Κ Ρ Ε Ω Ν

ώ ττρός σε γονάτων και γερασμίου τριχός .

Τ Ε Ι Ρ Ε Σ ΙΑ Σ

τ ί προσπίτνεις με; δυσφύλακτ αινεί κακά.

Κ Ρ Ε Ω Ν

925 . . . σίγα, πόλει δε τουσδε μη λέξης λόγους.

Τ Ε Ι Ρ Ε Σ ΙΑ Σ

άδικεΐν κελεύεις μ '· ου σιωττησαιμεν άν.

Κ Ρ Ε Ω Ν

τ ί δη με δράσεις; παΐδά μου κατακτενεις;

Τ Ε Ι Ρ Ε Σ ΙΑ Σ

άλλοις μελησει ταύτ , εμοί δ3 είρησεται.

Κ Ρ Ε Ω Ν

εκ τού δ’ εμοί τόδ’ ήλθε καί τεκνω κακόν;

Τ Ε Ι Ρ Ε Σ ΙΑ Σ

930 [όρθως μ ’ έρωτας κάς άγων’ ερχη λόγων.] 
δεΐ τόνδε θαλάμαις, ου δράκων ό γηγενης

924 αϊνει anon. Cantabr.: αίτη fere C 
930 del. Herwerden
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TEIRESIAS
This man is much changed: he shies back!

CREON
Farewell and be gone! I have no need of prophecies from
you\

TEIRESIAS
Has truth been destroyed because you are suffering? 

CREON
(,kneeling before him as a suppliant) By your knees I beg 
you and by your white hair . . .

TEIRESIAS
Why do you supplicate me? Your woes cannot be avoided: 
accept them!

CREON
. . . say nothing: do not tell the city these prophecies! 

TEIRESIAS
What you ask is wrong: I shall not be silent.

CREON
What will you do to me? Kill my son?

TEIRESIAS
Others will see to that: I shall speak.

CREON
Why has this woe come upon me and my son?

TEIRESIAS
[You are right to ask me and to enter a contest of words.] 
This boy must be slaughtered in the chamber where the
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έγένετο Αίρκης ναμάτων επίσκοπος, 
σφαγέντα φόνιον αίμα γη δούναι χοάς, 
Κάδμω παλαιών ’Άρεος εκ μηνιμάτων, 
ός γηγενεΐ δράκοντι τιμωρεί φόνον 
και ταντα δρώντες σύμμαχον κτησεσθ’ ’Άρη. 
χθων δ’ άντι καρπόν καρπόν αντί θ' αίματος 
α ΐμ ην λάβη βρότειον, εζετ ευμενή 
Tijv, η ποθ* ημΐν χρνσοπηληκα στάχνν 
Απαρτων άνηκεν εκ γένους δε δει θανεΐν 
τονδ’ ος δράκοντος γένυος έκπέφνκε παΐς. 
ο~υ δ’ ενθάδ’ ημ ΐν λοιπός εί Απαρτων γένους 
ακέραιος εκ τε μητρός άρσένων τ’ άπο 
[οί σοί τε παΐδες. Αΐμονος μεν ονν γάμοι 
σφαγάς άπείργονσ . ον γάρ εστιν ηθεος. 
κεί μη γάρ εννης ηφατ , άλλ’ έχει λεχο?]. 
ουτος δε πώλος τηδ’ άνειμένος πόλει 
θανών πατρωαν γαϊαν εκσώσειεν άν. 
πικρόν δ’ ’Αδράστω νόστον ’Αργείοισί τε 
θησει, μέλαιναν κηρ’ επ’ ομμασιν βαλών, 
κλεινάς τε Θήβας, τοΐνδ’ έλοΰ δνοΐν πότμοιν 
τον έτερον η γάρ παΐδα σώσον η πόλιν.

τά μεν παρ ημών πάντ έχεις- ήγον, τέκνον, 
προς οΐκον. δστις δ’ εμπόριο χρηται τέχνη 
ματαιος- ην μεν πικρά σημήνας τύχη, 
εχθρός καθέστηχ οΐς άν οίωνοσκοπη- 
φευδη δ’ ύπ’ οίκτου τοΐσ ι χρωμένοις λέγων 
αδικεί τά τών θεών. Φοίβον άνθρώποις μόνον 
χρην θεσπιωδεΐν, ός δέδοικεν ονδένα.
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earthborn snake, guardian of Dirces waters, came to birth: 
he must give the earth a libation of blood because of the 
ancient grudge of Ares against Cadmus: Ares is now aveng­
ing the death of the earthborn snake. I f  you do this, you 
will have Ares as your ally. And if the ground receives off­
spring in place of offspring and mortal blood for blood, 
Earth will be propitious to you, Earth who once sent forth 
the gold-helmeted harvest of the Sown Men. One of this 
race must die, one begotten from the jaw of the snake. You 
are one of the last remaining members of the Sown Men 
here, of pure lineage on your mothers and fathers side. 
[And so are your children. Haemon s coming marriage pre­
vents him from being slaughtered, for he is not a man un­
wed. Even if he has not yet experienced the bed of love, 
still he has a wife.] This colt, sacrificial animal for the city, 
will rescue his fatherland by his death. Sorry is the home­
coming he will give Adrastus and the Argives, casting black 
death upon their eyes, and glorious will he make Thebes. 
Of these two fates choose one: save your son or your city.

You have heard all I have to say. Lead me home, daugh­
ter! Anyone who practices divination is a fool. I f  he hap­
pens to give unwelcome prophecies, the recipients regard 
him as an enemy. But if he pities those who consult him 
and tells them lies, he wrongs the gods. Only Phoebus 
should prophesy to men: he fears no man.

934 Κάδμ,ω Valckenaer: -ου C
944-6 del. Willink (946 iam Valckenaer)
955 -πίκρα Valckenaer: έχθρά fere C
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X O P O S

960 K ρέον, τί σιγάς γηρυν άφθογγον σχάσας; 
κάμοϊ γάρ ονδεν ησσον εκπληξις πάρα.

Κ Ρ Ε Ω Ν

τ ί δ’ άν τις εΐποι; δηλον οϊ y έμοί λόγοι, 
βγω γάρ ούποτ ες τόδ’ ε ΐμ ι συμφοράς 
ώστε σφαγέντα παΐδα προσθεΐναι πόλει.

965 πάσιν γάρ άνθρωποισι φιλότεκνος βιος, 
ουδ’ άν τον αυτόν παΐδά τις δοίη κτανεΐν. 
μη μ ’ ενλογείτω τάμα τις κτείνων τέκνα- 
αυτός 8 \ έν ώραίω γάρ ε στα μεν βίου, 
θνησκειν έτοιμος πατρί8ος έκλντηριον.

970 άλλ' εια, τέκνον, πριν μαθεΐν πάσαν πόλιν, 
άκόλαστ εάσας μάντεων θεσπίσματα, 
φενγ’ ως τάχιστα τησδ’ απαλλαχθείς χθονός. 
[λέξει γάρ άρχαΐς καί στρατηλάταις τάδε, 
πνλας εφ' επτά καί λοχαγετας μόλων.]

975 καν μεν φθάσωμεν, έσ τι σοι σωτηρία- 
ην δ’ υστέρησης, οίχόμεσθα, κατθανη.

Μ Ε Ν Ο ΙΚ Ε Υ 2

ποΐ δητα φεύγω; τίνα πόλιν; τίνα ξένων;

Κ Ρ Ε Ω Ν

07τον χθονός τησδ’ εκποδών μάλιστ εση.

Μ Ε Ν Ο ΙΚ Ε Υ Σ

ονκονν σε φραζειν είκός, έκπονεΐν δ’ εμέ;
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Exit teir esia s and his daughter by Eisodos A.

CHORUS LEADER
Creon, why are you silent, uttering no sound? I am no less 
startled than you.

CREON
What can one say? Yet what I must say is clear. Never shall 
I go so far in wretchedness as to offer my child to the city 
for slaughter! All men alive love their children, and no one 
would give his own child to be killed. I do not want the 
praise of someone who kills my children! I myself am ready 
to die to rescue my country: I am a fitting age to do so.

But quick, my son! Before the whole city learns of this, 
abandon these wanton oracles of seers and leave the coun­
try as fast as you can! [For he will report these things to the 
authorities and the generals, going to the seven gates and 
their captains.] If we are quick, your life may be saved. But 
if you are too late, we are done for, you will be killed!

MENOECEUS
Where shall I flee? To what city or what host?

CREON-··
Where you will be furthest from this land.

MENOECEUS
Should you not give the orders and I carry them out?

973-4 del. Willink (974 suspectum habuit Valckenaer cl. Y, del. 
Wecklein)
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Κ Ρ Ε Ω Ν

980 Δελφούς περάσας . . .

Μ Ε Ν Ο ΙΚ Ε Υ Χ

7τοΐ με χρη, πάτερ, μολεΐν;

. . . Αιτωλίδ’ ες γην.

Θεο^πρωτοζ' ουδας.

Μ Ε Ν Ο ΙΚ Ε Υ Χ  

εκ δε τησόε 7τοΐ 7τερώ; 

Κ Ρ Ε Ω Ν

Μ Ε Ν Ο ΙΚ Ε Υ Χ  

σεμνά Αωόών77? βάθρα;

Κ Ρ Ε Ω Ν

εγρως.

Μ Ε Ν Ο ΙΚ Ε Υ Χ

τι δη τοΐ) ερνμά μοι γενησεται;

Κ Ρ Ε Ω Ν

πόμπιμος ό ΐαίμων.

Μ Ε Ν Ο ΙΚ Ε Υ Χ  

χρτημάτων δε τις πόρος;

985 εγώ πορενσω χρυσόν.

Μ Ε Ν Ο ΙΚ Ε Υ Χ  

ευ λέγεις, πάτερ.
χώρει ν υ ν  ώς σην προς κασιγνητην μόλω ν,
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CREON
Pass through Delphi . . .

MENOECEUS
And then where must I go, father?

CREON
. . . and go to Aetolia.

MENOECEUS
Where shall I go from there?

CREON
To the land of Thesprotia.

MENOECEUS
The holy sanctuary of Dodona?

CREON
That’s it.

MENOECEUS 
How will this protect me?

CREON
The god will convey you.

MENOECEUS 
What money shall I have?

CREON
I will send money.

MENOECEUS
Your plan is good, father. Go on your way. I shall go to your

983 τόδ’ Musgrave: 8ητ C
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ης πρώτα μαστόν εΐλκυσ , Ίο κύστην λέγω, 
μητρός στερηθείς ορφανός τ’ άποζυγείς, 
προσηγορησας ε ϊμ ι καί σώσω βίον.

Κ Ρ Ε Ω Ν

990 άλλ’ eta, χώρει- μη τό σόν κωλνέτω.

Μ Ε Ν Ο ΙΚ Ε Υ Σ

γυναίκες, ώς ευ πατρός εξεΐλον φόβον, 
κλέφας λόγοισιν, ώσθ’ α βούλομαι τυχεΐν  
ός μ ’ έκκομίζει, πόλιν άποστβρών τύχης, 
και δειλία δίδωσι. και συγγνωστά μέν 

995 γέροντι, τούμόν δ’ ούχι συγγνώμην εχει, 
προδότην γβνέσθαι πατρίδος η μ ’ εγείνατο. 
ώς ούν αν είδητ’, ε ίμ ι και σώσω πόλιν 
ψυχήν τβ δώσω τησδ’ ύπερθανών χθονός. 
αισχρόν γάρ· οι μέν θεσφάτων ελεύθεροι 

1000 κούκ εις ανάγκην δαιμόνων άφιγμένοι
στάντες παρ' άσπίδ’ ούκ όκνησουσιν θανεΐν, 
πύργων πάροιθε μαχόμενοι πάτρας ύπερ, 
εγώ δέ, πατέρα και κασίγνητον προδούς 
πόλιν τ ’ έμαυτοΰ, δειλός ώς εξω χθονός 

1005 άπειμ, οπού δ’ αν ζώ, κακός φανησομαι; 
μά τον μετ άστρων Ζην’ 'Αρη τε φοίνιον, 
ός τούς υπερτείλαντας εκ γαίας ποτέ 
Σπαρτούς άνακτας τησδε γης ίδρύσατο. 
άλλ’ ε ΐμ ι και στάς εξ επάλξεων άκρων 

1010 σφάξας έμαυτόν σηκόν ές μελαμβαθη 
δράκοντος, ενθ’ ό μάντις εξηγησατο,
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sister Jocasta, whose breast I first sucked when I was left 
orphaned from my mother. I shall say goodbye to her and 
then go and save my life.

CREON
Then go quickly: let her not prevent your departure!

Exit c r e o n  by Eisodos A. Menoeceus is silent until he is 
out o f earshot.

MENOECEUS
Women, how effectively I took my father s fear away, steal­
ing it from him by talk so that I could get my hearts desire! 
He is trying to send me away, depriving the city of its fate 
and making me out to be a coward. To be sure, in an old 
man this is pardonable, but there would be no pardon for 
me if I betrayed the country that begot me. Know this: I 
shall go and save the city, giving my life for the country and 
dying for it. The contrast would otherwise be disgraceful. 
On the one hand, men under no compulsion from oracles 
or the gods stand by their shields and do not shrink from 
death. And on the other, shall I betray father, brother, and 
my own city, leave the country like a coward, and be shown 
up as base wherever I live? No, by Zeus enthroned among 
the stars and by Ares, god of slaughter, who established the 
Sown Men, rising out of the earth, as rulers of this land! I 
shall go now, take my stand upon the high battlements, slit 
my own throat above the deep black precinct of the ser­
pent, the place the seer named, and set the city free. You

989 προσηγορήσας Hartung et X·. -ήσων C et X alter 
995 fort, τεκόντι 998 ύπζρθανων Barnes: -eiv C
999 αίαχρώς Heimsoeth
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ελευθερώσω y a ia v  ειρηται λόγος.
[στείχω 8έ, θανάτου 8ώρον ούκ αισχρόν πολει 
8ώ(των, νόσον 8ε τ'ηv8, απαλλάξω χθονα.

1015 βί γάρ λαβών έκαστος ο τι 8νναιτό τις 
χρηστόν 8ιέλθοι τούτο κάς κοινόν φέροι 
πατρί8ι, κακών αν αί πόλεις ελασσονών 
πειρώμεναι το λοιπόν εντνχοΐεν άν.]

ΧΟΡΟΙ
στρ.

εβας εβας,
ώ πτερονσσα, Γάς λόχενμα 

1020 νερτέρον τ Έ χίδνας,
Κ.α8μείων άρπαγά, 
πολνφθορος πολνστονος 
μειξοπάρθενον 8άιον τέρας, 
φοιτάσι πτεροΐς 

1025 χαλαΐσ ί τ ώμοσίτοις-
Αιρκαίων ά ποτ εκ τόπων νέους 
πε8αίρονσ άλνρον άμφι μούσαν, 
όλομΑναν γ ’ Έρινυν,

1030 έφερες έφερες άχεα πατρί8ι 
φόνια· φόνιος εκ θεών 
ος τάδ’ ην ό πράξας. 
ίάλεμοι 8έ μχχτερων, 
ίάλεμοι δε παρθένων

1013-8 del. Scheurleer 1016 fort, φέρων
1°23 μζΐξοπάρθενον a (coni. Valckenaer): -ος ceteri codd.
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have heard all I have to say. [I go in order to give the city 
the not ignoble gift of my death, and I shall free this land 
from plague. If each man were to take whatever useful 
thing he might do, examine it thoroughly, and contribute it 
to the common good, cities would have less trouble and 
prosper henceforth and forever.]

Exit m en o eceus by Eisodos A.

CHORUS
You came, you came,
O winged one, offspring of Earth 
and of the Snake of the Underworld, 
plunderer of the Cadmeans, 
killer of many, source of many tears, 
half-maiden portent of ruin!
On roving wings you came
and with talons for eating raw flesh!
From the region of Dirce you took
young men away by plying your lyreless Muse,
a cursed Erinys,48
and brought upon the country -
woes murderous: murderous was the god’s hand
who wrought all this.
Keening of mothers, 
keening of maids

48 The Sphinx’s “Muse” was her riddle (in verse), and she 
killed those who could not solve it. It is called an Erinys because 
an Erinys too is sent by the gods for destruction.

1029 y Diggle: τ C: del. Hartung
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1035 έστέναζον οίκους- 
υ-ηυ-ήυον βοάν, 
υηυηυον μέλος 
άλλος άλλοτ έποτότνζβ 
8υα8οχαυς άνά πτολιν. 
βροντά δε στβναγμος 

1040 άχά τ ην ομουος,
οπότβ πόλβος άφανίοτευεν 
ά πτερονυτσα παρθένος τι ν’ άν8ρων.

άντ.
χρόνω δ’ έβα 
ΤΙνθίαυς άποστολαυσυν 
Ου8ίπονς ό τλάμων 

1045 θηβα ία ν τάν8ε γάν
τότ άσμένους, πάλυν δ’ άχη- 
ματρυ yap  γάμονς 8ν<τγάμονς τάλας 
καλλίνυκος ων 
αινιγμάτων σννάπτ€υ,

1050 μυα'υνβυ δε πτόλυν, 8υ αιμάτων δ’ 
αμείβει μνσαρον βυς αγώνα 
καταβαλών άραυυτυ 
τέκβα μέλβος. άγάμβθ’ άγάμβθ\

1055 ος €7τϊ θάνατον ουχβταυ 
γάς νπέρ πατρώας,
Κρέοντυ μβν λυπών γόονς,

1038a άλλοτ Diggle: άλλον C 
1040 άχά Musgrave (άχαί Π): ία- C
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broke forth in their houses.
The cry “Ah me!”
the song “Ah me!”
by different voices at different times
was uttered in succession in the city.
The groans and lamentations 
were like the sound of thunder 
whenever the winged maid 
took from the city one of its men.

In time there came
by the sending of Pytho49
Oedipus the doomed
to this land of Thebes,
at first bringing joy, then later grief.
For with his mother he made a marriage that was no 

marriage, poor man, 
glorious in victory 
over the riddle,
and brought pollution upon the city, and now in deeds of 

blood
his sons he brings into a blood-stained contest,
hurling them into it with his curse,
luckless man. I marvel, marvel,
at him who goes to his death
to save his country,
leaving lamentation to Creon

49 Apollo “sent” Oedipus to Thebes in that he wanted Laius to 
be killed by his son.
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τα 8’ έπτάπνργα κληθρα γάς 
καλλίνικα θησων.

1060 γενοίμεθ" ωδε ματέρες 
γενοίμεθ' εντεκνοι, φίλα 
ΐίαλλάς, α δράκοντας αίμα 
λιθόβολον κατηργάσω,
Καδμείαν μέριμναν 
όρμάσασ err εργον,

1065 οθεν επέσντο τάνδε γαΐαν
άρπαγαΐσι δαιμόνων τις άτα.

Α ΓΓΕ Λ ΟΣ

ώη, τις έν πνλαισι δωμάτων κνρεϊ; 
άνοίγετ· εκπορενετ Ίοκάστην δόμων, 
ώη μάλ’ ανθις' διά μακρον μέν, άλλ όμως.

1070 [εξελθ\ άκονσον, Οίδίττον κλεινή δάμαρ, 
ληξασ όδνρμών πένθιμων τε δακρύων.]

ΙΟ Κ Α Σ Τ Η

ω φίλτατ, ον που ξνμφοράν ηκεις φέρων 
’Έιτεοκλέονς θανόντος, ον παρ’ ασπίδα 
βέβηκας αίεϊ πολεμίων εΐργων βέλη ;

1075 [τι μοί ποθ’ ηκεις καινόν αγγελών έπος;] 
τέθνηκεν η ζη παΐς έμός; σημαινέ μοι.

ΑΓΓΕ Λ ΟΣ
ζη, μη τρέσης, τονδ’ ως σ απαλλάξω φόβον.

1069 in fine dist. Jackson 1070-1 post Bruhn et Harber-
ton del. Reeve 1072 ον πον Kirchhoff: η πον fere C

1075 del. Hartung cl. X
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but making the lands seven-towered fortress 
glorious in victory.
May we be mothers, may we,
of fair children like these,
dear Pallas! It was you who inspired
the serpents bloody death by stoning
and set the tensed effort of Cadmus
on the path to completion.50
From this deed there rushed against the land
the snatching ruinous hand of heaven.

Enter by Eisodos B a  soldier o f Eteocles as m e s s e n g e r

MESSENGER
(knocking on the door) Ho there! Who is manning the 
palace gate? Open up: bring Jocasta out! (silence) Ho there 
once more, though far off you be! [Illustrious wife of Oedi­
pus, come out and hear! Cease your lamentations and your 
tears of grief!]

Enter jo casta  from  the skene.

JOCASTA
Dear man, you have not come, I trust, to bring the bad 
news of Eteocles’ death? You always stood by his shield 
hand and protected him from enemy weapons. [What un­
toward event have you come to report?] Is my son dead or 
alive? Tell me.

MESSENGER
Alive, no fear: of that care I will free you.

50 See above, lines 657-68.
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ΙΟΚΑΣΤΗ
τ ί δ"; έπτάπυργοι πώς έχουσι περιβολαί;

ΑΓΓΕΑΟΧ
έστάσ άθραυστοι κούκ άνήρπασται πόλις.

ΙΟΚΑΣΤΗ
1080 ήλθον δε προς κίνδυνον "Αργείου δοράς;

ΑΓΓΕΑΟΧ
ακμήν γ" έπ" αυτήν άλλ’ 6 Καδμείων Α ρης 
κρείσσων κατέστη του Μυκηναίου δοράς.

ΙΟΚΑΣΤΗ
εν είπε προς θεών, εϊ τ ι Π ολίτικους πέρι 
οϊσθ"· ώς μέλει μοι και τόδ", εί λεύσσει φάος.

ΑΓΓΕΑΟΧ
1085 ζή σοι ξυνωρις ές τόδ’ ημέρας τέκνων.

ΙΟΚΑΧΤΗ
εύδαιμονοίης. πώς γάρ Αργείον δάρυ 
πυλών άπεστήσασθε πυργηρούμενοί; 
λέξον, γέροντα τυφλόν ώς κατά στέγας 
έλθοΰσα τέρφω, τήσδε γης σεσωμένης.

ΑΓΓΕΑΟΧ
1090 έπεί Κρέοντος παΐς 6 γης ύπερθανών

πύργων επ’ άκρων στάς μελάνδετον ξίφος 
λαιμών διήκε, τήδε γη σωτηρίαν, 
λόχους ενειμεν επτά και λοχαγέτας 
πύλας εφ" επτά, φύλακας Αργείου δοράς,

1095 σος παΐς, εφέδρους <θ"> ίππότας μέν ιππόταις
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JOCASTA
And how are the seven-gated battlements?

MESSENGER
Unbreached: the city has not been taken.

JOCASTA
Did they come into danger from the Argive spear? 

MESSENGER
Yes, to the utmost pitch: but Cadmean war spirit van­
quished the Mycenean spear.

JOCASTA
One thing more, by the gods: do you know anything about 
Polynices? It matters greatly to me that he is living.

MESSENGER
Your two sons are alive until this hour.

JOCASTA
Blessings on you! But how, when you were besieged, did 
you force the Argive army from the gates? Tell me so that I 
may go and gladden the blind old man in the house with 
the news that this land has been rescued.

MESSENGER
When Creon’s son, who died on the land’s behalf, had 
stood on the top of the battlements and plunged the dark 
sword into his throat, achieving survival for this land, 
your son allotted seven companies and seven captains to 
the seven gates to ward off the Argive spear. <And> he 
stationed reserves for both cavalry and hoplite forces so

1092 σω τηρίαν Diggle: σω τήριον C 
1095 <#’> Valckenaer
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εταβ, όπλίτας δ’ άσπιδηφόροις em, 
ώς τώ νοσονντι τειχέων εΐη δορός 
άλκη δι ολίγον, περγάμων δ’ απ’ όρθιων 
λενκασπιν εισορώμεν Αργείων στρατόν 

1100 Τενμησσόν εκλιπόντα, καί τάφρον πέλας 
■ \δρόμω ξννηφαν\ άστν Καδμείας χθονός. 
τταιάν δε καί σάλπιγγες εκελάδονν όμον 
έκεΐθεν εκ τε τειχεων ημών πάρα.

[καί πρώτα μεν προσηγε Νηίσταις πνλαις 
1105 λόχον πνκναΐσιν άσπίσιν πεφρικότα 

ό της κνναγον Παρθενοπαΐος εκγονος, 
επίσημ εχων οίκεΐον εν μεσω σάκει, 
εκηβόλοις τόζοισιν Αταλάντην κάπρον 
χειρονμένην Αίτωλόν. ες δε ΐΐροιτίδας 

1110 πνλας εχώρει σφάγι εχων εφ’ άρμα τι 
ό μάντις Αμφιάραος, ον σημεΤ εχων 
νβρισμεν άλλα σωφρόνως άσημ όπλα.

Ώ γνγια  δ’ ες πνλώμαθ’ 'Ιππομεδων άναξ 
εστειχ’ εχων σημεΐον εν μεσω σάκει 

1115 στικτοΐς ΐΐανόπτην όμμασιν δεδορκότα, 
τα μεν σνν άστρων επιτολαϊσιν όμματα 
βλεποντα, τα δε κρνπτοντα δννόντων μετά, 
ως νστερον θανόντος είσοράν παρην.

'Ομολωίσιν δε τάξιν είχε προς πνλαις 
1120 Ύνδενς, λέοντος δερος εχων επ άσπίδι 

χαίτη πεφρικός· δεξιά δε λαμπάδα 
Τιτάν ΐΐρομηθενς εφερεν ώς πρησων πόλιν. 

ό σος δε Κρηναίαισι ΐΐολννείκης πνλαις
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that any part of the wall that was in trouble should have 
relief close at hand. Then from the lofty battlements we 
espied the Argive army with its white shields coming from 
Teumessus: at the circle of our trench they broke into a run 
and ringed the Cadmean citadel about. The paean of war 
and the trumpet resounded from the enemy side and from 
ours within the fortifications.

[And first the huntswoman’s son Parthenopaeus 
brought his company, bristling with close-ranked shields, 
to the Neistan Gate. He had a fitting symbol in the middle 
of his shield, Atalanta overcoming the Aetolian boar with 
her far-darting arrows. To the Proetid Gate came the seer 
Amphiaraus with sacrificial victims on his chariot. He had 
no arrogant device but a shield modestly unmarked.

Hippomedon marched to the Ogygian Gate. In the 
center of his shield was the all-seeing Argus, with eyes dap­
pling his body, some opening in concert with rising stars 
and some closing with setting ones, as we later could see 
after his death.

Tydeus was stationed near the Homoloi'd Gate, wearing 
on his shield the pelt of a lion with bristling mane. In his 
right hand he carried a torch, a Titan Prometheus, in order 
to burn the city.

Your son Polynices brought his soldiery against the

1101 fort, βρόχον συνήψαν αστν Καδμείοι Βίκτην 
Kirchhoff

1104-40 dep Morus

v. del.
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'Αρη προσηγΕ■ Ποτζαάδες δ’ επ’ άσπίδι 
Επίσημα πώλοι δρομάδβς έσκίρτων φόβω,
Ευ πως στρό φ ιγξιν  Ενδοθβν κυκλουμΕναι 
πόρπαχ υπ' αυτόν, ώστΕ μαίνΕσθαι δοκέΐν.

ό δ’ ο ν κ  έ λ α σ σ ο ν  ’Αρεος έ ς  μ ά χ η ν  φ ρ ο ν ώ ν  

Κ α π α ν Ε υ ς  π ρ ο σ η γ Ε  λ ό χ ο ν  Επ' Ήλεκτρα ις π υ λ α ις -  

σ ιδ η ρ ο ν ώ τ ο ις  δ’ ά σ π ίδ ο ς  κ ύ κ λ ο ις  έ π η ν  

γ ίγ α ς  Επ ’ ώ μ ο ις  γ η γ β ν η ς  ο λ η ν  π ό λ ιν  

φ έ ρ ω ν  μ ο χ λ ο ϊσ ιν  έ ξ α ν α σ π ά σ α ς  β ά θ ρ ω ν ,  

υ π ό ν ο ια ν  η μ ϊ ν  ο ία  πεδχεται π ό λ ις .

τ α ΐς  δ’ ί β δ ό μ α ις  Ά δ ρ α σ τ ο ς  έ ν  π ύ λ α ισ ιν  η ν ,  

Ε κ α τό ν  έ χ ίδ ν α ις  ά σ π ίδ ’ έ κ π λ η ρ ώ ν  γ ρ α φ ή ,  

ΰ δ ρ α ς  ίχ ω ν  λ α ιο ΐσ ιν  ev  β ρ α χ ίο σ ι ν  

Ά ρ γ ό ΐο ν  α ύ χ η μ -  έ κ  δε Τ Ε ΐχ έ ω ν  μ έ σ ω ν  

δ ρ ά κ ο ν τ Ε ς  β φ Ε ρ ο ν  τ έ κ ν α  Κ α δ μ Ε ΐω ν  γ ν ά θ ο ις .  

π α ρ η ν  δ’ έ κ ά σ τ ο υ  τ ώ ν δ έ  μ ο ι  θ Ε ά μ α τ α  

ζ υ ν θ η μ α  π α ρ α φ έ ρ ο ν τ ι π ο ιμ έ σ ιν  λ ό χ ω ν .}  

κ α ι π ρ ώ τ α  μ έ ν  τ ό ζ ο ισ ι  κ α ι μ Ε σ α γ κ ύ λ ο ις  

έ μ α ρ ν ά μ Ε σ θ α  σ φ Ε ν δ ό ν α ις  θ '  έ κ η β ό λ ο ις  

π έ τ ρ ω ν  τ’ ά ρ α γ μ ο ΐς ·  ώ ς  δ ’  έ ν ικ ώ μ Ε ν  μ ά χ η ,  

έ κ λ α γ ^ Ε  Τυδεύς κ α ι σ ό ς  έ ξ α ίφ ν η ς  γ ό ν ο ς -  

Ό  τ έ κ ν α  Α α ν α ώ ν , π ρ ιν  κ α τ Ε ζ ά ν θ α ι β ο λ α ΐς ,  

τ ί  μ έ λ λ Ε τ  ά ρ δ η ν  π ά ν τ Ε ς  Ι μ π ίπ τ Ε ΐν  π υ λ α ις ,  

γ υ μ ν η τ Ε ς  ίπ π η ς  α ρ μ ά τ ω ν  τ  έ π ισ τ ά τ α ί ;  

η χ η ς  δ’ ό π ω ς  η κ ο υ σ α ν , ο υ τ ις  α ρ γ ό ς  η ν  

π ο λ λ ο ί  δ’ Ε π ιπ τ α ν  κ ρ ά τ α ς  α ίμ α τ ο υ μ Ε ν ο ι,  

η μ ώ ν  τ ’ ές  ο υ δ α ς  είδες α ν  π ρ ο  τ Ε ΐχ έ ω ν  

π υ κ ν ο υ ς  κ υ β ισ τ η τ η ρ α ς  Ε κπ Ε π νΕ υκότα ς-
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Crenaean Gate. Upon his shield pranced in panic the wild 
mares of Potniae,51 skillfully twisting upon pivots from in­
side the shield, below the shield strap itself, so that they 
seem to be insane.

Capaneus, whose pride in war is like that of Ares him­
self, brought his company against the Electran gates. Upon 
the iron-backed circle of his shield was an earthbom Giant, 
who had pried up the whole city from its foundations with 
a crowbar and was carrying it on his back, an indication of 
what our city would suffer.

At the seventh gate was Adrastus, who had pictured on 
his shield a hundred snakes, hydras he bore on his left arm, 
an Argive boast. And from the middle of the battlements 
the snakes were bearing off with their teeth the Thebans’ 
children. I got to see each of these sights when I took 
round the watchword to the captains of the companies.]

At first we fought with bows, javelins, and slings, dis­
tance weapons, and with showers of stones. When we 
were prevailing in the fight, at once Tydeus and your son 
shouted out, “Sons of the Danaans, before we are torn to 
pieces by missiles, quick, charge the gates all in a body, 
light-armed troops, cavalry, chariot drivers, and all!” When 
they heard this cry, no one was idle: many fell to the 
ground with bloodied heads, and you could have seen on 
our earth large numbers of divers, their life’s breath gone,

51 T h e flesh-eatin g h orses o f  G laucus o f  P otniae, which 
H eracles h ad  to overcom e.

1151 ίκττβτττωκότας M advig, έκνενβνκότας M arkland
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ξηράν 8’ εόενον γαϊαν αίματος ροαΐς.
6 δ' :Αρκάς, ούκ \'Αργείος, ’Αταλάντης γόνος 

τυφώς πύλαισιν ώς τις εμπεσων βοα 
1155 πυρ καί 8ικόλλας, ώς κατασκάφων πόλιν 

άλλ’ όσχε μαργώντ αυτόν εναλίου θεόν 
ΐίερικλύμενος παΐς λάαν εμβολών κάρα 
άμαξοπληθη, γ ε ίσ  επάλξεων άιτο­
ξανθόν δε κράτα διεπάλννε και ραφάς 

1160 ερρηξεν όστέων, άρτι δ’ οινωπόν γενυν 
καθημάτωσεν ού8’ άποισεται β ίον 
τη καλλιτόξω μητρί Μαινάλον κόρη.

επει 8ε τάσ8’ εσεΐόεν ευτυχείς πύλας, 
άλλας επηει παϊς ετός, είπόμην δ’ εγώ.

1165 όρώ 8ε Ύυ8έα και παρασπιστάς πυκνούς 
Αίτωλίσιν λόγχαισιν εις άκρον στόμα 
πύργων ακοντίζοντας, ώστ επάλξεων 
λιπειν ερίπνας φύλακας· άλλα νιν πάλιν 
κυναγός ώσει παΐς σός εξ αθροίζεται,

1170 πύργοις δ’ επέστησ αύθις. ες 8’ άλλας πύλας 
ηπειγόμεσθα, τούτο παυσαντες νοσούν.

Καπανεύς 8ε πώς εΐποιμ αν ώς εμαίνετο; 
μακραύχενος γάρ κλίμακας προσαμβάσεις 
εχων εχώρει, και τοσόνδ’ εκόμπασεν,

1175 μη8’ αν το σεμνόν πύρ νιν είργαθεΐν Αιός 
τό μη ου κατ άκρων περγάμων ελεΐν πόλιν. 
καί ταύθ’ άμ’ ηγόρευε καί πετρούμενος 
άνεΐρφ’ ύπ" αυτήν άσπί8’ είλίξας 8έμας, 
κλίμακος άμείβων ξεστ ενηλάτων βάθρα.
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before the walls. They dampened the thirsty earth with 
streams of their blood.

The son of Atalanta, an Arcadian, not an Argive, hurled 
himself against the gates like a whirlwind and shouted for 
fire and pickaxes to raze the city to the ground. But in his 
fury he was checked by Periclymenus, son o f the seagod, 
who hurled at his head a rock that would fill a wagon, a 
coping stone from the battlements. It shattered his blond 
head, broke the sutures of the skull, and bloodied his 
cheeks, with the new bloom of youth upon them. He will 
not return alive to his mother of the lovely bow, the girl of 
Maenalus.

When he saw that these gates were doing well, your 
son went to others, and I with him. I saw Tydeus and his 
massed companions hurling their Aetolian lances at the 
topmost edge of the gate so that the guards left the high 
battlements. But your son like a master of hounds brought 
them back together and set them upon the tower again. 
When we had cured this malady, we rush off to other gates.

How can I describe the way Capaneus raged? With a 
long-necked ladder in his hands he came on and uttered 
this boast, that not even the holy fire of Zeus would stop 
him from razing the city’s topmost towers to the ground. 
With these words on his lips up he climbed, pelted with 
stones and coiling his body under his shield, passing from

1168 φνΧακας nescioquis ap. Valckenaer.- φνγάδας C
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ηδη δ’ ύπερβαίνοντα γείσα τειχέων 
βά λλει κεραννώ Ζεύς ν ιν  έκτύπηετε δε 
χθων, ώστε δεΐσαι πάντας- έκ δε κλιμάκων 
[έσφενδονάτο χωρίς άλληλων μέλη, 
κόμαι μεν εις "Ολυμπον, αιμα δ’ ές χθόνα, 
χεΐρες δε και κωλ’ ώς κύκλωμ Ίξίονο?] 
ειλ ίσσετ- ές γην δ’ έμπυρος πίπτει νεκρός.

ώς δ’ εΐδ ’ ’Άδραστος Ζηνα πολέμιον στρατώ, 
έξω τάφρον καθεϊσεν Άργείων στρατόν, 
οί δ’ αν παρ’ ημών δεξιόν Αιός τέρας 
ιδόντες έξηλαννον, αρμάτων όχοι 
ίππης όπλιται, κάς μέσ  Άργείων όπλα 
σννηφαν έγχη· πάντα δ’ ην όμον κακά- 
εθρωσκον έξέπιπτον άντνγων άπο, 
τροχοί τ έπηδων άξονές τ’ επ’ άξοσιν 
νεκροί τε νεκροΐς έξεσωρενονθ’ όμον.

πύργων μεν ονν γης εσχομεν κατασκαφάς 
ές την παρούσαν ημέραν ει δ’ εντνχης 
εσται τό λοιπόν ηδε γη, θεοΐς μέλει.
[και ννν γάρ αυτήν δαιμόνων εσωσε τΐ9·]

[ΧΟΡΟΣ
καλόν τό νικάν ει δ’ άμείνον οι θεοί 
γνώμην εχονσιν, εντνχης εΐην εγώ.]

ΙΟ Κ Α Σ Τ Η

καλώς τα τών θεών καί τα της τύχης εχει-

1183-5 del. Nauck 1188 στρατόν] fort, λεών
H90 όχοι Musgrave: οχονς fere C
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one smooth rung to the next. Now, as he mounted the top 
of the battlements, Zeus struck him with his lightning bolt. 
The earth resounded and everyone grew afraid. From the 
ladder52 he rolled, and his corpse fell in flames to the 
ground.

When Adrastus saw that Zeus was his army’s enemy, he 
withdrew the Argive forces beyond the ditch. Our side, 
seeing Zeus’s favorable omen, moved out after them, char­
iots, cavalry, and hoplites, and rushing into the midst of the 
Argive army they charged their spears. In one place could 
be seen all manner of ruin: men leapt or were thrown from 
their chariots, wheels hurtled through the air, and axles 
were piled upon axles, corpses upon corpses.

We have checked the destruction of this land’s towers 
for today. Whether the country will be fortunate hence­
forth lies with the gods. [For even now some god has 
saved it.]

[c h o r u s  l e a d e r
Victory is a fine thing. If the gods have a better disposition 
than before, may I be happy!]

JOCASTA
What the gods and fortune have done is good: my sons are

52 After this phrase the manuscripts give (bracketed words de­
leted by Nauck) “[his limbs were hurled in opposite directions, his 
hair to Olympus, his blood to the ground, while like Ixion on his 
wheel his arms and legs] rolled, and his corpse fell in flames to the 
ground.”

1193 ϋθρωσκον Earle: βθνρσκον C 1195 re Fritzsche:
δε C U99 om. plerique codd.

1200-1 suspectos habuit Paley, del. Harberton

337



EU R IP ID ES

παΐδές re γάρ μοι ζωστ κάκπέφευγ€ γη.
Κρέων δ’ eoiKe των έμών ννμφβνμάτων 

1205 των τ Οίδίιτον δύστηνος άπολανσαι κακών, 
παιδός στβρηθβίς, τη ττόλβι μεν ευτυχώς, 
ιδία δ£ λνπρώς. άλλ’ άνβλθβ μοι πάλιν, 
τ ί ταπί τοντοις παΐδ’ £μώ δρασβίβτον.

Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ

Ια τα λοιπά· δενρ’ ael γάρ βντνχβΐς.

ΙΟ Κ Α Σ Τ Η

1210 τοντ βίς ύποπτον βίπας- ονκ έατέον.

Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ

μβΐζον τι χρηζβις παΐδας η σβσωμένους;

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

και τάπίλοιπά γ ’ βι καλώς πράσσω κλνβΐν.

Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ

μέθβς μ ’· έρημος παΐς νπασπκττον σέθεν.

Ι Ο Κ Α Σ Τ Η

κακόν τ ι κβνθβις καί στέγβις υπό σκότω.

Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ

1215 ονκ αν γβ λέζαιμ έπ’ άγαθοισί σοι κακά.

ΙΟ Κ Α Σ Τ Η

ην μη ye φ€νγων έκφνγης προς αιθέρα.

Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ

αιαΐ- τ ί μ  ονκ ώίασας έζ ευαγγέλον 
φημης άπeλθeϊv, άλλα μηννσαι κακά;
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alive and the land has escaped harm. Poor Creon, it seems, 
has reaped misfortune from my marriage to Oedipus since 
he has lost his son: it was good fortune for the city but pain 
for him personally. But go back to your story: what are my 
two sons planning to do after this?

MESSENGER
Do not ask the sequel! Up to this point your fortune is 
good.

JOCASTA
Your words raise fears: I must not let them go.

MESSENGER
Do you crave more than that your sons should live?

JOCASTA
I want to hear if the rest of my fortune is good.

MESSENGER
Let me go: your son needs his subordinate.

JOCASTA
You keep some trouble hidden in the dark.

MESSENGER
I will not tell you woe on top of blessing.

JOCASTA
(■restraining him) You will unless you fly to the upper air. 

MESSENGER
Ah, ah! Why not let me go away after bringing good news, 
why compel me to reveal misfortune? Your two sons, with

1215 oro t Reiske: σοΐς fere C
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τώ ηταΐδε τώ σώ μελλετον, τολμήματα 
1220 αΐσχιστα, χωρίς μονομαχεΐν παντός στρατόν, 

[λεζάντες Ά ργείοισι Καδμείοισί τ€ 
ες κοινόν οίον μήποτ ώφελον λόγον.
Έ τεοκλεης δ’ νπήρζ’ απ’ όρθίον σταθείς 
πύργον, κελεύσας σ ΐγα  κηρνζαι στρατω- 

1225 ελεζε δ’· Α2 γης Ελλάδος στρατηλάται, 
Ααναών άριστής, οϊπερ ήλθετ ενθάδε,
Κάδμον τε λαός, μήτε ΐίολννείκονς χάριν 
φνχάς απεμπολάτε μήθ’ ημών νπερ. 
εγώ γαρ αντός τόν8ε κίνδννον μεθεϊς 

1230 μόνος σννάφω σνγγόνω τώμώ μάχην
καν μεν κτάνω τόνδ’, οίκον οίκήσω μόνος, 
ήσσώμενος δε τωδε παραδώσω μόνω­
ν μεΐς δ’ άγων’ αφέντες, Αργεΐοι, χθόνα 
νίσεσθε, βίοτον μη λιπόντες ενθάδε- 

1235 Ά,παρτών τε λαός άλις ος κεϊται νεκρός.
τοσαντ ελεζε- σός δε ΤΙολννείκης γόνος 

εκ τάξεων ώρονσε κάπήνει λόγονς. 
πάντες δ" έπερρόθησαν \Άργεΐοι τάδε 
Κ άδμον τε λαός ώς δίκαι ηγούμενοί.

1240 επί τοΐσδε δ’ εσπείσαντο καν μεταιχμίοις 
ορκονς σννήφαν έμμενεΐν στρατηλάται.

ήδη δ’ έκρνπτον σώμα παγχάλκοις οπλοις 
δισσοί γέροντος Οίδίπον νεανίαν 
φίλοι δ’ έκόσμονν, τήσδε μεν πρόμον χθονός 

1245 Χπαρτών άριστής, τον δε Ααναϊδών άκροι. 
εσταν δε λαμπρώ χρώμά τ ονκ ήλλαζάτην
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shameful brashness, mean to separate from their armies 
and fight in single combat. [To the Argive and the Cad- 
means together they spoke words I wish they had never 
spoken. Eteocles began it: standing on the high battle­
ments he ordered the herald to call for silence, saying “You 
generals of the land of Greece, princes of the Danaans who 
have come here, and you people of Cadmus, you need not 
sell your lives for Polynices or for me. I myself, averting 
this danger, shall join in single combat with my brother. 
And if I kill him, I shall manage our house by myself, but if 
I am defeated I shall give it into his sole possession. You 
Argives, abandoning the struggle, will go back to your land 
and not leave your fives behind here. Enough too of the 
Sown Men are lying dead.”

Those were his words. Your son Polynices rushed from 
the ranks and praised this speech. And all the Argives and 
all the people of Cadmus roared their approval, thinking 
the terms just. On these terms the generals poured liba­
tions, and in the space between the fines they gave oaths 
that they would abide by them.

And now they proceeded to cover their bodies in their 
bronze panoplies, these two young sons of old Oedipus. 
They were adorned in armor by their friends, Thebes’ 
champion by the Sown Mens champions, his brother by 
the chiefs of the sons of Danaus. They stood there gleam­
ing and did not blanch as they yearned eagerly to hurl their

1221-58 del. Paley
1232 ήσσημένοζ D igg le
1235 ος] οσος a liqu ot recentiores
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μαργώντ επ' άλλήλοισιν ίεναι δόρυ, 
παρεξιόντες δ’ άλλος άλλοθεν φίλων 
λόγοις έθάρσυνόν τε κάξηύδων τάδε- 

1250 ΪΙολννβικβς, έν σοι Ζηνος όρθώσαι βρέτας 
τρόπαιον ’Αργεί τ’ ευκλεά δούναι λόγον 
’Έτεοκλεα δ’ αν- N w  πόλεως υπερμαχείς, 
νυν καλλίνικος γενόμενος σκήπτρων κρατείς. 

τάδ’ ήγόρευον παρακαλουντες ες μάχην. 
1255 μάντεις δε μήλ' εσφαζον, έμπυρου τ’ ακμής 

ρήξεις ένώμων, υγρότητ εναντίαν, 
άκραν τε λαμπάδ\ ή δνοΐν όρους 0χει, 
νίκης τε σήμα καί τό των ήσσωμενων.] 

άλλ’, ει τιν αλκήν ή σοφούς εχεις λόγους 
1260 ή φ ίλτρ’ επωδών, στείχ  , έρήτυσον τέκνα 

δεινής άμίλλης· ώς ό κίνδυνος μεγας 
[και τάθλα δεινά· δάκρυά σοι γενήσεται 
δισσοΐν στερείση τήδ* εν ήμερα τέκνοιν],

I O K A S T H

ώ τεκνον εξελ ί/ ’Αντιγόνη δόμων πάρος.
1265 [ούκ εν χορείαις ουδέ παρθενεύμασιν

νυν σοι προχωρεί δαιμόνων κατάστασις, 
άλλ’ άνδρ’ άρίστω καί κασιγνήτω σεθεν 
ες θάνατον εκνεύοντε κωλυσαί σε δει 
ξυν μητρί τή σή μη προς άλλήλοιν θανεΐν.]

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

1270 τίν , ώ τεκονσα μήτερ, εκπληξιν νέαν 
φίλοις άυτεΐς τώνδε δωμάτων πάρος;
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spears at one another. From one quarter and another came 
one and another of their friends and spoke these encourag­
ing words: “Polynices, it lies in your power to raise aloft 
the trophy of Zeus and to bring glory to Argos”; and to 
Eteocles: “Now you are the city’s champion; now when you 
have won a glorious victory you will hold the scepter.” 

That is what they said, exhorting them to battle. The 
seers proceeded to sacrifice victims and observed the fis­
sures at the tips of sacrificial flame, denoting an unfavor­
able moistness, and the peak of the fire, which portends 
two things, either victory or defeat.]

So if you have any strength to save them or clever words 
or incantatory charms, go, rescue your sons from the dread 
contest: the danger is great [and the prize is a terrible one: 
tears will be your portion if you lose your two sons today]!

JOCASTA
Daughter Antigone, come out before the palace! [It is not 
in choral dances or girlish pursuits that the fortune sent by 
the gods proceeds for you: the two heroes, your brothers, 
are veering toward death, and you and your mother must 
prevent their being killed each at the others hand.]

Enter a ntig o n e  from the skene.

ANTIGONE
Mother who bore me, what startling news are you an­
nouncing to your near and dear before the house?

1255 Ιμττνρον τ’ ακμής Geel: -ονς τ’ -άς C
1256 βηξβις Geel: ρ- τ’ C 1262-3 clel. Valckenaer
1263 c T T e p e i a r j  Reiske: -pcrp fere C
1265-9 del. Fraenkel
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1275

ΙΟ Κ Α Σ Τ Η

ω θνγατερ, ερρει σών κασιγνητων βίος.

Α Ν Τ ΙΓ Ο Ν Η

πως εΐπας;

ΙΟ Κ Α Σ Τ Η

αιχμήν ες μίαν καθεστατον. 

Α Ν Τ ΙΓ Ο Ν Η

οΐ ’γώ, τ ί λέξεις, μητερ;

ΙΟ Κ Α 2 Τ Η

ον φ ίλ \ άλλ1 επον. 

Α Ν Τ ΙΓ Ο Ν Η

ποΐ, παρθενώνας έκλιπονσ;

ΙΟ Κ Α Σ Τ Η

άνά στρατόν. 

Α Ν Τ ΙΓ Ο Ν Η

αίόονμεθ’ οχλον.

ΙΟ Κ Α Χ Τ Η

ούκ αισχύνη τα σά. 

Α Ν Τ ΙΓ Ο Ν Η

δράσω δε δτ) τι;

ΙΟ Κ Α 2 Τ Η

σνγγόνων λύσεις εριν. 

Α Ν Τ ΙΓ Ο Ν Η

τ ι δρώσα, μητερ;
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JOCASTA
My daughter, your brothers’ lives rush to ruin.

ANTIGONE
What do you mean?

JOCASTA
They are set to fight one another.

ANTIGONE
What can you mean, mother? Ah me!

JOCASTA
No welcome meaning. But come with me.

ANTIGONE
Where shall I go, leaving my maiden chamber?

JOCASTA
To the battlefield.

ANTIGONE
I feel shame before the crowd.

JOCASTA
Your circumstances do not allow shame.

ANTIGONE
But what shall I do?

JOCASTA
End your brothers’ quarrel.

How, mother?
ANTIGONE
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IO K A S T H

προσπίτνονσ εμον μετά, 
ήγοΰ σν προς μεταίχμι- ον μελλητέον.

1280 επειγ’ επειγε, θνγατερ· ώς, ην μεν φθάσω 
παΐδας προ λόγχης, ονμός έν φάει βίος- 
[ϊην δ’ νστβρτησγις, οίχόμεσθα, κατθαντ)·] 
θανονσι δ’ αντοϊς σννθανονσα κείσο μαι.

X O P O S

<ττρ.
αίαΐ αίαΐ, τρομάραν φρικα

1285 τρομερόν φρέν 0χω· διά σάρκα δ’ έμάν 
ελεος ελεος εμολε μα- 
τερος δειλαίας. 
δίδνμα τεκεα πότερος άρα 
πότερον αίμάζει—

1290 ίώ μοι πόνων, ίω Ζεν και γά— 
ομογενή δέραν, όμογεντ) φνχάν 
δι ασπίδων, δι αιμάτων; 
τάλαιν εγω τάλαινα,

1295 πότερον άρα νεκνν όλόμενον αχήσω;
άντ.

φεν δά φεν δα, δίδνμοι Θήρες, 
φόνιαι φνχαί δορί π άλλο μένω 
πεσεα πέσεα δάι αν- 
τ ίχ  αιμάζετον-

1300 τάλανες, ότι ποτέ μονομάχον

1282 (=976) οιη. aliquot codd., del. Grotius
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JOCASTA
Join me in supplicating them, (to the Messenger) You, lead 
us to the battlefield: we must not delay. Hurry, hurry, 
daughter: if I reach my sons before their battle, I will still 
live in the sun’s light. [But if you are too late, you will be 
killed—woe is me.] But if they are dead, I shall lie next to 
them in death.

Exit by Eisodos B jocasta, antigone, and m essen g e r  

CHORUS
Ah, ah, ah, ah, trembling with fear,
trembling is my heart in my breast, and through my flesh
runs pity, pity for
the woeful mother.
The two sons—which of them
will draw blood from the other
(alas for my woes, alas Zeus and Earth),
draw blood from his brother’s neck, his brother’s life
by weapons, by deed of slaughter?
Ah, luckless me,
for whose death, whose corpse, shall I lament?

O woe, O woe, twin beasts,
murderous hearts, with the brandished spear
they will at once
accomplish their fell slaying slaying: 
luckless men, whatever brought them

1290 Kal Diggle et Willink: ίώ C 1293 τάλαινα] τάλαιζ/-
<αίαΐ> Willink 1294-5 αχ’ησω Elmsley: ίαχ- C

1297 παλλομένω Diggle: -όμβναι C
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1305

[■

1310

1315

1320

επί φρέν ήλθέτην.
βοα βαρβάρω στενακτάν άχάν
μελομέναν νεκροίς δάκρυσι θρηνήσω.
σχεδόν τνχα, πέλας φόνος-
κρίνει ζίφος τό μέλλον.
ττότμος άποτμος ό φόνος ενεκ Έ ρ ιννων.

-άλλα γάρ Κρεοντα λενσσω τόνδε δεύρο συννεφή 
προς δόμους στείχοντα, παυσω τους παρεστώτας

γοους.

Κ Ρ Β Ω Ν

οϊμοι, τ ί δράσω; πότερ εμαυτόν ή πάλιν 
στένω δακρύσας, ήν πέριζ έχει νέφος 
τοιοΰτον ώστε δι ’Αχεροντος ίέναι; 
εμός τε γάρ παΐς γης ολωλ’ ύπερθανών, 
τουνομα λαβών γενναϊον, ανιαρόν δ’ εμοί- 
ον άρτι κρημνών εκ δρακόντειων ελών 
αυτοσφαγή δύστηνος εκόμισ εν χεροΐν. 
βοα δε δώμα π α ν εγώ δ’ ήκω μετά 
γέρων αδελφήν γραίαν Ίοκάστην, όπως 
λούση προθήταί τ’ ούκέτ οντα 7ταιδ’ έμόν. 
τοϊς γάρ θανούσι χρή τον ου τεθνηκότα 
τιμάς διδόντα χθόνιον εύσεβεΐν θεόν.

1302 αχάν Wecklein: ίαχάν  C 1305 ζίφος  Hermann:
φάος C 1306 7τότμος Dindorf: άττοτμος C: τό μ έλλον ά /
7τότμος Willink (vide ad 1293)

1308-53 Creontis personam hie interpolatam esse vidit Di
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to the thought of single combat!
With barbarian clamor I shall utter in tears 
a groaning cry fit for the dead.
Their fate is nigh, the slaughter near: 
the sword shall give verdict for the future.
How grim a fate is this slaughter the Erinyes have made!

[Enter by Eisodos A creon.53

C H O R U S L E A D E R
But I see Creon coming to the palace with clouded brow: I 
shall cease from my present lamentations.

CR EO N
Ah, ah, what shall I do? Shall I weep and groan for myself 
or my city, so set about by a cloud of woe as to send it down 
to Acheron? My son is dead, perished for his country, 
having won a name that is noble but painful for me. I have 
just now taken him, self-slain, from the dragon cliffs and 
brought him back in my arms. My whole house is wailing. 
And now I, old man that I am, have come in search of old 
Jocasta so that she may wash my dead son’s body and lay it 
out for burial. For the living “must honor the dead and 
reverence the god of the underworld.

53 The scene preceding the entrance of the second messenger 
seems to have been reworked to accommodate another appear­
ance of Creon. New lines have been added and original lines cut. I 
have marked the whole of 1308-53 as spurious while realizing that 
the new scene may contain some lines salvaged from the old.

Benedetto (praeeunte Leidloff), quo auctore 1308-34 et fere 
1338-53 del. Fraenkel, 1335-7 Kovacs
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Χ ΟΡΟΣ
βέβ η κ  αδελφή ση δόμων έξω, Κρέον, 
κόρη τε μητρός 3Αντιγόνη κοινέο ποδί.

ΚΡΕΩΝ
ποΐ κάπι ποιαν συμφοράν; σημαινέ μοι.

ΧΟΡΟ Σ
1325 ηκουσε τέκνα μονομαχώ μέλλειν δορι

βς άσπίδ' ηζειν βασιλικών δόμων υπέρ,

ΚΡΕΩΝ
πως φης; νέκνν τοι παιδός άγαπάζων εμού 
ονκ ές τόδ’ ηλθον ώστε και τάδ’ είδέναι.

ΧΟ ΡΟ Σ
άλλ οιχεται μέν ση κασιγνητη πάλαν 

1330 δοκώ δ’ αγώνα τον περί φυχης, Κρέον, 
ηδη πεπράχθαι παισι τοΐσιν Οίδίπον.

ΚΡΕΩΝ
οϊμοι, το μέν σημεΐον είσορω τάδε, 
σκυθρωπόν όμμα και πρόσωπον αγγέλου 
στείχοντος, δς παν άγγελεΐ τό δρώμενον.

Α ΓΓΕ Λ Ο Σ Β
1335 ώ τάλας έγω, τίν εΐπω μύθον η τίνας γόους;

ΚΡΕΩΝ
οίχόμεσθ’· ούκ ευπροσώποις φροιμίοις άρχη λόγου. 

Α ΓΓΕ Λ Ο Σ Β
ώ τάλας, δισσως άυτω· μεγάλα γάρ φέρω κακά.
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CH O R US L E A D E R
Your sister has left the house, Creon, and with her 
Antigone, her daughter.

CREO N
Left for where and with what event in view? Tell me. 

C H O R U S L E A D E R
She heard that her sons were about to fight a duel for the 
royal palace.

CREO N
What? I was tending the body of my son and did not know 
of this.

C H O R U S L E A D E R
Well, your sister went off some time ago, Creon. I think 
that the sons of Oedipus have already accomplished their 
deadly struggle.

Enter by Eisodos B a follower of Eteocles as s e c o n d  m e s ­
s e n g e r .

C R E O N
Ah, ah, I see a sign here, the gloomy eye and expression of 
the arriving messenger, who will tell everything that has 
happened.

SE C O N D  M E S S E N G E R
O misery, what word shall I utter, what lament?

CR EO N
We are undone: it is with joyless prelude that you begin 
your tale.

SE C O N D  M E S S E N G E R
O misery! I say it twice, for terrible is the news I bear.
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ΚΡΕΩΝ
προς πεπραγμένοισιν άλλοι? πημαcnv. λέγεις δε τι;

ΑΓΓΕΛΟΧ Β
ονκέτ ε ίσ ί ο-ης αδελφής παΐδες εν φάει, Κρεον.

ΚΡΕΩΝ
1340 αιαϊ-

μεγάλα μοι θροεΐς πάθεα και πόλει. 
ώ δώματ είσηκονσατ Οίδίπον τάδε, 
παίδων όμοιαις ετνμφοραϊς όλωλότων;

ΧΟΡΟ X
ώεγτ αν δακρνσαί γ \  εί φρονονντ έτνγχανεν.

ΚΡΕΩΝ
1345 οιμοι ζνμφοράς βαρνποτμωτάτας,

οιμοι κακών δύστηνος, ω τάλας εγώ.

ΑΓΓΕΛΟΧ Β
εί και τά προς τοντοισί γ ’ είδείης κακά.

ΚΡΕΩΝ
καί πώς γένοιτ αν τώνδε δνσποτμώτερα;

ΑΓΓΕΛΟΧ Β
τέθνηκ αδελφή ση δνοΐν παίδοιν μέτα.

ΧΟΡΟΧ
1350 άνάγετ άγετε κωκντόν, επί κάρα

<τιθε>τε λενκοπηχεις κτύπους χεροίν. 1344 *

1344 ώστ άν δακρνεταί Hartung: ώστε δ- vel ώστ εκδ- C
1350 άγετε Mastronarde: ανάγετε C
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CR EO N
In addition to other past woes. What is your news? 

SE C O N D  M E S S E N G E R
Your sisters sons look no more on the light, Creon. 

CR EO N
Ah, ah!
Great are the sufferings you utter, for me and for my city. 
O house of Oedipus, do you hear these words, 
that the sons are dead by like misfortune?

C H O R U S L E A D E R
Yes, it hears and would weep if it were conscious. 

C R E O N
Alas for calamity most grievous, 
alas for disaster, what misery!

S E C O N D  M E S S E N G E R
And how if you were to learn of further misfortunes? 

C R E O N
What misfortune beyond this can there be?

S E C O N D  M E S S E N G E R  
Your sister is dead along with her two sons.

C H O R U S
Raise, raise the lament, strike 
the head with your pale hands! 1351

1351 <τί0€>τ€ Diggle
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ΚΡΕΩΝ
ω τλημον, οΐον τέρμον , Ίοκάστη, βίου 
γαμων τε των σών Άφιγγ'ος αίνιγμοϊς ετλης.]

< Χ Ο Ρ θ £ >
πώς καί πέπρακται διπτνχων παίδων φόνος 
άράς τ αγώνισμά Οίδίπον; σημαινέ μοι.

ΑΓΓΕΛΟΧ Β
τα μεν προ πύργων ευτυχήματα χθονός 
ο ίσθ’· ον μακράν y a p  τειχέων περιπτνχαί 
[ώστ ονχ απαντά σ είδέναι τα δρώμενα].

επεί δε χαλκέοις σώμ έκοσμησανθ* απλούς 
οι τον γεροντος Οίδίπον νεανίαι, 
έστησαν έλθόντ ες μέσον μεταιχμίου 
[δισσώ στρατηγώ καί διπλώ στρατηλάτα] 
ώς εις αγώνα μονομάχον τ αλκήν δοράς, 
βλέφας δ’ επ' ’Αργος ηκε ΤΙολννείκης άράς- 
^Ω πότνι 'Ήρα, σός γάρ είμ  , έπεί γάμοις 
εζευξ’ Αδράστου παΐδα καί ναίω χθόνα, 
δός μοι κτανεΐν αδελφόν, άντηρη δ’ εμην 
καθαιματώσαι δεξιάν νικηφόρου.
[αΐσχιστον αϊτών στέφανον, ομογενή κτανεΐν. 
πολλοϊς δ’ επηει δάκρυα της ευχής οση, 
κάβλεφαν άλληλοισι διαδόντες κόρας.] 

Ήτεοκλέης δέ Παλλάδο? χρνσάσπιδος 
βλέφας προς οΐκον ηνξατ· ΤΩ Αιός κόρη, 
δό<? εγχος ημ ΐν καλλίνικον 1έκ ^epost 
ές στέρν αδελφού τησδ■ απ' ωλένης βαλεΐν
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CREON
Poor Jocasta, what a death, what an ending to your mar­
riage you endured because of the Sphinx’s riddles.]

< C H O R U S L E A D E R >
How was the slaughter of the two sons accomplished, their 
struggle with the curse of Oedipus? Tell me.

SE C O N D  M E S S E N G E R
You know the country’s successes before the towers: the 
encircling wall is not far off [so that you know all that has
happened].

When old Oedipus’ young sons had decked themselves 
in bronze armor, they went to the space between the ar­
mies [, the two generals and two leaders,] and took their 
stand to fight in single combat. Looking toward Argos 
Polynices spoke this prayer: “Lady Hera, I am yours since I 
have married Adrastus’ daughter and dwell in the land. 
Grant that I may kill my brother and bloody my right hand, 
his enemy, in victory!” [He asked for a disgraceful crown, 
killing a brother. Many wept at the enormity of the prayer, 
exchanging glances with one another.]

Eteocles, looking toward the temple of Pallas of the 
Golden Shield, prayed, “Daughter of Zeus, grant that I 
may hurl my victorious spear from my hand into my * 1374

1353 αίνιγμοΐς Geel: -ονς C
I354n <Xo.> Di Benedetto, Fraenkel
1358 del. Wecklein
1362 del. Valckenaer
1369-71 del. Valckenaer
1370 ζνχης Hermann: τύχης C
1374 ζνστόχως Wecklein
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[κτανεϊν θ’ δς ήλθε πατρίδα πόρθησών εμην], 
€7τεί δ’ άνηφθη πυρσός ως Τυρσηνικης 

σάλπιγγας ηχη, σήμα φοίνίον μάχης, 
ηζαν δράμημα δεινόν άλληλοις έπι.

1380 κάπροι δ’ όπως θηγοντες άγρίαν γένυν 
ζυνηφαν, άφρω διάβροχοι γενειάδας, 
ησσον δε λόγχαις· άλλ’ υφίζανον κύκλοις, 
όπως σίδηρος εζολισθάνοι μάτην. 
εί δ’ ομμ νπερσχόν ΐτνος άτερος μάθοι,

1385 λόγχην ίνωμα, στόματι προφθηναι θίλων. 
άλλ’ ευ προσηγον ασπίδων κεγχρώμασιν 
οφθαλμόν, αργόν ώστε γίγνεσθαι δόρυ. 
[πλείων δε τοΐς όρώσιν εστάΧασσ ίδρώς 
η τοισ ι δρώσι διά φίλων όρρωδίαν.]

1390 ’Ε τεοκλέης δε ποδί μεταφαίρων πέτρον 
ίχνους ύπόδρομον, κώλον εκτός άσπίδος 
τίθησν ΐίολννείκης δ’ άπηντησεν δορί, 
πληγην σιδηρω παραδοθεΐσαν εισιδών, 
κνήμην τε διεπέρασεν ’Αργείον δόρυ·

1395 στρατός δ’ άνηλάλαζε Ααναϊδων άπας, 
καν τωδε μόχθω γυμνόν ωμόν εισιδών 
ό ιτρόσθε τρωθείς tστέρνα ΤΙολυνείκους β ία ϊ 
διηκε λόγχην, κάπέδωκεν ηδονάς 
Κ,άδμου πολίταις, από δ’ εθραυσ άκρον δόρυ. 

1400 ές δ’ άπορον ηκων δορός επί σκέλος πάλιν 
χωρεΐ, λαβών δ’ άφηκε μάρμαρον πέτρον 
μέσον δ’ άκοντ εθραυσεν εζ Ισου δ’ 'Αρης 
ην, κάμακος άμφοΐν χειρ ’ άπεστερημένοιν.
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brothers chest [and kill the man who came to sack my 
country]!”

When the voice of the Etruscan trumpet, sign of mur­
derous battle, was set ablaze like a torch, they hurtled upon 
each other in a dread rush. Like wild boars that sharpen 
their savage tusks they clashed, with foam dripping down 
their beards. They lunged at each other with lances but 
each hid behind the circle of his shield so that the iron 
would slip off harmlessly. If one saw the others face above 
the rim, he aimed his spear, wishing to hit him first with his 
spearpoint. But each effectively covered his eyes with the 
embossed shield rim so that the spear did no harm. [More 
sweat dripped from the spectators than from the combat­
ants, so fearful were they for their friends.]

Eteocles, brushing aside with his foot a stone that was 
slipping beneath his tread, stuck his leg outside his shield. 
Polynices, seeing that his iron point had a chance to strike, 
went at him with his spear, and his Argive weapon pierced 
the shinguard. The whole army of the sons of Danaus 
raised a shout. While this was going on, the one already 
wounded, seeing an exposed shoulder, thrust his spear at 
Polynices and gave pleasure to the citizens of Cadmus, but 
his spear point broke off. Since he now had no spear, he re­
treated step by step, then taking up a gleaming stone he 
hurled it and broke Polynices’ spear in the middle. The 
battle was now equal since both their hands had been de­
prived of spears. * 1

1376 (=[756]) om. codex unus, del. Valckenaer
1377 άνήφθη Diggle: άφβίθτ) C 
1386 κβρχνώμασιν Valckenaer 
1388-9 del. Wecklein
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ενθενδε κώπας άρπάσαντε φασγάνων 
1405 ες ταντόν ηκον, σνμβαλόντε δ’ ασπίδας 

πολνν ταραγμόν άμφιβάντ ειχον μάχης, 
καί πως νοησας Ετεοκλής το θεσσαλον 
έσηγαγεν σόφισμ’ ομιλία χθονός- 
εξαλλαγεϊς yap  τον παρεστώτος πόνον,

1410 λαιόν μεν ες τονπισθεν αναφέρει πόδα, 
πρόσω τα κοίλα γαστρός ενλαβούμενος, 
πρόβας δε κωλον δεξιόν δι όμφαλον 
καθηκεν εγχος σφονδύλοις τ’ ενηρμοσεν. 
όμον δε κάμφας πλενρά καί νηδνν τάλας 

1415 σνν αίματηραΐς σταγόσι ΤΙολννείκης πίτνει. 
ό δ’, ώς κρατών δη καί νενικηκώς μάχη, 
ξίφος δικών ες γαΐαν εσκύλενέ νιν, 
τον νονν προς αντόν ονκ εχων, εκεΐσε δε. 
δ καί νιν εσφηλ’- ετι yap εμπνέων βραχύ,

1420 σωζων σίδηρον εν λνγρώ πεσηματι, 
μόλις μεν, εξετεινε δ’ εις ήπαρ ξίφος 
Ετεοκλεονς ό πρόσθε Ίίολννείκης πεσών. 

γαΐαν δ’ όδάξ ελόντες άλληλοιν πέλας 
πίπτονσιν άμφoJ καί διώρισαν κράτος.

Χ Ο ΡΟ Σ
1425 φεν φεν, κακών σών σ ,  Οίδίπονς, όσον στενώ- 

τάς σάς δ’ άράς εοικεν εκπλησαι θεός.

Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ  Β

άκονε δη ννν καί τα προς τούτοις κακά, 
επεϊ τεκνω πεσόντ ελειπετην βίον,
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Now they grasped their sword hilts and closed on each 
other, and the dashing together of their shields as they 
stood against each other caused a great battle din. And 
somehow Eteocles thought of the Thessalian stratagem 
(he had visited that country) and applied it: he let up on 
pressing his enemy, drew his left foot back while carefully 
guarding his abdomen in front, advanced his right leg, and 
thrust his sword through the navel to the backbone. With 
flanks and belly doubled over the luckless Polynices falls, 
gushing blood. His brother, thinking he was now master, 
victorious in the fight, threw his sword on the ground and 
proceeded to strip off Polynices’ armor, paying attention to 
the task and not to himself. This was his undoing. Polynices 
still had a little breath in him and in his death fall had kept 
his sword. And thus Polynices, who had fallen first, man­
aged with great effort to run his sword through Eteocles’ 
liver. They lie fallen near each other, mouthfuls of earth 
between their teeth: thus they divided the sovereignty.

C H O R U S L E A D E R
Ah, Oedipus, how I grieve for your misfortunes: it seems 
that some god has fulfilled your curse.

SE C O N D  M E S S E N G E R
Hear then the woes that followed on these. At the point 
when the two sons had fallen and were dying, their luckless

C

1422 suspectum habuit Paley, del. Paulson
1424 K a l ts coni. Denniston: k o v  C: cf. 68
1425 cra>v σ’, Οΐδίπονς, δσον Blaydes: σων, Οίδίπον, σ’ οσον
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εν τώδε μητηp η τάλαινα "\προσπίτνει^
1430 [συν παρθένω τε καί προθυμία ποδός].

τετρωμένους δ’ ίδοΰσα καίριους σφαγάς 
ωμωξεν Τί1 τέκν, υστέρα βοηδρόμος 
πάρειμι. προσπίτνουσα δ’ εν μέρει τέκνα 
εκλαι έθρηνει, τον ποΧύν μαστών πόνον 

1435 στένουσ, αδελφή Θ* η παρασπίζουσ όμοϋ- 
*ίϊ γηροβόσκω μητρός— ^ίΐ γάμους έμους 
προδόντ άδελφώ φιλτάτω. στέρνων δ’ απο 
φύση μ ’ άνείς ϊδύστλη τον^ ’Ετεοκλή 9 αν αξ 
ηκουσε μητρός, κάπιθείς υγράν χέρα 

1440 φωνήν μεν ουκ άφηκεν, όμμάτων δ’ απο 
προσειπε δακρύοις, ώστε σημηναι φίλα, 
ό δ’ ήν έτ εμπνους, προς κασιγνητην δ’ ίδών 
γραΐάν τε μητέρά είπε ΐίολυνείκης τάδε- 
Απωλόμεσθα, μητερ- οικτίρω δε σε 

1445 καί τηνδ’ αδελφήν καί κασίγνητον νεκρόν, 
φίλος yap  εχθρός έγένετ, άλλ’ όμως φίλος, 
θάφον δε μ  , ω τεκουσα, καί συ, σύγγονε, 
εν γη πατρώα, καί πολιν θυμουμένην 
παρηγορεΐτον, ώς τοσόνδε γουν τυχω 

1450 χθονός πατρώας, κεί δόμους άπώλεσα.
ξυνάρμοσον δε βλέφαρά μου τη ση χερί, 
μητερ— τίθησ ι δ’ αυτός όμμάτων επι— 
καί χαίρετ- ηδη γάρ με περιβάλλει σκότος, 

άμφω δ’ άμ έξ έπνευσαν άθλιον βίον.
1455 μητηρ δ’, όπως έσεΐδε τηνδε συμφοράν, 

ΰπερπαθησασ ηρπαχτ έκ νεκρών ξίφος
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mother came suddenly on the scene [with maiden daugh­
ter and eagerness of foot]. When she saw that they were 
mortally wounded, she cried out in pain, “0  children, my 
help has come too late!” Falling on her sons in turn she 
wept and lamented, sighing for the lost effort of suckling 
them, and so did their sister, who accompanied her: “Sons, 
support o f your mothers old age!” and “Dear brothers, 
who have not seen to my marriage.” Lord Eteocles, his 
breath coming labored from his chest, heard his mother. 
He laid a damp hand upon her, and though he said no 
word, yet with the tears in his eyes he spoke, uttering his 
love. His brother Polynices still had breath, and looking at 
his sister and aged mother he said, “My life is over, mother. 
But it is you I pity and my sister here and my dead brother. 
My brother became my foe, but he was brother still. Bury 
me, my mother and sister, in my native soil, assuaging the 
city’s anger, so that I may get at least this much of my native 
land even if I have lost my house. Close my eyes with your 
hand, mother”—here he laid her hand himself upon his 
eyes—“and farewell! Already darkness is covering me.” 

Both thus together breathed out the last of their un­
blessed lives. And seeing this the mother, in a fit of passion, 
snatched up a sword from the corpses and did a dreadful

1429 J 77έρχεται Wecldein
1430 deI. Markland
1434 μαστών] μάτην Nauck
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κάπραξε δεινά- διά μέσον yap  ανχένος 
ωθεί σίδηρον, έν δβ τοΐσι φιλτάτοις 
θανονσα κεΐται περιβαλονσ άμφοΐν χέρας.

1460 άνηξε δ’ ορθός λαός εις έριν λόγων, 
ημείς μεν ώς νικώντα δεσπότην έμόν, 
οί δ’ ώς εκείνον ην δ’ ερις στρατηλάταις. 
[οι μεν πατάξαι πρόσθε Ιίολννείκη δορί, 
οί δ’ ώς θανόντων ονδαμον νίκη πέλοι.

1465 καν τωδ’ νπεξηλθ’ '’Αντιγόνη στρατόν δίχα.] 
οί δ’ εις οπλ* ησσον εν δέ πως προμηθία 
καθηστο Κάδμον λαός ασπίδων έπι, 
κάφθημεν ονπω τενχεσιν πεφαργμένον 
Αργείον έσπεσόντες εξ αίφνης στρατόν.

1470 κονδείς νπέστη, πεδία δ’ εξεπίμπλασαν 
φενγοντες, ερρει δ’ αίμα μνρίον νεκρών 
λόγχαις πιτνόντων. ώς δ’ ένικώμεν μάχη, 
οί μεν Αιός τροπαΐον ΐστασαν βρέτας, 
οί δ’ ασπίδας σνλώντες Αργείων νεκρών

1475 σκνλενματ εϊσω τειχέων έπέμπομεν.
άλλοι δε τονς θανόντας ’Αντιγόνης μέτα 
νεκρονς φέρονσιν ένθάδ’ οικτίσαι φίλοις.

πόλει δ’ αγώνες οί μεν εντνχέστατοι 
τηδ’ έξέβησαν, οί δέ δνστνχέστατοι.

ΧΟΡΟΧ
1480 ονκ εις άκοάς έτι δνστνχία

δώματος ηκεν πάρα γάρ λενσσειν

1463-4 del. Harberton
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deed. She thrust the iron blade through the middle of her 
throat and now lies dead among her beloved sons, embrac­
ing them both in her arms.

The soldiery rose to their feet and began to quarrel, 
with our side claiming victory for my master, and the other 
side for Polynices: the leaders were wrangling. [Some said 
that Polynices struck first with his spear, but others that 
dead men are in no wise victorious. At this point Antigone 
withdrew quietly from the army.] The men rushed for their 
weapons. By some happy providence the Cadmean host 
had been sitting next to their shields, and we fell on the 
Argive army quickly when they were still unprotected. 
None of them stood his ground: they covered the plain in 
their flight, and blood flowed copiously from those slain 
with the spear. When we were victorious, some of us pro­
ceeded to raise the trophy image of Zeus, while others 
stripped off the shields from the Argive dead and took 
them inside the walls as prizes o f war. Others together with 
Antigone are carrying the dead here for their kin to mourn.

For this city some of its struggles have ended in good 
fortune, others in bad.

Exit seco nd  MESSENGER by Eisodos A. Enter by Eisodos 
B An tig o n e  with a retinue o f soldiers bearing the corpses 
o f Eteocles, Polynices, and Jocasta.

C H O R U S L E A D E R
Now no longer do we hear of the houses misfortune: our

1.465 del. Valckenaer
1478-9 Tyj μΙν . . . /  0 t8 ’ . . . rrj 8e K ock  cl. Σ
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πτώματα νβκρών τρατσών ηδη 
τάδβ προς μβλάθροις κοινώ θανάτω 
σκοτίαν αιώνα λαχόντων.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

1485 ον 7τροκαλνπτομένα
βοτρνχώδεος αβρά πάροδος 
ονδ’ ύπδ παρθβνίας τον νπδ βλεφάροις 
φοίνικ, έρνθημα προσώπου, 
αίδομένα φέρομαι βάκχα νβκνων,

1490 κράδβμνα δικονσα κόμας απ’ έμάς,
στολίδος κροκόβσσαν ανάσα τρνφάν, 
άγβμόνβνμα νβκροΐσι πολνστονον. αίαΐ, ιώ μοι. 
ώ ΤΙολννβικβς, βφνς άρ έπώννμος· ώμοι, ®-ηβαι· 

1495 σά δ’ έ'ρις—ονκ έρις, άλλα φόνω φόνος— 
Οίδιπόδα δόμον 
ώλβσε κρανθέίσ αΐματι δβινώ, 
αΐματι λνγρώ. 
tτίνα προσωδόνt
i) τινα μονσοπόλον στοναχάν έπι 

1500 δάκρνσι δάκρνσιν, ώ δόμος, ώ δόμος, 
άγκαλέσωμαι,
τρισσά φέρονσα τάδ’ αίματα σνγγονα, 
ματέρα και τέκνα, χάρματ 'Έ,ριννος; 
ά δόμον Οίδιπόδα πρόπαρ ώλβσβ,

1505 τάς άγριας ore

1491 ατολίδος . . . τρνφάν Porson: -ίδα . . . -ας C  
1494 ®ήβαις H erm an n
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eyes can see here near the house three bodies of the slain, 
who have lost in shared death the light of life.

A N T IG O N E

Not covering up
the delicate skin of my cheek adorned with curls
nor concealing from maiden modesty
the crimson below my eyes, my face s blush,
I rush forth a bacchant of the dead, 
hurling my mantilla from my tresses 
and loosening my luxuriant saffron-colored robe, 
a mournful escorter of the dead: alas, ah me!
O Polynices, how true your name has proved:54 ah ah, 

Thebes!
Your strife—no strife but bloodshed upon bloodshed— 
destroyed the house of Oedipus, 
being brought to fulfillment in murder dread, 
in murder grim.
What tuneful,
what muse-inspired groan amidst 
weeping weeping, O house, O house, 
shall I summon to my aid 
as I bear these three slain bodies of kinsmen, 
mother and sons, to gladden the Erinys?
She destroyed Oedipus’ house long before 
when he solved the intelligible song

54 See above, note on line 637.

1498 riva  7τρωτ ώδάν Willink
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δνσ ζννετον  ζυνετόν μ έλο ς  εγνω  
% φ ιγγός άοιδον σώ μα φονενσας. 
ίω μ ο ι μ ο ί’
τ ίς  'Ελλάς· η β ά ρ β α ρ ο ς  η 

1510 τών π ροπ ά ρο ιθ ’ ενγενετά ν 
έτερος ετλα  κακών τοσώ νδ' 
α ίμα τος άμερ ίον 
το ιά δ ’ άχεα φανερά; 
τά λα ιν  , ώς έλελίζτ)·

1515 τ ίς  άρ ορνις δρνός η
ελάτας άκροκόμοις ά μ  πετάλοις 
μο νο μ ά το ρσ ιν  όδνρμοΐ- 
σ ιν  εμ ο ΐς  < ε ϊσ ’ > ά χ εσ ιν  σννωδός; 
α ϊλ ινο ν  α ίά γ μ α σ ιν  ά τονσ δε προκλαίω ,

1520 μονάδ’ αιώνα δ ιάζουσα τον α ίε ι

χρόνον εν λ ε ιβ ο μ έ ν ο ισ ιν  δακρύοις- 
α ία ΐ4
1'τ ίν  επ ί πρώτον απόt  χ α ίτα ς  

1525 σ π α ρ α γ μ ο ΐσ ιν  άπαρχάς
β ά λω , μα τρός εμάς ύ) δ ιδ νμ ο ις  
άγα λά κτο ις  παρά μ α σ το ΐς  
•η προς αδελφώ ν 

ονλομεν α ίκ ίσ μ α τα  νεκρών;

1516 άμ πέταλοις Willink: εμ  πεταλοις  Π: άμφ ί κλάδοις 
fere C

1517 μονομάτορσιν Wilamowitz: -μάτερος C
1518 ε ε ισ  > post Paley (<είσ ιν>  εμοΐς) Willink
1524 αία ΐ Willink: ε Π: om. G τίνα  πρώτ έπ ι Willink
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of the fierce and baffling creature 
and slew the singer Sphinx’s body.
Ah me, ah me,
what woman Greek or foreign or 
what other scion of ancient nobility 
has endured of mortal bloodshed’s 
woes so many, 
such manifest pains?
Poor woman, what keening you raise!
What bird then on oaks or
fir tree s lofty mane of leaves
will <come> to sing with lonely mothers plaint
in concert with my woes?
These my dead I mourn here with woeful cries of “Sing 

sorrow,”
I who am doomed to live a life bereft 
with streaming tears for all time to come.

She tears out some o f her hair.

Ah me!
On whom first shall I cast
first fruits of the tearing of my hair,
on my mother’s two
milkless breasts
or on my brothers’
poor ravaged bodies?

1526 -η King: ev C
1527 άγαλάκτοίς Headlam: γάλακτος C
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1530 ότοτοτοΐ
λείπ ε σονς Βόμονς, ομμ άλαον φέρων, 
7τάτερ γηραιέ, Βέΐξον, <ω>
ΟίΒιπόΒα, <τον αιώνα μέλεον, ος έτ ι 
Βώμασιν αέριον ομμα σ ι σκότον 

1535 σ ο ΐσ ι βαλώ ν έλκεις μακρόπονον ζόαν. 
κλνεις, ώ κατ’ ανλάν 
άλαίνων γεραιον 
πόΒ’ η Βεμνίοις Βν- 
στανος ιανων;

Ο ΙΔ ΙΠ Ο Υ Χ

τ ί μ ,  ώ παρθένε, βα κτρενμα σ ι τυφλόν 
1540 ποΒος έξάγαγες ές φως

λεχηρη σκοτίων εκ θαλάμων οίκ- 
τροτάτοισιν Βακρνοισιν, 
πολιον αΙθερώΒες εϊΒωλον ύ) 
νέκυν ενερθεν η 

1545 πτανον ονειρον;

Α Ν Τ ΙΓ Ο Ν Η

Βνστνχές αγγελίας έπος εΐστ}, 
πάτερ, ονκέτι σο ι τέκνα λενσ σ ει 
φάος ονΒ5 άλοχος, παραβάκτροις

1531 ομμ’ άλαον Willink: ά. ομμα C
1532 <<2> Willink
1534 ομμασι σκότον Willink: or- ο- C
!535 μακρόπονον Nauck: μακρόπνονν fere C
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She throws it on the corpses 

Alas!
Leave your house behind, blind though your eyes be, 
<0> aged father Oedipus, and show 
your miserable fate, you that still 
within the house, having cast upon your eyes 
a murky darkness, drag out your life of long toil!
Do you hear, you that in the courtyard 
wander with aged step 
or in your wretchedness 
lie abed?

Enter o e d i p u s  from  the skene, supported b y  a staff.

O E D IP U S

Why, daughter, have your brought me out
into the light, my blind footsteps guided by a stick,
bedridden though I am, from my dark chamber
by your pitiable cries,
a gray and insubstantial phantom,
a dead man from the nether world,
or a winged dream?

A N T IG O N E

Luckless is the message you will hear, 
father: your sons no longer look on the light, 
nor your wife, who toiled in caring for you

1537 -j t o § 5 r) Schoene: iro8a C
1543 αίθίρω δες Willink: at θέρος άφανβς C
1545 oveipov <ώς> Willink 1546 d a y  Battier: oicry C
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1550

1555

1560

ά πό8α σον τνφλόπονν θβραπβνμασιν αίέν έμόχθει, 
<ω> 7τάτβρ, ώμοι.

Ο ΙΔ ΙΠ Ο Υ Σ

ωμοί έγώ παθέων πάρα y a p  στοναχαΐς τάδ' άντέΐν.
Tpicrcral φ νχ α ϊ ποια μο ίρα ,
πώς έΧιπον φάος; ώ τέκνον, αν8α.

Α Ν Τ ΙΓ Ο Ν Η

ονκ €τγ’ oveihecriv ον8’ έπιχάρμασιν, 
άΧΧ’ 68νναισι λέγω- σος άΧάστωρ 
ζίφβσιν βρίθων
καί ιτυρί καί σχβτΧίαισι μάχαις έπϊ παΐ8ας ββα 

σούς,
ώ πάτζρ, ώμοι.

Ο ΙΔ ΙΠ Ο Υ 2

αίαΐ.

Α Ν Τ ΙΓ Ο Ν Η  

τί ro8e καταστέν€ΐς;

Ο ΙΔ ΙΠ Ο Υ Χ

τέκνα.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η  

οι ό8ννας ββας-
βί 8e τέθριππά y έθ’ άρματα Χενσσων 
άβΧίον τάδβ σώματα νβκρών 
ομματος ανγαΐς σαΐς έπβνώμας;

1550 <ω> Plermann, Seidler
1551 σ το ν α χ α ΐς  Geel: στβνάχβιν C
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and like a staff tended your blind footsteps, 
alas, dear father!

OEDIPUS
O misery! That is what I must groan and shout aloud. 
What fate made three souls 
leave the light? Tell me, my child!

ANTIGONE
Not to reproach you nor to rejoice at your misfortune 
but in grief I tell you: the avenging spirit you sent forth, 
with its cargo of swords
and fire and cruel battle, went against your sons, 
alas, dear father!

Ah me!
OEDIPUS

ANTIGONE 
What is this sigh you make?

OEDIPUS
My sons!

ANTIGONE 
You are in pain!

But how if still seeing the sun s chariot 
you had cast your eyes’ gaze 
on these corpses?

1561 τίκν’· Αν. <οΐ8α·> Si Jackson
1562 gg Wilamowitz: τά C e<f Seidler, Hermann: e? C
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Ο ΙΔ ΙΠ Ο Υ Σ

1565 τών μεν έμών τεκέων φανερόν κακόν
ά Se τάλαιν αλοχο? τίνι μοι, τέκνον, ώλετο μοίρα,;

Α Ν Τ ΙΓ Ο Ν Η

8άκρνα γοερα 
φανερά, πάσα τιθέμενα, 
τέκεσι μαστόν εφερεν εφερεν 
ίκέτις ίκετιν όρομένα.

1570 ύ)υρε δ’ εν ΐίλέκτρα ισ ι πύλαις τέκνα 
λωτοτρόφον κατά λείμακα λόγχαις 
κοινόν ενυάλιον ϊμάτηρ^ ώστε λέοντας έναυλονς 
μαρναμένους, επί τρανμασι δ’ αίματος 

1575 r]Srj φυχράν λοιβάν φονίαν,
αν ελαχ 'Άιδας, ώπασε δ’ ’Άρης- 
χαλκόκροτον Se λαβουσα νεκρών πάρα φάσγανον 

είσω
σαρκός εβαφεν, άχει 8ε τέκνων επεσ άμφϊ 

νεκροΐσιν
πάντα δ’ εν άματι τώδε σννάγαγεν,

1580 ω πάτερ, άμετέροισιν άχη μελάθροις 
θεός τ<χδ’ ος τελευτά.

[Χ Ο Ρ Ο Σ

πολλών κακών κατηρζεν Οίδίπον δόμοις 
τόδ’ ημαρ- εϊη δ’ ευτυχέστερος βίος.

1570-6 del. Diggle, def. Cropp, CQ 47 (1997), 570-4
1573 evvakiov μέρος Willink
1574 τρανμασι S’ Musgrave: τρανμασι τ a: τρανμασιν rell.
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OEDIPUS
My sons’ woe is clear.
But my poor wife—child, what fate destroyed her? 

ANTIGONE
Making her clamorous tears 
manifest to all,
she brought, she brought in a rush to her sons 
as suppliant her suppliant breast.
She found them at the Electran gate 
in a clovery meadow with lances 
in common battle fighting like lions in a den, 
found upon their wounds the cold 
gore’s libation already poured out, 
libation of Ares given to Hades.
Taking the bronze-beaten sword from the dead 
she plunged it into her body and in grief sank down over 

her sons’ corpses.
All these woes were gathered in one day
upon our house, father,
by the god who has fulfilled these things.55

[c h o r u s  l e a d e r

This day has been the beginning of many woes for the 
house of Oedipus. May our life be more fortunate!

55 It is likely that from here to the end the play has been re­
worked for some later production, new material displacing old. I 
have bracketed the passage, though some of the lines in the new 
scene might have been salvaged from the old.

1581 τάδ’ δ? Diggle: 05 τάδε fere C
1582-1766 ab Euripide abiudicat Leidloff (1737-66 om. Π)

373



EU R IPID ES

ΚΡΒΩΝ

οίκτων μεν ηδη ληγεθ\ ώς ώρα τάφον 
1585 μνημην τίθεσθαι· τώνδε δ \ Οιδίπον, λόγων 

άκουατον άρχάς τησδε γης εδωκέ μοι 
’Έτεοκλέης πάίς σός, γάμων φερνάς διδονς 
Αΐμονι κόρης τε λέκτρον Αντιγόνης σέθεν. 
ονκονν σ  έάετω τηνδε γην οίκεΐν ετι·

1590 σαφώς γάρ είπε Τειρεσίας ον μη ποτέ
σον τηνδε γην οικονντος εν πράζειν πόλιν. 
άλλ’ έκκομίζον. και τάδ’ ονχ νβρει λέγω 
ονδ’ εχθρός ών σοι, διά δε τονς άλάστορας 
τονς σονς δεδοικώς μη τι γη πάθη κακόν.

Ο ΙΔΙΠ Ο ΥΣ

1595 ώ μο ίρ\ απ’ άρχης ώς μ ’ εφνσας άθλιον 
και τλημον , ε ϊ τις άλλος ανθρώπων εφ ν 
δν και πριν ές φως μητρός εκ γονής μολεΐν 
άγονον Απόλλων Ααιω μ ’ εθέσπισεν 
φονεα γενεσθαι πατρός- ώ ταλας εγώ.

1600 επει δ’ έγενόμην, ανθις ό σπείρας πατήρ 
κτείνει με νομίσας πολέμιον πεφνκέναι· 
χρην γάρ θανεΐν νιν εζ εμοί3· πέμπει δέ με 
μαστόν ποθονντα θηρσίν άθλιον βορά ν 
ον σωζόμεσθα· Ύαρτάρον γάρ ώφελεν 

1605 ελθεΐν Κ ιθαιρών εις άβνσσα χάσματα,
ός μ  ον διώλεσ , αλλά δονλενσαί ϊτ έ  μοι~\ 
δαίμων έδωκε ΤΙόλνβον άμφι δεσπότην.

1600 ανθις] αυτός Nauck, αντίχ’ Geel, ενθυς Seyffert
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C R E O N 56
Stop lamenting now! Its time to speak of burial. Hear 
these words, Oedipus: your son Eteocles has given me the 
right to rule this land when he gave Haemon the marriage 
dowry and union with your daughter Antigone. Accord­
ingly I will no longer permit you to dwell in this land: 
Teiresias said plainly that the city would never prosper 
while you dwelt here. So take yourself away. I do not say 
this from highhandedness or as your enemy but to prevent 
harm to the land from the avenging spirits besetting you.

O E D IP U S
O fate, how miserable you have made me from the start, 
how wretched if any man ever was! Even before I came 
forth into the light from my mothers womb and was still 
unborn Apollo prophesied to Laius that I would be my fa­
ther s murderer: O the misery! And when I was bom, the 
father who begot me tried to kill me, regarding me as his 
enemy (for he was fated to be killed at my hands), and 
he sent me, still reaching out for the breast, to be in my 
misery food for wild beasts! There I was rescued. O how I 
wish Cithaeron had gone down into the deep chasms of 
Tartarus! It failed to end my life, and instead fate made me 
a slave in the train of my master Polybus.57 Luckless man

56 Creon, in the revised production, is still on stage, having en­
tered at line 1307.

57 The text here is uncertain.

1606-7 SovXevcras y έμοί / αιών’ Stahl post άλλα. lac.
indie. Murray (oportebat post δονλβνσαι)
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κτανών S’ εμαντον πατερ’ 6 δνσδαίμων έγώ 
ες μητρός ηλθον της ταλαίπωρου λίγος 

1610 παΐδάς τ αδελφούς ετεκον, ονς άπώλεσα, 
άρας παραλαβών Ααιον και παισί δούς. 
ον yap  τοσοντον ασύνετος πεφνκ έγώ 
ώστ εις εμ ’ ομματ ες τ εμών παίδων βίον 
άνεν θεών τον ταντ έμηχανησάμην.

1615 ε ίεν  τ ί δράσω δηθ’ δ δνσδαίμων εγώ; 
τις ηγεμών μοι ποδδς όμαρτησει τνφλον; 
ηδ’ η θανονσα; ζώσά γ  αν σάφ’ οίδ’ οτι. 
άλλ’ εύτεκνος ζννωρίς; άλλ’ ονκ εστι μοι. 
άλλ’ ετι νεάζων αύτδς εύροιμ’ αν βίον;

1620 πόθεν; τ ί μ ’ άρδην ωδ’ άποκτείνεις, Κρεον; 
άποκτενεις γάρ, ει με γης εζω βάλεις, 
ον μην ελίζας γ ’ άμφί σδν χεΐρας γόνυ 
κακός φανονμαι· τό γάρ εμόν ποτ ενγενες 
ονκ αν προδοίην, ονδε περ πράσσων κακώς.

ΚΡΕίΙΝ
1625 σοί τ εν λελεκται γόνατα μη χρωζειν εμά, 

εγώ δε ναίειν σ ’ ονκ εάσαιμ’ αν χθόνα.
νεκρών δε τώνδε τον μεν ες δόμους χρεών 

ηδη κομίζειν, τόνδε δ\ δς περσων πόλιν 
πατρίδα σνν άλλοις ήλθε, ΐίολννείκονς νεκνν 

1630 έκβάλετ άθαπτον τησδ’ ορών εζω χθονός. 
κηρνζεται δε πάσι Καδμείοις τάδε- 
δς αν νεκρόν τόνδ’ η καταστεφων άλω 
η γη καλύπτων θάνατον ανταλλάζεται·
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that I am, having killed my own father I came to my poor 
mothers bed and begot sons who were brothers. These I 
have now destroyed, putting on my children the curses I 
received from my father. For of course I  am not so lacking 
in sense that I brought this ruin on my own eyes and the 
lives of my sons without the prompting of some god.

Well, then, what am I to do, wretch that I am? Who will 
come and guide my blind footsteps? The dead woman 
here? I am sure she would have were she alive. My two 
lovely sons then? They are mine no longer. Am I still vigor­
ous enough to find my own livelihood? Where? Why are 
you destroying me so utterly, Creon? It will be my death if 
you banish me from the country. Yet I will not entwine my 
arms about your knees and show myself to be base. I shall 
never betray the noble blood that once was mine, even 
though I fare so ill.

CR EO N
Your not grasping my knees—that was well said. I shall 
never permit you to live in this land.

As for these dead men, we must take one of them into 
the palace, but this one, the corpse of Polynices, who came 
with allies to sack his native city—cast him unburied be­
yond the country’s boundaries. This proclamation will be 
made to all the citizens of Cadmus: whoever is caught gar­
landing this corpse or covering it with earth will receive
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εάν δ’ άκλαυτον, άταφον, οίωνοΐς βοράν.
1635 συ δ’ εκλιποϋσα τριπτύχους θρήνους νεκρών 

κόμιζε crαυτήν, Αντιγόνη, δόμων εσω 
και παρθενεύου την ίουσαν ημέραν 
μενούσ , εν ή σε λέκτρον Αΐμονος μένει.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ώ ττάτερ, εν οΐοις κείμεθ’ άθλιοι κακοΐς.

1640 ώς σε στενάζω των τεθνηκότων πλέον
ου γάρ το μέν σοι βαρύ κακών, τό δ’ ου βαρύ, 
άλλ’ εις άπαντα δυστυχής εφυς, πάτερ.

άτάρ σ' ερωτώ τον νεωστι κοίρανον 
τ ί τόνδ’ υβρίζεις πατέρ άποστέλλων χθονός; 

1645 τ ί θεσμοποιεΐς επί ταλαιπωρώ νεκρώ;

ΚΡΕΩΝ
Έτεοκλεους βουλεύματ , ούχ ημών, τάδε.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
άφρονά γε, καί συ μώρος ός επίθου τάδε.

ΚΡΕΩΝ
πώς; τάντεταλμέν ου δίκαιον εκπονεΐν;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ούκ, ήν πονηρά γ ’ ή κακώς τ είρημένα.

ΚΡΕΩΝ
1650 τ ί δ’; ου δικαίως δδε κυσίν δοθήσεται;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ούκ έννομον γάρ την δίκην πράσσεσθέ νιν.
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death as his reward: leave him unwept, unburied, as food 
for birds.

You, Antigone, leave off lamenting these three corpses 
and take yourself into the palace. Live as an unmarried 
girl, waiting for the day that is coming, the day of your 
marriage to Haemon.

A N T IG O N E
Father, in what miseries we are sunk! I grieve more for you 
than for the dead! For it is not that one of your misfortunes 
is heavy while another is not: no, you are miserable in 
everything, father.

But I ask you, the new ruler: why do you commit out­
rage against my father in banishing him from the land? 
Why legislate for a miserable corpse?

CR EO N
This was Eteocles’ decision, not my own.

A N T IG O N E
And a foolish decision it was, and you are a fool for follow­
ing it.

CR EO N
What? Is it not right to carry out orders?

A N T IG O N E
Not if they are bad and badly given.

CR EO N
Is it not justice to give this man to the dogs?

A N T IG O N E
No: the penalty you exact from him is not lawful.
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KPEQN
είττερ γε 7τόλεως εχθρός rjv ονκ εχθρός ων.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ονκονν εδωκε t r f j  τύχτη τον δαίμονα^;

ΚΡΕΩΝ
και τω τάφω ννν την δικτην 7ταραετχετω.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
1655 τ ί πλημμελήσας, το μέρος εί μετήλθε γής;

ΚΡΕΩΝ
άταφος οδ’ άνήρ, ως μάθρς, γενήσεται.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
εγώ σφε θάφω, καν άπεννέπτ) πόλις.

ΚΡΕΩΝ
cταντήν άρ εγγύς τωδε σννθάφεις νεκρω.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
άλλ’ ενκλεες r o t  δυο φιλώ κεΐσθαι ττελας.

ΚΡΕΩΝ
1660 λάζνσθε τήνδε κάς δόμους κομίζετε.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οΰ δητ\ eVet τονδ’ ού μεθήατομαι νεκρόν.

ΚΡΕΩΝ
εκριν ό δαίμων, παρθεν, ονχ a  croi δοκει. 

1653 7-τ)ι> όίκην τω δαίμονι Purgold
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CREO N
Yes it is: though no enemy, he became his city’s enemy.

A N T IG O N E
Has he not paid the penalty to the god?58

CR EO N
So let him pay the penalty in the manner of his burial as 
well.

A N T IG O N E
What was his fault if he came to get his share of the land? 

C R E O N
To tell you plainly, this man shall not be buried!

A N T IG O N E
I shall bury him, though the city forbid it.

CR EO N
You will dig your own grave, then, next to his.

A N T IG O N E
Well, it is a glorious thing for two relatives to lie close 
together.

CR EO N
(to his retinue) Seize her and bring her into the house! 

A N T IG O N E
(falling to her knees and holding Polynices) No: I shall not 
let go of this corpse.

CR EO N
Fate has decided this matter, maiden, differently from 
you.

58 I translate Purgold’s conjecture without any confidence that 
it is right.
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ΑΝΤΙΓΟΝΗ
κάκεϊνο κεκριται, μη ’φνβρίζεσθαι νεκρούς.

ΚΡΕΩΝ
ώς ούτις άμφί τωδ’ νγράν θησει κόνιν.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
1665 rat, προς σε τησδε μητρος Ίοκάστης, Κ,ρέον.

ΚΡΕΩΝ
μάταια μοχθείς- ον γάρ αν τνχοις τάδε.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
συ δ’ αλλά νεκρω λουτρά περιβαλεΐν μ  Ια.

ΚΡΕΩΝ
er τοντ αν εϊη των απορρήτων πόλει.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
άλλ’ άμφί τρανματ άγρια τελαμωνας βαλείν. 

ΚΡΕΩΝ
1670 ονκ εσθ’ όπως συ τόνδε τιμήσεις νεκνν.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ω φ ίλτατ, άλλα στάρια γε σον προσπτνζομαι. 

ΚΡΕΩΝ
ον μη ες γάμονς σονς συμφοράν κτηση γόοις; 

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
η γάρ γαμονμαι ζώσα παιδί σω ποτέ;

1672 0 y  μ η  Kirchhoff: ονκ C

382



PHOENICIAN WOMEN

A N T IG O N E
This too has been decided: no outrage for the dead. 

CREO N
No one shall put moist earth about this man.

A N T IG O N E
By my mother Jocasta here, yes they will, Creon.

CREO N
You toil to no purpose: you will never win consent for this. 

A N T IG O N E
Well, at least let me wash the body.

C R E O N
That would be one of the things the citizens may not do. 

A N T IG O N E
Well, at least let me bandage these cruel wounds.

CREO N
Never shall you honor this corpse!

A N T IG O N E
Dear brother, I will at least embrace and kiss you. {She 
kisses him.)

CR EO N
No: you court disaster for your marriage by your lamen­
tation.

A N T IG O N E
What? Shall I live to marry your son?
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ΚΡΕΩΝ
πολλή σ ανάγκη■ ποΐ γάρ εκφεύξη λέχος;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
1675 ννξ άρ’ εκείνη Ααναιδων μ ’ εξει μίαν.

ΚΡΕΩΝ
είδες το τόλμημ’ οίον έξωνείδισεν;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ϊστω σίδηρος ορκιόν re μοι ξίφος.

ΚΡΕίΙΝ
τ ί δ’ εκπροθνμη τώνδ’ άπηλλάχθαι γάμων;

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
σνμφενξομαι τωδ’ άθλιωτάτω πατρί.

ΚΡΕΩΝ
1680 γενναιότης σοι, μωρία δ’ ενεστί τις.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
καί ξννθανονμαί y , ώς μάθης περαιτέρω.

ΚΡΕΩΝ
ϊθ \  ον φονενσεις παϊδ’ εμόν, λίπε χθόνα.

ΟΙΔΙΠΟΥΧ
ώ θνγατερ, αινώ μεν σε της προθυμίας.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
άλλ’ εί γαμοίμην, συ δε μόνος φενγοις, πάτερ; 59

59 The daughters of Danaus on their wedding night murdered 
their cousins, the sons of Aegyptus, whom they were forced to 
marry.
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CREON
You must: where will you go to escape marriage?

A N T IG O N E
My marriage night will make me one of the Danaids.59 

CR EO N
Do you see the effrontery of her insults?

A N T IG O N E
Iron be my witness and the sword of oath!

CR EO N
Why do you take care to be quit of this marriage? 

A N T IG O N E
I will join this poor father of mine in exile.

CREO N
That is noble of you but a bit foolish.

A N T IG O N E
Yes, and whats more I will die with him.

CR EO N
Go, you will not kill my son: leave the land.

(?) Exit CREON with retinue into the skene. Antigone rises 
to her feet.

O E D IP U S
Daughter, my thanks, to be sure, for your good will. 

A N T IG O N E
Well, what would happen if I married and you went into 
exile alone?
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ΟΙΔΙΠΟΥΣ
1685 μεν ευτυχούσα· ταμ’ εγώ στέρξω κακά.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
καί τις σε τυφλόν όντα θεραπεύσει, πάτερ;

ΟΙΔΙΠΟΥΣ
πεσών οπού μοι μοίρα κείσομαι πεδω.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
6 S’ Οίδίπονς πού και τα κλείν αινίγματα;

ΟΙΔΙΠΟΥ2
ολωλ’· εν ημάρ μ ’ ώ λ β ισ , εν δ’ άπώλεσεν.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
1690 οϋκονν μετασχεΐν κάμε δει των σών κακών;

ΟΙΔΙΠΟΥΣ
αισχρά φυγή θνγατρί συν τυφλω πατρί.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ον, σωφρονονσγ} γ \  άλλα γενναία, πάτερ.

ΟΙΔΪΠΟΥ2
προσάγαγε νυν με, μητρός ώς φαύσω σεθεν.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
ιδού, γεραιάς φιλτάτιης φαϋσον χερί. .

ΟΙΔΙΠΟΥΣ
1695 ώ μητερ, ω ξννάορ’ άθλιωτάτη.

ΑΝΤΙΓΟΝΗ
οικτρα πρόκειται, πάντ εχονσ όμού κακά.
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OEDIPUS
Stay and be happy: I will endure my own misfortunes. 

A N T IG O N E
But who will tend you in your blindness, father?

OEDIPUS
I shall lie on the ground there where I am fated to fall. 

A N T IG O N E
Where then is Oedipus and his famous riddles?

OEDIPUS
Perished: one day made me blessed, another destroyed 
me.

A N T IG O N E
Shall I not share then in your troubles?

OEDIPUS
For a daughter to be exiled with her blind father is dis­
graceful.

A N T IG O N E
Not disgraceful but noble—provided she is sensible. 

OEDIPUS
Take me to your mother, then, so that I may touch her. 

A N T IG O N E
(leading Oedipus to her) There! Put your hand to the dear 
old woman.

OEDIPUS
O mother, O wife most wretched!

A N T IG O N E
She lies there pitiably, enduring all woes at once.
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ο ι δ ι ι ι ο υ χ

’ΈΙτεοκλέους δε πτώμα ΤΙολννείκονς re παν;

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

τώδ’ εκτάδην σοι κεΐσθον άλληλουν πελας.

Ο ΙΔ ΙΠ Ο Υ Χ

πρόσθες τυφλήν χειρ  επί πρόσωπα δυστυχή.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

1700 ιδού, θανόντων σών τέκνων απτόν χέρι.

Ο ΙΔ Ι Π Ο Υ Σ

ώ φίλα πεσηματ άθλι αθλίου πατρός.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

ώ φίλτατον δητ’ ονομα Ώ,ολυνείκονς έμοί.

Ο ΙΔ Ι Π Ο Υ 2

rw  χρησμός, ω παϊ, Λοζίον περαίνεται.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

ό ποιος; άλλ5 η προς κακοϊς ερεΐς κακά;

Ο ΙΔ Ι Π Ο Υ 2

1705 ταΐς Άθηναις κατθανείν μ ’ άλώμενον.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

πον, τίς ere πύργος Ατθίδος 7τροσδέζεταί;

Ο ΙΔ Ι Π Ο Υ Σ

ιερός Ιίολωνός, δώμαθ’ ίππίον θεόν, 
άλλ* εία, τνφλώ τώδ’ υπηρετεί πατρί, 
επεί πρόθυμη τησδε κοινονσθαι φ υγής.
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OEDIPUS
And where are the bodies of Eteocles and Polynices? 

A N T IG O N E
(leading him to them) They lie here stretched out near 
each other.

OEDIPUS
Put my blind hands upon their unfortunate faces. 

A N T IG O N E
(doing so) There! With your hands touch your sons who 
have perished.

OEDIPUS
Dear fallen ones, wretched sons of a wretched father! 

A N T IG O N E
O Polynices, name I love best!

OEDIPUS
Now, my daughter, the prophecy of Loxias is being ful­
filled.

A N T IG O N E

What prophecy? Will you speak of misery on top of mis­
ery?

OEDIPUS
That I must wander and die in Athens.

A N T IG O N E
Where? What fort in Attica will receive you?

OEDIPUS
Colonus the holy, the house of the god of horses. But come, 
serve me, your blind father, since you are eager to share in 
my exile.
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Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

1710 Iff ες φυγάν τάλαιναν ορεγε χέρα φίλαν, 
πάτερ γεραιε, πομπίμαν 
έχων εμ ’ ώστε νανσίπομπον αύραν.

Ο ΙΔ Ι Π Ο Υ Σ

ιδού·
πορεύομαι, τέκνον συ μοι 

1715 ποδάγος άθλια γενον.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

γενόμεθα γενόμεθ’, άθλιοί
γε δητα Θηβαιάν μάλιστα παρθένων.

Ο Ι Δ Ι Π Ο Υ 2

ποθι γεραιον ίχνος τίθημΐ; 
βάκτρα πόθι φέρω, τέκνον.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

1720 τάδε τάδε β ά θ ί μοι, 
τάδε τάδε πόδα τίθει, 
ώστ ονειρον ίσχύν.

Ο ΙΔ Ι Π Ο Υ Σ

ίώ ίώ, δνστνχεστάτας φνγάς 
άλαινειν τον γέροντα μ  εκ πάτρας.

1725 ίώ ίώ, δεινά δείν* εγώ τλάς.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

τ ί τλάς; τ ί τλάς; ονχ δρα Αίκα κακούς,

1716 άθλιοί Porson: -αί C
1722 ισχνν Π et %, coni. Hermann: ισχνν έχων C
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A N T IG O N E
Go into miserable exile! Stretch out your beloved hand,
dear father, and take me
as escort, like a ship-escorting breeze.

OEDIPUS

There!
I am going, daughter: be for me 
my luckless guide.

A N T IG O N E
That I have been, have been, luckless 
beyond the lot of Theban maidens!

OEDIPUS
Where shall I put my aged foot? 
Where shall I take my staff, child?

A N T IG O N E

This way, this way walk,
this way, this way plant your steps,
strengthless as a dream.

OEDIPUS
Ah me, ah me, for me, an old man, 
to wander in miserable exile from my land!
Ah, ah, what terrible terrible things I have suffered!

A N T IG O N E
Why, why say “suffered”? Justice does not behold the 

wicked

U24 aXaiveiv Musgrave: έλαννων C
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ούδ’ άμείβεται βροτών άσυνεσίας.

Ο Ι Δ Ι Π Ο Υ Σ

οδ’ είμ ϊ μούσαν ός επί καλ­
λίνικον ουράνιον εβαν 

1730 < μειζο>παρθενου κόρας
α ϊν ιγμ ’ άσύνετον ευρών.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

Χφιγγός αναφέρεις όνειδος; 
άπαγε τα πάρος ευτυχή ματ αύδών. 
τάδε σ  έπέμενε μέλεα πάθεα 

1735 φυγάδα πατρίδος άπο γενόμενον, 
ώ πάτερ, θανείν που.

ποθεινά δάκρυα παρά φ ίλα ισ ι παρθενοις 
λιπουσ άπειμι πατρίδος άποπρο γαίας 
άπαρθενευτ άλωμένα.

Ο Ι Δ Ι Π Ο Υ 2

1740 φευ τδ χρήσιμον φρένων

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

ες πατρός γε συμφοράς 
ευκλεά με θησει.
ταλαιν εγω <σών> συγγόνου Θ’ ΰβρισμάτων, 
δς εκ δόμων νεκυς άθαπτός οΐχεται 

1745 μελεος, ον, εΐ με καί θανείν, πάτερ, χρεών, 
σκότια γα καλύφω.

1730 <μειξο >παρθένον Wilamowitz
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and does not requite mortal folly.60
OEDIPUS

I am the man who mounted heaven-high in victory 
over the song
of the <part->maiden creature 
and solved her baffling riddle.

A N T IG O N E
Do you renew your reproach of the Sphinx?
Speak of your former good fortunes as you depart.
These are the miseries that await you, 
to go from your land as an exile 
and die somewhere, my father.

Leaving to my maiden friends tears of longing 
I go far from my country 
to wander in no maiden fashion.

OEDIPUS
Oh what nobility of heart!

A N T IG O N E

Yes, where my fathers woes are concerned 
it will give me glory.
Alas for the violence done against <you> and against my 

brother,
who has perished from the house as an unburied corpse 
poor man, whom I, though I must die for it, 
shall secretly hide in earth.

60 These two lines are obscure.

1743 <σ ών> Matthiae
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Ο ΙΔ Ι Π Ο Υ Σ

1749 σν δ’ άμφιβωμίοις λιταΐς
1747 προς ηλικας φάνηθι <χάς.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

1748 ά λ ις  ό8νρμάτων εμων
1750 κόρον εχονσ ερίων κακών.

Ο ΙΔ Ι Π Ο Υ 2

Ϊ01 ά λ λα . Βρόμιος ΐνα re ση~ 
κός άβατος όρεσι μαινάδων.

Α Ν Τ Ι Γ Ο Ν Η

Κα8μείαν ω νεβρί8α 
1755 στολι8ωσαμενα ποτ εγω Χεμελας 

θίασον ιερόν ορεσιν άνεχόρενσα, 
χάριν άχάριτον ες θεούς διδοίσα.

Ο ΙΔ ΙΠ Ο Υ Χ

ω πάτρας κλεινής πολΐται, λενσσετ· Οί8ίπονς 68ε, 
ος τα κλείν αίνιγματ εγνων καί μέγιστος ην άνηρ, 

1760 ος μόνος Χφιγγός κατέσχον της μιαιφόνον κράτη, 
νυν άτιμος αυτός οίκτρός έζελαννομαι χθονός. 
άλλα γάρ τ ί ταντα θρηνώ καί μάτην ό8νρομαι; 
τάς γάρ εκ θεών άνάγκας θνητόν όντα 8εΐ φερειν.

1747-9 hoc ordine Diggle
1749 ά μφ ιβω μ ίο ις  λ ιτα ΐς  Wecklein: άμφ ί βω μίους  λιτά? C 
1761 αυτό? οίκτρός] οίκτρός οίκτρώς Hermann
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OEDIPUS
With entreaties near the altar 
appear to your agemates.

ANTIGONE
Enough of lamentations:
they have had their fill of my troubles.

OEDIPUS
Well, then, come to the place on the maenads’ mountains 
where Dionysus’ untrodden grove is.

ANTIGONE
I once girt myself in his honor 
with Cadmean fawnskin
and led upon the mountains Semele’s holy company: 
my service won me no thanks.

OEDIPUS
Citizens of a glorious country, see! I, Oedipus, who solved 
the famous riddle and was a man of great stature, who 
alone checked the power of the murderous Sphinx, am 
now being driven from the land all unhonored and in pite­
ous state. But why should I lament this and weep to no 
purpose? Being mortal, I must bear the necessities sent by 
the gods.

Exit by Eisodos B o e d i p u s  and a n t i g o n e  (exit c r e o n  

into the skene unless he has exited at 1682).
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Χ Ο Ρ Ο Σ

ω fxeya σ βμ νη  Ν ίκη, τον έμον 
1765 β ίο τ ο ν  κα τέχο ις

και μ η  λ ή γ ο ις  σ-τ€φανοΰ<τα.]
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CHORUS LEADER
Victory, may you have my life in your charge and never 
cease garlanding my head!]

Exit c h o r u s  by Eisodos A.
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INTRODUCTION

Orestes, produced in 408, just before the poet left Athens 
for the court of Archelaus of Macedon, has a plot that 
seems to be the poet s free invention. The familiar tale of 
Clytaemestra s murder of her husband Agamemnon and 
her death in turn at the hands of their son Orestes is 
the background. The action picks up at the point where 
the poets earlier Electra had left off, but minus the deus 
ex machina: in our play six days have gone by since 
Clytaemestras funeral, and no divine help has appeared. 
Thereafter an entirely novel plot is set in motion.

The situation is set out in the prologue, spoken by 
Electra as her brother lies asleep in a bed set before the 
palace. Orestes, unlike his namesake in Aeschylus, has not 
gone to Delphi for purification but is still in Argos, tor­
mented by visions of the Erinyes and by horror at what he 
has done. The people of Argos, stirred up by Agamemnon’s 
enemies, are outraged at his deed, and he and his sister 
Electra are about to be put on trial and, if found guilty, exe-' 
cuted by stoning. They are even being prevented from 
leaving the country: all the ways are guarded. Their only 
hope is their fathers brother Menelaus, who has just re­
turned to Greece with his wife Helen after long wander­
ings. Electra knows that he has arrived at the port of 
Nauplia and is watching for his return. Helen is already in­

400



ORESTES

doors, sent ahead under cover of darkness for fear that the 
Argives will throw stones at her.

Instead of the expected Menelaus the first person to ap­
pear is Helen, emerging from the skene. Utterly selfish, 
she asks Electra, already preoccupied with her brother, to 
go to Clytaemestra’s grave and make an offering on her 
behalf. Electra declines politely and suggests sending 
Helen’s own daughter Hermione, who is summoned from 
indoors and goes off. After Helen goes back into the skene, 
Electra comments on the worthlessness of her character. 
The universal detestation in which Helen is held in the 
play will have a role in making the later attempt on her life 
seem excusable or even laudable.

After a Chorus of Argive women enter—amusingly, 
since Electra keeps hushing them so that they won’t waken 
Orestes, and they keep loudly protesting that they are 
making no noise—a scene ensues in which we see the lov­
ing care of the two siblings for each other. First we see 
Electra’s solicitude for Orestes, who has gone for six days 
without eating or bathing. Then Orestes suffers from a 
brief attack of the Erinyes, whom he puts to flight by 
threatening to shoot them with a bow and arrows. When 
the attack is over he in his turn is worried about Electra, 
and he sends her indoors to take some rest. This is of 
practical importance since the following scene features 
Menelaus and Tyndareus in addition to Orestes, and an 
Athenian dramatist had only three actors at his disposal.

After a choral ode on die Erinyes, the long-awaited 
Menelaus arrives. His attitude is one of almost clinical de­
tachment as he asks for details of Orestes’ situation, a 
hopeless one without his help. Just then Tyndareus, father 
of Helen and Clytaemestra, arrives. Tyndareus vituperates
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Orestes, condemning him roundly for the murder of his 
mother. (His reasons are somewhat complex: see below.) 
Orestes makes a speech of self-excuse to him, and Tyn- 
dareus is so enraged that he promises to take an active 
hand in securing Orestes’ condemnation and stomps off 
toward the center of the city, where the trial is to take 
place, threatening Menelaus with expulsion from Sparta 
(where both live) if he helps Orestes against the Argives. 
After his departure Orestes appeals once more to 
Menelaus, but the latter all but says outright that he will 
not help him. Almost certainly he exits not in the direction 
of the city center but toward Nauplia. Orestes shouts 
charges of cowardice at his retreating back.

With no break we see Orestes’ friend and accomplice 
Pylades coming down the eisodos from the city center, 
through which he has come on his journey from his native 
Phocis. Pylades has the loyalty that Menelaus so conspicu­
ously lacks. Though he is under a sentence of banishment 
(his father banished him for his part in the murder of 
Clytaemestra), he resolves to help Orestes with his trou­
bles. The two decide that Orestes’ only hope is to try 
to persuade the Argives that he deserves pity. They exit, 
Pylades supporting Orestes in his weakness.

We learn the result of the trial from a messenger 
speech. Though the hero Diomedes speaks in favor of al­
lowing him to go into exile and an anonymous Argive even 
goes so far as to say that Orestes should be rewarded for 
killing a woman whose conduct threatened the whole com­
munity, his enemies carry the day, and he and his sister are 
condemned to death, the only concession being that they 
are allowed to take their own lives.
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When Orestes and Pylades return from the assembly, 
the siblings plan to stab themselves and ask Pylades to bury 
them. But Pylades indicates that he means to perish with 
them. Additionally he suggests that before they die they 
take revenge on the cowardly and faithless Menelaus by 
killing Helen. This not only would pay him back for aban­
doning them but would also mean killing a woman who 
richly deserves to die, whose wantonness has caused so 
many deaths. Orestes approves. Then Electra makes a new 
suggestion: once they have killed Helen they should seize 
Menelaus’ daughter Hermione as a hostage to force 
Menelaus to help them by persuading the people to let 
them live. The two men go in, and Electra and the Chorus 
of Argive women keep a watch for Hermione, who is ex­
pected to return soon from making offerings at Clytae- 
mestra’s grave.

Helen’s voice is heard within, calling for help as she is 
being attacked. Hermione arrives and is duly sent in. Then 
out comes a most remarkable messenger, one of the Phry­
gian slaves Helen has brought back with her from Troy. He 
has escaped while the murder plot was in progress and tells 
what happened. His “report” is sung, an aria not only of 
enormous length but also written in a style that reads al­
most like a parody of late-Euripidean monody. What he 
has to report is that Orestes and Pylades, on the point of 
killing Helen, were interrupted by the escape of the slaves 
from their imprisonment elsewhere in the palace and by 
the arrival of Hermione, whom the men promptly seized. 
And when they resumed their attempt on Helen’s life, she 
mysteriously vanished, stolen away, he thinks, by the gods 
or magic. Orestes comes out after the slave, thinks of send­
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ing him back indoors, but finally decides to let him go so 
that he can bring the news to Menelaus of his daughters 
danger.

In the next scene Menelaus comes, convinced, despite 
what the Phrygian has told him, that his wife has been 
killed but bent on at least rescuing his daughter. He is 
about to attack the doors when Orestes appears on the roof 
holding a sword at Hermione s throat, accompanied by 
Pylades and Electra, who hold torches and are ready to 
burn the palace down. (This was what Pylades suggested 
doing if their attempt on Helen was not successful.) Men­
elaus blusters but is cowed by the threat to his daughter.

Orestes has just given the order to fire the palace, 
perhaps in order to force Menelaus to a decision, and 
Menelaus has called on the Argives to come to his aid 
when Apollo appears on the mechane along with Helen. 
His speech, compounded of revelations and dispositions 
for the future, starts out by confirming the miraculous res­
cue of Helen from death: she is Zeus’s daughter and was 
used by him to foment the Trojan War and thereby reduce 
the population of the earth, and now she will go to live in 
heaven with her deified brothers. Orestes must go into ex­
ile for a year, stand trial at Athens, and be acquitted. He is 
to marry Hermione, at whose throat he is now holding a 
sword, and return to rule in Argos. Pylades is to marry 
Electra. Menelaus must return to Sparta, leaving Orestes 
to rule in Argos: Apollo will arrange a reconciliation be­
tween Orestes and the citizens since it was he who com­
pelled Orestes to murder his mother. Orestes confesses 
that Apollo’s oracles have proved true, drops his sword, 
and promises to marry Hermione as soon as her father 
agrees to the marriage. Menelaus likewise consents to
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Apollo’s disposition and offers his daughters hand. “Go 
and hold Peace, fairest of the gods, in honor,” the god tells 
them and departs with Helen for her new abode in the 
stars.

There have been various ways of making sense of this 
most baffling play. (For a summary of the history of inter­
pretation see Porter 1994, pp. 1-44.) Early nineteenth- 
century critics (most influentially A. W. Schlegel) found 
fault with Euripides as a decadent dramatist who aban­
doned classical decorum and dignity and pandered to the 
tastes of his audience by producing a sensational but inco­
herent set of melodramatic scenes. This view was essen­
tially revived in the late twentieth century, though without 
the querulous tone: West and Willink in their introduc­
tions, as well as other scholars, have emphasized the nov­
elty and excitement of the play and have seen Euripides as 
having principally these qualities in view rather than issues 
of a more serious nature.

This stance is a reaction to the concerns of earlier twen­
tieth-century scholars, who saw in the play one or another 
serious purpose or arriere pensee. Thus in the view of 
Verrall 1905, Euripides is attacking the unrealistic treat­
ment of the myth by his predecessors, showing what kind 
of man it would take, in the world as it actually is, to kill his 
mother, not a hero but a violent and anti-social criminal. 
Reinhardt 1960 and others see the deliberate creation of 
an absurd and nonsensical world, the analogue of the 
world of war and intellectual anguish that, it is argued, set 
the mood of the late fifth century.

A general interpretation of this puzzling play, which 
raises so many difficult questions, is beyond the scope of 
this introduction. Instead, I end with a list of queries, some
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of which have received little or no attention in the schol­
arly literature. Why does Orestes remain in Argos after the 
murder of his mother instead of going, as the custom was 
for murderers, to foreign soil (Delphi in other versions) for 
cleansing? Is this merely a means to allow Euripides to 
develop his highly original plot, or are we to see Orestes’ 
neglect of the forms of religion as significant? Would the 
audience have been shocked or surprised that Orestes at­
tends the funeral of the woman he murdered? Why do 
Electra and Orestes speak often (though not invariably) as 
if the Erinyes were purely a subjective phenomenon? In 
particular, why does Orestes tell Menelaus (396) that he 
suffers from σ-ννβσις, understanding, the consciousness of 
what he has done, rather than from goddesses of retribu­
tion, and why does Electra tell her brother (258-9) that his 
Erinyes are a hallucination? Does Orestes have a bow 
(268-70) given to him by Apollo (such a gift appeared in a 
version by the lyric poet Stesichorus), or is this a figment 
of his imagination? Are the Erinyes in the “mad scene” 
real though invisible entities, or are they projections of 
Orestes’ psyche? If they are real, is their dispersal caused 
by the bow (supposing it to exist), or is their disappearance 
after being threatened a dramatically useful coincidence? 
What kind of attitude or attitudes is the audience being in­
vited to take toward the two principals: sympathy with 
their plight? revulsion at the violent means they adopt? 
sympathy followed by revulsion in the course of the play? 
or some mixture of basic sympathy with a feeling that they 
are acting throughout on misguided presuppositions?

It is most unusual for the threat in a Greek tragedy to 
come from the populace as a whole, as it does here. Are the
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people of Argos portrayed as they are because Euripides is 
expressing his disgust with the excesses and irrationality of 
the Athenian democracy? Or are we not meant to think 
about the populace as such but rather about men such as 
Talthybius, Aegisthus’ friends, and Tyndareus, who lead 
them to pass an unmerciful verdict on the siblings? Or are 
we meant to think that stoning was after all a reasonable re­
sponse to Orestes’ failure to observe religious custom in 
the matter of purification?

Aristotle complained that the character of Menelaus 
was baser than the plot required (Poetics 1454a28-9 and 
1461bl9-21). Many have found this judgment unintelligi­
ble: after all, Menelaus’ desertion of Orestes and Electra 
is a prime motivation for the plot against Helen and 
Hermione, and so one supposes that had he not been cow­
ardly in defense of his nephew and niece, the plot would 
have been impossible. Did Aristotle perhaps have a differ­
ent understanding of Menelaus’ role? Orestes says after 
the event (1058-9) that Menelaus deliberately did not in­
tervene because he had his eye on the kingship (cf. also 
1108, 1146-7, and 1596). Could Aristotle have thought 
that Menelaus was not only a coward but also deviously 
plotting to rule Argos as well as Sparta, counting on the 
throne’s being vacant if  Orestes died, and might this at­
tempted usurpation have been the baseness unnecessary 
to the plot o f which he complains? Is it possible to sustain 
this view of the action without excesses of Verrallian inge­
nuity?

Tyndareus’ role also raises questions. The Spartan’s 
motive in opposing help to Orestes could have been, as 
Pylades guesses it to be (751), anger at the death of his
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daughter. This would have been perfectly intelligible. In­
stead, he vituperates Clytaemestra as strongly as anyone in 
the play and says she has merely gotten her just deserts. He 
objects only to the fact that it was Orestes who killed her. 
He propounds some quite principled-sounding reasons 
for his view, claiming that killing people who have killed 
others leads to an endless cycle, and that in the good old 
days people were exiled, never executed. Curiously, execu­
tion is just what he threatens Orestes with (and ends up 
proposing, by proxy, in the assembly) and just what he 
says his daughter deserved, but perhaps Euripides did not 
wish us to concentrate on this contradiction. Is Tyndareus 
drawn the way he is to represent a principled man, the em­
bodiment of traditional Spartan respect for law, and are we 
then to read in his reaction the moral revulsion decent 
people must take toward Orestes’ deed? Or is he an irasci­
ble old man, and one who is instantly unsympathetic to the 
Athenian audience because of what he is, one of the hated 
Spartans? Or are we meant to find his explicit motivation 
so contradictory and confused that we look for some hid­
den purpose, perhaps some deep plot concocted with 
Menelaus to annex Argos to Sparta?

Other questions could be asked as well, but the forego­
ing may suffice to show that the play is a difficult one to in­
terpret, perhaps the most difficult of all Euripidean plays 
that have come down to us. Not the least part of the dif­
ficulty is that the play was immensely popular in antiquity: 
it was repeatedly revived and hence was more exposed to 
interpolation than most plays we have, which complicates 
the interpreters work as well as the editors.
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Dramatis Personae

ΗΛΕΚΤΡΑ
ΕΛΕΝΗ
X 0 P 0 2
ΟΡΕ2ΤΗΔ

ΜΕΝΕΛΑΟΝ

ΤΥΝΔΑΡΕΩ2

ΠΥΛΑΔΗ2

Α ΓΓΕΛ Ο Ι
ΕΡΜΙΟΝΗ

ΦΡΥΞ
ΑΠΟΛΛΩΝ

ELECTRA, sister of Orestes 
H ELEN , wife of Menelaus 
CHORUS of Argive women 
ORESTES, son of Agamemnon and 
Clytaemestra 
MENELAUS, brother of 
Agamemnon
TYNDAREUS, father of Helen and 
Clytaemestra
PYLADES, kinsman and friend of 
Orestes
M ESSENGER
HERMIONE, daughter of Menelaus 
and Helen
PHRYGIAN, one of Helens slaves 
APOLLO

Nonspeaking roles: Hermione in the opening scene, and 
Helen, Hermione, Pylades, and Electra in the final scene.

A Note On Staging

The skene represents the royal palace of Argos. Eisodos A 
leads to Clytaemestra s tomb and the port of Nauplia, 
Eisodos B to Agamemnon’s tomb and the Argive agora.
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ΗΛΕΚΤΡΑ
Ονκ εστιν ονδεν δεινόν, ώδ’ είπεΐν έπος, 
οηδε πάθος ονδε ζνμφορά θεηλατος, 
ης ονκ άν apour άχθος άνθρωπον φύσις.
6 yap  μακάριος (κονκ ονειδίζω τνχας)

5 Δ ιός πεφνκώς, ώς λεγονσι, Τάνταλος 
κορνφης νπερτελλοντα δειμαίνων πέτρον 
άερι ποτάταν και τίνει ταντην δίκην, 
ώς μεν λεγονσιν, οτι θεοις άνθρωπος ών 
κοινής τραπεζής άζίωμ* εχων ίσον,

10 ακόλαστον εσχε γλώσσαν, α ίσχιστήν νόσον, 
οντος φντενει ΐίελοπα, τον δ’ ’Ατρενς εφν,

1 ώς Blaydes 10 εΐχβ Wecklein

1 Or, removing the commas in line 1, “There is no word so 
shocking to utter, no suffering, no god-sent affliction.”

2 Tantalus, king of Sipylus in Asia Minor, appears in Odyssey 
11.582-92 as one of the great sinners in the Underworld, where he 
is “tantalized,” his hunger and thirst tormented by fruit and water 
he cannot reach. Punishment by overhanging stone is mentioned 
in Archilochus fr. 91.14 W. His suspension in air seems to be a 
Euripidean invention: see below, note to line 984.
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ORESTES

At the beginning o f the play o r estes lies asleep on a bed or 
pallet outside the skene, which represents the royal palace 
o f Argos. Next to him sits elec tr a .

E L E C T R A
There is virtually nothing horrific, no suffering, no god- 
sent affliction,1 whose burden man, being what he is, might 
not shoulder. Tantalus was a prosperous man (and I do not 
reproach him with his good fortune), the son of Zeus, they 
say: now he is suspended in the clouds, in constant fear of a 
rock hanging above his head.2 He pays this penalty, so men 
say, because though enjoying, as a mortal, equal rank with 
the gods at their shared table, he had an unbridled tongue, 
a most disgraceful malady.3 This man begot Pelops, who 
was the father of Atreus. For Atreus the Goddess,4 card-

3 Perhaps alluding to the story that when Zeus granted him a 
wish he asked for all the pleasures that the gods have (Zeus kept 
his promise but nullified the pleasures by suspending a rock over 
him); or to the story that he divulged the gods’ secrets to men. 
Other sources say that he stole the gods’ nectar and ambrosia and 
gave them to mortals; or that he tested the gods’ omniscience by 
killing and cooking his son Pelops and serving him to them.

4 Fate is meant. An alternative reading makes the goddess 
Strife the subject.
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30

35
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ώ στέμματα ζηνασ έπέκλωσεν θεά 
εριν, θ ν έσ τη  πόλεμον οντι σνγγόνω 
θέσθαι- τ ί  τάρρητ άναμετρησασθαί με  Set; 
[eSatore S’ ονν νιν τέκν άποκτείνας Ατρενς.]

Ατρέως δέ (τάς y a p  εν μέσω σ ιγώ  τνχας)
6 κλεινός, ε ι δη κλεινός, Α γαμέμνω ν έφν 
Μενέλεώς re Κ ρησ σ ης μητρος Αερόπης άπο. 
γα μβΐ δ’ ό μεν δη την θεοΐς στνγονμένην 
Μενέλαος Ε λένη ν , 6 δέ Κ λντα ιμηστρα ς λέχος 
έττίσημον εις 'Έλληνας Α γαμέμνω ν αναζ· 
ω παρθένου μέν τρεις  εφνμεν έκ μιας, 
Χ,ρνσόθεμις Ιφ ιγ έν ε ια  τ ’ Ήλεκτρα τ’ εγώ, 
άρσην  τ’ Ό  ρέστης, μητρος άνοσιωτάτης, 
η πόσιν άπείρω π ερ ιβα λονσ  νφάσματι 
εκτεινεν  ων δ’ εκατι, παρθένω λέγειν  
ον καλόν έώ τοντ άσαφές εν κοινω σκοπεΐν.

Φ οίβον  δ’ αδικίαν μέν τ ί  δει κατηγορείν; 
π είθει δ’ Ό ρέστην μ ητέρ ’ η σ φ ’ έγείνατό 
κτειναι, προς ονχ άπαντας ενκλειαν φέρον. 
όμως δ’ άπέκτειν ονκ άπειθησας θεω, 
κάγώ μετέσχον, οΐα δη γννη, φόνον 
[ΙΙχιλάδη? θ \  ός η μ ΐν  σνγκα τείργα στα ι τάδε]. 
εντεύθεν άγρια  σνντακεϊς νόσω δέμας 
τλημω ν  ’Ορέστης όδε πεσών εν δεμνίοις 
κεΐται, το μητρος  δ’ αιμά νιν τροχηλα τεΐ 
μ α ν ία ισ ιν  όνομάζειν γάρ αιδονμαι θεάς 13

13 εριν a: 5,Ept? b
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ing out her tufts of wool, spun a destiny of strife, that he 
should make war on his brother Thyestes. But why should 
I go over the shocking tale? [At any rate, Atreus killed 
Thyestes’ children and made a feast for him.]

To Atreus (I pass over intervening events) were born 
Agamemnon the glorious, if indeed glorious he is, and 
Menelaus: their mother was the Cretan Aerope. Menelaus 
married the god-detested Helen, and king Agamemnon 
married Clytaemestra, a notable match in Greek eyes. To 
him were bom three daughters, Chrysothemis, Iphigenia, 
and myself, Electra, and a son, Orestes, all from a single 
godless mother: she entangled her husband in an endless 
woven garment and killed him. Why she did so it does not 
befit a maiden to say: for discussion in public I leave this 
unclear.

Why should I charge Apollo with injustice? Yet he did 
persuade Orestes to kill the mother who gave him birth, an 
act not everyone found glorious. In spite of that he killed 
her, in obedience to the god, and I too had such part as a 
woman may have in this murder [as did Pylades who ac­
complished these things with us]. Ever since then poor 
Orestes here, his body wasting away with a cruel disease, 
has taken to his bed, whirled in madness by the blood 
of his mother. I shrink from naming the goddesses, the * 33 34

15 del. Markland
33 del. Herwerden
34 Βέμας Hermann: vocrel C
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tEv/xei'tSast oll τόνδ’ έζαμίλλώνταί φόβον, 
έκτον δέ δη τόδ’ ημαρ έζ οτον σφαγαΐς 

40 θανονσα μητηρ πυρί καθηγνίσταί δέμας, 
ών ούτε σϊτα διά δέρης εδέζατο, 
ον λουτρ’ έδωκε χρωτί- χλανιδίων δ’ έσω 
κρυφθείς, όταν μέν σώμα κονφίσθη νόσου 
εμφρων δακρύει, ποτέ δε δεμνίων απο 

45 πήδα δρομαίος, πώλος ώς υπό ζυγόν.
εδοξε δ’ ’Ά ργει τώδε μη θ’ ημάς στεγαίς, 

μη πυρϊ δέχεσθαί, μήτε προσφωνεΐν τίνα 
μητροκτονονντας· κυρία δ’ ηδ’ ημέρα 
εν η δίοίσει φηφον Άργείων πόλίς 

50 εί χρη θανεΐν νώ λενσίμω πετρώματί
[η φάσγανον θηξαντ επ’ αύχένος βάλειν].

ελπίδα δέ δη τίν εχομεν ώστε μη θανεΐν 
ηκεί γάρ ές γην Μενέλεως Τροίας απο, 
λίμένα δε Νανπλίείον έκπληρών πλάτη 

55 άκταΐσίν δρμεϊ, δαρόν εκ Τροίας χρόνον 
άλαίσί πλαγχθείς- την δέ δη πολνστονον 
'Ελένην, φυλάζας νύκτα, μη τι? είσίδών 
μεθ’ ημέραν στείχονσαν ών νπ’ Τλίω 
παΐδες τεθνάσυν, ές πέτρων ελθη βολάς,

60 προνπεμφεν ές δώμ’ ημέτερον εστιν δ’ έσω 
κλαίονσ αδελφήν συμφοράς τε δωμάτων, 
έχεί δέ δη τιν άλγέων παραφνχην 38 *

38 Ευμενίδας] ποτνιάδας Stadtmliller ν. del. Nauck, turn
fort, νσ pro γάρ 37
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Eumenides,5 who work to create this fear. This is now the 
sixth day since our slaughtered mothers body has been 
purified by the pyre. During this time he has neither swal­
lowed food nor bathed. He lies covered in a blanket, and 
when his body finds relief from his malady, he is sane and 
weeps, while at other times he leaps from the bedding and 
runs about like an unyoked colt.

Argos has decreed that no one is to receive us under his 
roof or at his fireside or even speak to us since we are 
matricides. And this is the appointed day on which the city 
will vote whether we two must die by stoning [or someone 
must whet a sword and thrust it upon our necks].

But we do have some hope of escaping death: Menelaus 
has returned home from Troy. Filling the harbor at Nau- 
plia with his fleet he lies at anchor near the headlands. He 
has wandered for a long time after leaving Troy. As for 
Helen, cause of so much woe, he waited for nightfall and 
sent her on ahead to our house so that those whose sons 
died at Troy might not see her walking by day and throw 
stones at her. She is now inside, weeping for her sister and 
for the house s misfortunes. But she does have some com­
fort in her grief. She left an unmarried daughter, Her-

5 Electra appears to contradict herself by saying that she 
shrinks from naming the goddesses and then calling them the 
Eumenides. Possibly Euripides wrote something like “the god­
dess of madness,” and “Eumenides” was a marginal note acciden­
tally incorporated into the text. * 56

51 del. Herwerden
56 ττοΚνκτόνον Musgrave
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ην yap  κατ’ οίκους ελ ιφ \ ότ ές Τροίαν επλει, 
παρθένον έμη τε μητρι παρέδωκεν τρέφειν 
Μενελαος, άγαγών 'Κρμιόνην Σπάρτης άπο, 
ταντη γέγηθε κάπιληθεται κακών.

βλέπω |δε πασαν είσοδονt πότ όφομαι 
Μενέλαον ηκονθ’ · ώς τα γ ’ αλλ’ επ’ ασθενούς 
ρώμης όχονμεθ\ ην τ ι μη κείνον πάρα 
σωθώμεν. άπορον χρήμα δυστυχών δόμος.

Ε Λ Ε Ν Η

ω παΐ Κλνταιμηστρας τε κάγαμέμνονος, 
παρθένε μακρόν δη μήκος 'ΉΧέκτρα χρόνον, 
πώς, ω τάλαινα, συ τε κασίγνητός τε σός 
τλημών Ό ρέστης, μητρος ός φονενς εφν; 
προσφθέγμασιν yap  ον μιαίνομαι σέθεν, 
ές Φοίβον άναφέρονσα την αμαρτίαν, 
καίτοι στένω γε τον Κλνταιμηστρας μόρον, 
έμης αδελφής, ην, έπεί προς ’Ίλιον 
επλενσ όπως έπλευσα θεομανεϊ πότμω, 
ονκ εΐδον, άπολειφθεΐσα δ’ αίάζω τνχας.

ΗΛΕΚΤΡΑ
Έιλένη, τ ι σοι λέγοιμ* αν ά γε παρονσ όρας 
[εν σνμφοραΐσι τον Αγαμέμνονος γόνον]; 
εγώ μεν άνπνος πάρεδρος άθλίω νεκρω 
(νεκρός γάρ οντος οννεκα σμικράς πνοής) 67

67 fort, δ’ επ'* άκτάς, εις οδόν cl. 55 et 1311-2 
74 ος Porson: δδε vel ώδε C 
82 del. Kirchhoff
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mione, at home when she sailed for Troy, and Menelaus 
entrusted her to my mother to raise, bringing her from 
Sparta. In her she takes her joy and forgets her troubles.

Now I look down every road,6 wondering when I shall 
see Menelaus’ arrival. In all else we have little strength to 
keep us afloat unless he lends some aid to save us. A house 
in misfortune is a helpless thing.

Enter from the skene HELEN. She carries in her hands a 
lock o f her hair and a vessel containing funeral libations.

HELEN
Daughter of Clytaemestra and Agamemnon, Electra, un­
married now for so long, how are you faring, poor woman, 
you and your brother, unhappy Orestes who murdered his 
mother? Speaking to you does not bring pollution upon 
me: I attribute any guilt to Phoebus. Yet I do lament the 
death of my sister Clytaemestra. After my unfortunate voy­
age to Ilium—a voyage caused by god-sent madness—I 
never saw her again, and in my bereavement I lament her 
sad fate.

ELECTRA
Helen, why should I describe to you what you can see right 
before you [that Agamemnon’s son is in trouble]? I sit here 
without sleep beside this luckless corpse (and a corpse is 
what he is except that he breathes a little). As for his trou-

6 There are several reasons (among them, that only one of the 
eisodoi leads to the harbor) for thinking that this line is corrupt.
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85 θά(τ<τω· τά τούτον δ’ ονκ όνβιόίζω κακά, 
σν δ’ η μακαρία μακάριός θ’ ό σ~ός πόας 
ηκ€τον έή> ημάς άθλίως π€πραγότας.

Ε Λ Ε Ν Η

πόσον χρόνον δε Βεμνίοις πόπτωχ οδε;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

έζ ονπερ αίμα γβνέθλιον κατήννσβν.

Ε Λ Ε Ν Η

90 ω μελεος, η τβκονσά Θ’ ώς διώλετο.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

όντως εχει τάδ’ ωστ άπβίρηκβν κακοΐς.

Ε Λ Ε Ν Η

προς θβών, πίθοι αν 8ητά μοί τι, παρθένα;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

οσ άσχολός γε σνγγόνον προσζόρία.

Ε Λ Ε Ν Η

βονλη τάφον μοι προς κασιγνητης μολάίν;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

95 μητρός κελεύεις· της βμης; τίνος χάριν;

Ε Λ Ε Ν Η

κόμης άπαρχάς καί χοάς φέρονσ έμάς.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

croi δ’ ονχί θβμιτον προς φίλων στβίχβιν τάφον; 93

93 όσ Herwerden: ώς C
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bles I say nothing by way of reproach about them. You and 
your husband, both fortunate, have arrived to find us far­
ing badly.

HELEN
How long has he been lying in bed?

ELECTRA
Ever since he shed his mother’s blood.

HELEN
Poor man, and poor woman too, for the way she died! 

ELECTRA
That is how our woes stand: hence his collapse.

HELEN
Maiden, I beg you: would you do me a favor?

ELECTRA
Yes, to the extent I can: I am occupied with sitting by my 
brother.

HELEN
Are you willing to go to my sisters tomb?

ELECTRA
You mean my mother’s tomb? Why?

HELEN
To bring her a hair offering and libations.

ELECTRA
But are you not allowed to visit your sister’s tomb?

421



EU R IP ID ES

Ε Λ Ε Ν Η

Bei^ai yap ’Apyeioicri σωμ αίσχννομαι.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

όφέ ye φρονβΐς ev, τότβ λιπονσ* αίσχρώς δόμονς.

Ε Λ Ε Ν Η

100 όρθως έ'λε^ας· ον φίλως Be μοι λέγεις.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

αίδως Be δη τίς σ ές Μνκηναίονς έχει;

Ε Λ Ε Ν Η

δέδοικα πατέρας των νπ Ίλίω ν€κρών.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

δεινόν yap  Α ρ γεί γ* άναβοα διά στόμα.

Ε Λ Ε Ν Η

συ νυν χάριν μοι τον φόβον λνσασα δός.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

105 ονκ άν δνναίμην μητρος έσβλέφαι τάφον.

Ε Λ Ε Ν Η

αισχρόν ye μέντοι προσπόλονς φέρειν τάδε.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

τ ί δ’ ονχι θνγατρος 'Ερμιόνης πέμπεις δέμας; 

Ε Λ Ε Ν Η

ές οχΧον ερπειν παρθένοισιν ον καλόν. 103

103 y Matthiae: τ’ C
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HELEN
No: shame prevents me from showing myself to the 
Argives.

ELECTRA
Your good sense comes late: previously you left your home 
disgracefully.

HELEN
Your words are true but unkindly spoken.

ELECTRA
But what inhibition do you feel toward the Myceneans?7 

HELEN
I am afraid of the fathers o f those who died at Troy. 

ELECTRA
Yes: in Argos your name is fearsomely shouted out. 

HELEN
So do me a favor and relieve me of this fear.

ELECTRA
I could not look on my mothers tomb.

HELEN
But it wouldn’t be proper for servants to bring these offer­
ings.

ELECTRA
Well, why don’t you send your daughter Hermione? 

HELEN
It’s not good for unmarried girls to appear in public.

7 Tragedy uses “Mycenae” and “Mycenean” as synonyms for 
“Argos” and “Argive.”
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Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

καί μην τίνοι y  αν τη τεθνηκνία τροφάς.

Ε Λ Ε Ν Η

110 [όρθώς ελεζας, πείθομαι τέ σοι, κόρη.]
ναι, πέμφομέν ye θνγατέρ- εν γάρ τοι λέγεις.

ώ τέκνον, έζελθ\ Έρμιόνη, δόμων πάρος 
και λαβε χοάς τάσδ’ iv χεροίν κόμας τ εμάς, 
ελθονσα δ’ άμφί τον Κλνταιμηστρας τάφον 

115 μελίκρατ άφες γάλακτος οίνωττόν τ  άχνην, 
και στάσ επ' άκρου χώματος λέζον τάδε- 
'Έ,λένη σ αδελφή τάΐσδε δωρβϊται χοαις, 
φόβω προσελθεΐν μνήμα σόν, ταρβονσά ye 
Άργεΐον όχλον, πρενμενη δ’ άνωγέ νιν 

120 εμοί τε και σοϊ και πόσει γνώμην εχειν 
τοΐν τ άθλίοιν τοίνδ\ ονς άπώλεσεν θεός, 
ά δ’ εις αδελφήν καιρός εκπονεΐν εμέ, 
άπανθ’ νπισχνον νερτέρων δωρήματα. 
ϊθ \  ώ τεκνον μ  οι, σπεύδε και χοάς τάφω 

125 δοΰσ’ ώς τάχιστα της πάλιν μέμνησ όδον.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ώ φνσις, εν άνθρώποισιν ώς μεγ  εί κακόν 
[σωτήριον δε τοΐς καλώς κεκτημένοις].. 
ϊδετε γάρ άκρας ώς άπέθρισεν τρίχας, 
σώζονσα κάλλος- έστι δ’ η πάλαι γυνή.

130 θεοί σε μισησειαν, ώς μ  άπωλεσας 
καί τόνδε πάσάν θ’ Έλλάδ’.
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ELECTRA
But she would be repaying her dead aunt for raising her. 

HELEN
[Your suggestion is good and I will take it, maiden.] Yes, I 
will send my daughter: your advice is good.

Hermione, daughter, come out in front of the house! 
(Enter Hermione from the skene.) Take these libations 
and my hair offering in your hands. Go to the tomb of 
Clytaemestra and around it pour out the milk and honey 
mixture and the foaming wine. Then stand on top of the 
grave mound and say, “These libations are a gift to you 
from your sister Helen. She was afraid to approach your 
tomb for fear of the Argive multitude.” Then ask her to 
show a kindly spirit to me, to you, and to my husband, and 
also to these two luckless ones the god has ruined. Promise 
her all the funeral offerings it is appropriate to make 
for a sister. (She hands her the offerings.) Go quickly, my 
daughter, and when you have given the libations to the 
tomb, remember to come back with all speed.

Exit Hermione by Eisodos A, He l e n  into the skene.

ELECTRA
O inborn nature, what a curse you are to mankind [but a 
salvation to those who have a good one]! See how she cut 
off just the ends of her hair, trying to keep her beauty un­
changed! She is the old Helen still. May the gods’ hatred 
fall upon you for ruining me and him and all of Greece! * 128

no del. Sans one ni vai Paley: και C 127 om.
unus cod., del. Klinkenberg he Wecklein: re fere C

128 yap Duport: παρ’ C

425



EU R IP ID ES

ώ τάλαιν εγώ-
αΐδ’ αν πάρεισι τοϊς εμοΐς θρηνημασιν 
φίλαι ζννωδοί· τάχα μεταστησονσ ύπνον 
τόνδ’ ησνχάζοντ , δμμα δ’ εκτηζονσ έμδν 

135 δακρύοις, αδελφόν όταν δρω μεμηνότα. 
ω φίλταται γνναΐκες, ηετύχω ποδΙ 

χωρεΐτε, μη φοφεΐτε, μηδ’ έστω κτύπος, 
φιλία yap  η ση πρενμενης μεν άλλ’ όμως 
[τόνδ’ εξεγεΐραι σ-νμφορά γενησεται].

140 σ ΐγα  σιγά, λεπτόν Ιχνος άρβύλας 
τίθετε, μη κτνπεΐτ-
άποπρδ βα τ έκεΐσ άποπρό μ  οι κοίτας.

στρ. α

Χ Ο Ρ Ο Σ

ιδού, πείθομαι.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

145 ά ά σύριγγος όπως πνοά
λεπτόν δόνακος, ώ φίλα, φωνει μοι.

Χ Ο Ρ Ο Σ

ιδ ’ άτρεμαίον ως νποροφον φέρω 
βοάν.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ναι, όντως' 138 139

138 ομως ΤΙ (u.v.) et duo codd.: έμοι plerique C
139 del. Diggle praeeunte Willink
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Enter by Eisodos B Argive women as chorus.

Oh misery! Here they are again, my friends who sing in 
harmony with my laments! They will awaken my brother at 
once from his peaceful sleep, making my eyes melt with 
tears when I see his insanity!

Dear friends, walk with quiet step, make no noise, let 
there be no clattering! To be sure, your friendship is kindly 
meant, yet still! [It would be a great mis fortune to wake 
this man up.]

Softly, softly, your footsteps lightly 
place, take care to make no sound!
Go back from the bed, please, go back!

CHORUS
There: I am doing as you say.

ELECTRA
Ah, ah! Please speak no louder than the breath 
of a panpipe s slender reed, my friends!

CHORUS
See how gentle is the voice 
I bring indoors!8

ELECTRA 
Yes, that’s the way:

8 Or, with Musgraves conjecture, “See how gently I utter my 
soporific tones!” * 141

i40n Electrae continuant tt: Xo. fere C
141 τίθΐτβ Hermann: τιθβtre fere C κτνπεΐτ Π u. v., t: 

κτνπα,τε μηδ’ ‘έστω κτύπος C 147 νπνοφόρον Musgrave
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κάταγε κάταγε, πρόσιθ’ άτρέμας, άτρέμας ϊθν 
150 λόγον άποδος έφ’ 6 τ ι χρέος έμόλετέ ποτέ, 

χρόνια γάρ πεσών όδ’ εννάζεται.
μεσωδ.

Χ Ο Ρ Ο Σ

πως έχει; λόγον μετάδος, ω φίλα- 
τίνα τνχαν εΐπω; τίνα δε συμφοράν;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

155 ετι μεν εμπνέει, βραχύ δ’ άνασθμαίνει. 
άντ. a

Χ Ο Ρ Ο Σ

τ ί φτ)ς; ω τάλας.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

όλεΐς, εί βλέφαρα κινήσεις 
ύπνον γλνκντάταν φερομένω χάριν.

Χ Ο Ρ Ο Σ

160 μελεος έχθίστων θεόθεν εργμάτων, 
τάλας.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

φεν μόχθων.
άδικος άδικα τότ άρ έλακεν ελακεν, άπό- 
φονον ότ επι τρίποδι θέμιδος άρ3 έδίκασε 

165 φόνον ό Αοζίας εμάς ματέρος.

*55 άνασθμαίνει Musgrave: άναστένει G
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come near, come near, approach gently, gently tread, 
and tell me for what purpose you have come.
For at long last he has fallen asleep.

CHORUS
How do things stand with him? Share with us what you can 

tell, dear friend.
What shall I say is his condition, his plight?

ELECTRA
He breathes, to be sure, but draws his breath in short 

gasps.
CHORUS

What’s this? O poor man!
ELECTRA

It will be the death of him if you disturb his closed eyes 
while he enjoys the sweet gift of sleep.

CHORUS
Poor man, ruined by hateful deeds 
sent by the gods.

ELECTRA
Ah, what troubles he has!

Unjust the god, and unjust the commands Loxias9 uttered, 
uttered

when on the tripod of Themis he pronounced the doom 
of unnatural murder upon my mother.

9 Another name for Apollo.
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στρ. β

Χ Ο Ρ Ο Σ

όρας; εν πέπλοισι κινεί Βέρας.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

σν γάρ νιν, τάλαινα, 
θωύξασ ελασας έζ ύπνον.

Χ Ο Ρ Ο Σ

εϋδειν ρέν ονν εδοζα.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

170 ονκ άφ’ ηρων, ονκ απ’ οϊκων 
πάλιν άνά πόδα σον είλίζεις 
ρεθερένα κτύπον;

Χ Ο Ρ Ο Σ

νπνώσσει.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

λέγεις εν. 
πότνια, πότνια Νύ£,

175 νπνοδότειρα των πολνπόνων βροτών,
Έ ρεβόθεν ϊθ ι, ρόλε ρόλε κατάπτερος 
τον ’Αγαρερνόνιον επί δόρον.

180 υπό γάρ άλγέων υπό τε σνρφοράς 
διοιχόρεθ\ οίχόρεθ’· a  
κτύπον άγάγετ- ονχϊ σ ιγά  
σ ιγά  φνλασσορένα

185 στόρα τό σόν άκέλαδον άποπρο λέχεος 
σνχον ύπνον χάριν παρέζεις, φίλα;
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CHORUS
Look! He stirs in his blankets!

ELECTRA
Yes, because you, unfeeling one,
have driven him from sleep by your shouting.

CHORUS
But no, I think he sleeps.

ELECTRA
Will you not leave us, leave our house, 
ply your steps backwards 
and stop this clattering?

CHORUS
He slumbers.

ELECTRA 
That is good.

O mistress, mistress Night, 
giver of sleep to trouble-laden mortals, 
come from Erebos, come winging 
to the house of Agamemnon.
Because of our woes, our calamity^
we are lost, lost. Ah,
you made a clatter! Won’t you guard
your tongues in silence, silence, my friends,
making no noise, far from his bed,
and grant him the boon of quiet sleep? 167 168

167 τάλαινα Willink: ωτ-C
168 ελασας Willink: ελάσασα a: ε βαλές b
182 οίχόμεθ’. a  Willink (praeeunte Biehl): οίχόμεθα fere C 
185 στόμα τό σόν άκελαδον Willink: στόματος άνα κελαδον 

fere C άποπρό Musgrave: από C
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άντ. β

Χ Ο Ρ Ο Σ

θρόει τίς κακών τελευτά μενει.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

θανεΐν <νιν>, τ ι δ’ άλλο; 
ονδε γάρ πόθον εχα  βοράς.

Χ Ο Ρ Ο Σ

190 πρόδηλος άρ’ ό πότμος.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

εζεθνσ 6 Φοίβος ημάς 
μΑλεον άπόφονον αίμα δονς 
πατροφόνον ματρός.

Χ Ο Ρ Ο Σ

δίκα μεν.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

καλώς δ’ ον.
195 εκανες εθανες, ώ

τεκομενα με μάτερ, από δ’ ώλεετας 
πατέρα τέκνα τε τάδε σέθεν άφ’ αίματος- 

200 όλόμεθ’ ίσονέκνες όλόμεθα.
οδε γάρ εν νεκροΐς τό τ ’ εμόν οΐχεται 
βίου τό πλέον μέρος- εν 
στοναχαισι δε καί γόοισι 

205 δάκρνσί τ ενννχίοις
άγαμος άτεκνος ετι <βίον ά>βίοτον ά 
μελεος ες τον αίεν έλκω, χρόνον.
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CHORUS
Tell us how his calamity will end.

ELECTRA
With <his> death, how else?
He has no desire even for food.

CHORUS
So his fate is all too plain.

ELECTRA
Phoebus has slaughtered us for sacrifice, 
giving us the unnatural murder 
of the mother who slew our father.

It was justice.
CHORUS

ELECTRA 
But digraceful.

You slew, you were slain,
mother who bore me, but you have destroyed
my father and the children bom from your blood.
We are dead, dead, mere corpses!
This man is among the dead, and as for me, 
the better part of my life has vanished: 
in sighs and in lamentation 
and nightly tears
unwed and childless I, the luckless one, still drag out 
my life <that is no life> all my days. * 206

188 < v l v > Willink 201 oSe Weil: crv re fere C 
204 δέ Willink: re C
206 άγαμος Hermann: a- έττί 8’ C eri <βίον ά>βίοτον 

Willink: are βίοτον C
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Χ Ο Ρ Ο Σ

όρα παρούσα, παρθεν 'Ήλεκτρα, πελας, 
μη κατθανών σε σνγγονος λεληθ’ όδε·

210 ον yap  μ  άρεσκει τω λίαν παρειμένω.

Ο Ρ Ε 2 Τ Η 2

ω φίλον ύπνον θέλγητρον, επίκονρον νόσον, 
ώς ηδν μοι προσηλθες εν δέοντί τε. 
ω πότνια Αηθη των κακών, ώς ε ΐ σοφή 
καί το ΐσ ι δνστυχονσιν ενκταία θεός.

215 πόθεν ποτ ηλθον δενρο; πώς δ’ άφικόμην; 
άμνημονώ yap, των πριν άπολειφθείς φρένων. 

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ώ φίλταθ\ ώς μ ' ηνφρανας εις νπνον πεσών. 
βονλη θίγω σον κάνακονφίσω δέμας;

O P E S T H 2

λαβον λαβον δητ , εκ δ’ όμορζον άθλιον 
220 στόματος αφρώδη πελανον όμμάτων τ εμών.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ίδον- τό δονλενμ’ ηδν, κονκ άναίνομαι 
άδελφ’ αδελφή χειρ ϊ θεραπενειν μέλη.

O P E 2 T H S

νπόβαλε πλενροΐς πλενρά κανχμώδη κόμην 
άφελε προσώπου· λεπτά yap  λενσσω κόραις. 216

216 φρένων] ακων Π (unde <κ>ακών Willink)
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CHORUS
Maiden Electra, you stand nearby: make sure that your 
brother has not died without your knowing it. His body is 
so slack: I don’t like it.

ORESTES
(awakening) O sleeps enchantment, friend and helper 
against sickness, how sweet was your visitation, how 
timely! O lady Oblivion-of-woes, what a wise goddess you 
are, and how often those in misfortune invoke you!

What place did I leave to get here? How did I arrive? I 
cannot remember: my former state of mind has left me.

ELECTRA
Dearest brother, how you cheered me when you fell 
asleep! Shall my hands soothe your distress?

ORESTES
Yes, take hold, take hold of me, wipe the residue of foam 
from my luckless mouth and eyes.

She wipes his face.

ELECTRA
There! Such a menial task is a pleasure, and I do not refuse 
to tend my brothers body with sisterly touch.

ORESTES
Support my side with yours and brush back the unkempt 
hair from my face: I cannot see clearly.
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Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

225 ω βοστρύχων πινωδες αθλίων κάρα, 
ως ηγρίωσαι διά μακράς άλονσιας.

Ο Ρ Ε 2 Τ Η Σ

κλΐνόν μ ές εννην ανθις- όταν άνη νόσος 
μανιάς, άναρθρος ε ίμ ι κάσθενω μέλη.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ιδού, φίλον τοι τω νοσονντι δέμνια,
230 ανιαρόν οντα κτημ\ άναγκαΐον δ’ όμως.

O P E S T H X

ανθις μ ές ορθόν στησον, άνακύκλει δέμας- 
δνσάρεστον οι νοσονντες απορίας νπο.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

η κάπι γαίας άρμόσαι πόδας θέλεις, 
χρόνιον ίχνος θε'ις; μεταβολή πάντων γλυκύ.

Ο Ρ Ε 2 Τ Η Σ

235 μάλιστα· δόξαν γάρ τόδ’ νγιείας έχει-
κρεΐσσον δέ τό δοκειν, καν αλήθειας άττη.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

άκονε δη νυν, ώ κασίγνητον κάρα, 
εως εωσί σ  εν φρονεϊν ’Έιρινύες.

O P E S T H S

λέξεις τ ι καινόν κεί μεν εν, χάριν φέρεις- 
240 εί δ’ ές βλά βη ν  τιν , άλις εχω τον δνστυχεΐν. 225

225 αθλίων Diggle: άθλιον C
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ELECTRA
O filthy head of ill-starred hair, how savage you have 
become by being so long unwashed!

ORESTES
Lay me back down again on my bed: when my mad afflic­
tion lets up, my limbs are slack and weak.

ELECTRA
There! When a mans sick, he loves his bed: nuisance 
though it may be, its what he must have.

ORESTES
Set me up straight again, turn me about: the sick are hard 
to please, being so helpless.

ELECTRA
Do you want me to put your feet on the ground? It is some 
time since you walked: change is always pleasant.

ORESTES
Yes: that has the look of health to it, and better to seem so 
even if it falls short of reality.

ELECTRA
Listen to me then, brother, while the Erinyes allow you 
your sanity.

ORESTES
You’re about to tell me some news. If it’s good, you will 
have gratitude: if it’s about some trouble, I already have 
enough misfortune. 227 *

227 όταν Heath: όταν μ C
229-30 Βί,μνια . . . οντα Hermann: Βέμνυον . . .  ον το C

437



EU R IP ID ES

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

Mενέλαος ηκει, σου κασίγνητος 7τατρός, 
εν ~Νανπλία δε σέλμαθ’ ώρμισται νεών.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

7τω5 €17τας; ηκει φώς έμοΐς καί σοΐς κακοΐς 
άνηρ ομογενής καί χάριτας εχων πατρός;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

245 ηκει (το πιστόν τάδε λόγων έμών δέχον) 
'Ελένην αγόμενος Τρωικών έκ τειχέων.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ει μόνος εσώθη, μάλλον άν ζηλωτός η ν  
εί δ’ άλοχον άγεται, κακόν εχων ηκει μέγα.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

επίσημον έτεκε Τννδάρεως fet? τον ψόγονf 
250 γένος θυγατέρων δνσκλεές τ άν Ελλάδα.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

συ νυν διάφερε των κακών, εζεστι γάρ, 
καί μη μόνον λέγ ’ άλλα καί φρόνει τάδε.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

οίμοι, κασιγνητ , ομμα σόν ταράσσεται, 
ταχύς δε μετέθον λύσσαν, άρτι σωφρονών. 249

249 άστών ψόγω Willink
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ELECTRA
Your uncle Menelaus has arrived: his galleys are moored at 
Nauplia.

ORESTES
Whats this you say? Has he come as a beacon of rescue to 
you and me in our troubles, a kinsman and one who owes

! my father a debt of gratitude?
i

ELECTRA
He has come—take this as the pledge of my words’ 
truth10—and he brings Helen from the walls of Troy.

ORESTES
Had he survived alone, his fate would have been more 
enviable: if he brings his wife, he has come home bringing 
a great bane.

ELECTRA
Marked for censure were the daughters Tyndareus bore, 
ill-famed throughout Greece.

ORESTES
Take care then to be different from the wicked, since you 
can: do not merely mouth these sentiments but have them 
in your heart.

He begins to show signs of distress.

ELECTRA
Ah, ah, your eyes are becoming disturbed, brother! How 
quickly you have fallen into madness, though you were just 
now sane!

10 Perhaps raising her hand in attestation.
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Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

255 ώ μητερ, Ικετεύω σε, μη *πίσειέ μου
τάς αίματωπους και δρακοντώδεις κόρας, 
ανται yap  αύται πλησίον θρωσκουσ εμού.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

μ εν , ώ ταλαίπωρ , άτρεμα σοΐς έν δεμνίοις· 
όρας γάρ ονδέν ών δοκεΐς σάφ’ είδέναι.

ΟΡΕΣΤΗ Σ

260 ώ Φ ο ΐβ \ άποκτενούσί μ ’ αί κυνώπιδες 
γοργώπες, ενέρων ίέρεαι, δειναι θεαί.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

οντοι μεθησω- χεΐρα δ’ εμπλέζασ έμην 
σχησω σε πηδάν δυστυχή πηδήματα.

ΟΡΕΣΤΗ Σ

μεθες· μ ι ονσα των έμών Ί&ρινυων 
265 μέσον μ  όχμάζεις, ώς βάλης ές Τάρταρον.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

οΐ ’γω τάλαινα, τίν επικουρίαν λάβω, 
επεί το θειον δυσμενές κεκτημεθα;

ΟΡΕΣΤΗ Σ

δός τόζα μοι κερουλκά, δώρα Αοζιου, 
οΐς μ ’ είπ* Απόλλων έζαμννασθαι θεάς,

270 €ΐ μ  έκφοβοΐεν μανιάσιν λνσσημασιν. 257

257 post 270 trai. Burges 
268-70 del. Cropp
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ORESTES

ORESTES
Mother, I beg you, don’t sic on me those bloody-faced, 
snaky maidens! Here they come leaping toward me!

ELECTRA
Poor man, keep still in your bed! You don’t actually see 
anything you think you see!

ORESTES
Phoebus, these bitch-faced fierce-eyed ones mean to kill 
me, these priestesses of the dead, dread goddesses!

ELECTRA
I will not let you go.111 shall twine my arms about you and 
restrain you from your miserable leaping. (She tries to re­
strain her brother.)

ORESTES
Let me go! You are one of my Erinyes and have grasped me 
about the waist to hurl me into Tartarus! (He breaks loose.)

ELECTRA
O woe is me, what help can I find with heaven for my en­
emy? (She covers her head with her garments.)

ORESTES
(speaking to an imaginary attendant) Give me my bow 
of horn, gift of Loxias! Apollo told me to keep off the 
goddesses with it if they should frighten me with raving 11

11 Electra’s words, outoi metheso, are pretty clearly an allusion 
to the words of Apollo, outoi prodoso, “I will not abandon you,” in 
Aeschylus’ Eumenides 64 (cf. Libation Bearers 269).
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βεβλησετα ί τις θεών βροτησία χερί, 
εί μη 'ξαμείφει χωρίς όμμάτων εμων. 
ονκ είσακονετ; ονχ όράθ’ έκηβόλων 
τόξων 7ττερωτάς γλυφίδας έξορμωμένας;

275 α ά­
τι δητα μ έλλετ; έξακρίζετ αιθέρα 
πτεροΐς- τα Φοίβον δ’ αίτιάσθε θέσφατα. 

εα·
τ ί χ ρ η μ ; άλνω, πνενμ άνείς έκ ττλενμόνων. 
π ο ί 7τοΐ ττοθ' ηλάμεσθα δεμνίων άπο; 
έκ κυμάτων γάρ ανθις αν γαλήν όρώ.

280 σνγγονε, τ ί κλαίεις κράτα θείσ εσω πέπλων; 
αίσχννομαί σοι μεταδιδονς πόνων εμων 
όχλον τε παρέχων παρθένω νόσοις εμαΐς. 
μη των εμων εκατι σνντηκον κακών 
συ μέν γάρ επένενσας τάδ\ ειργασται δ’ εμοι 

285 μητρώον αίμα- Αοξία δε μέμφομαι, 
όστις μ  έπάρας έργον άνοσιώτατον, 
τοΐς μέν λόγοις ηύφρανε, τοΐς δ’ έργοισιν ον. 
οιμαι δέ πατέρα τον εμόν, εί κατ όμματα 
εξιστορούν νιν μητέρ' εί κτεΐναί με χρη,

290 πολλάς γενείον τονδ' άν έκτεϊναι λιτά? 
μηποτε τεκονσης ές σφαγάς ώσαι ξίφος, 
εί μητ εκείνος άναλαβεΐν έμελλε φως 
εγώ θ' ό τλημων τοιάδ’ έκπλησειν κακά, 

καί νυν άνακάλνπτ, ώ κασιγνητη, κάρα, 286

286 έργον avoirιον τελεΐν Diggle
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madness.12 (threatening with an imaginary bow) Some 
goddess is going to be struck by a mortal hand if she 
doesn’t move out of my sight! Aren’t you listening? Don’t 
you see the feathered arrows darting from my far-shooting 
bow? No, no! No more delaying! Mount up to the upper air 
with your wings: it’s Phoebus’ oracles you should blame!

(■returning to sanity) But what is this? I’m raving and 
out of breath. Where ever have I leapt to from my bed? 
After the storm waves I once more see calm.

Sister, why are you weeping and covering your head 
with your garments? I feel ashamed that I am giving you a 
share in my woes and causing trouble to a girl by my dis­
ease. Do not melt in tears on account of my misfortunes. 
Although you gave your consent, it was I who shed my 
mother’s blood. Yet it is Loxias that I blame, seeing that he 
spurred me on to commit a most unholy deed, then gave 
me the comfort of words but not deeds. I think that if I had 
asked my father face to face whether I should kill my 
mother, he would have put out his hand repeatedly to my 
chin, begging me never to thrust a sword into my mother’s 
throat since he was not going to come back to life and I in 
my wretchedness would have to endure ills like these.

And now, sister, uncover your head and cease your

12 A scholiast tells us that in later productions of the play the 
actors mimed the actions of an archer with an imaginary bow. He 
also says that what Orestes ought properly to do (i. e. did in the 
original staging) was to use a real bow, presumably handed to him 
by Electra. Though this creates some staging difficulties, it is con­
ceivable that he is right on both counts. 294

294 κασιγνητη Brunck: κασίγνητον C
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295 εκ δακρύων τ άπελθε, κεί μάλ’ άθλίως 
εχομεν. όταν δε ταμ’ άθνμήσαντ ΐδης, 
σν μον το δεινόν καί διαφθαρεν φρένων 
ΐσχναινε παραμνθον θ ' όταν δε σν στενής, 
ημάς παρόντας χρή σε νονθετεΐν φίλα- 

300 επικονρίαι γάρ αιδε τοΐς φίλοις καλαί.
άλλ\ ώ τάλαινα, βάσα δωμάτων έσω 

νττνω τ άνπνον βλέφαρον εκταθεΐσα δός 
σίτων τ όρεζαι λουτρά τ’ επιβαλον χροί. 
ει γάρ προλείφεις η προσεδρία νόσον 

305 κτήση τ ιν , οίχόμεσθα- σέ γάρ εχω μόνην 
επίκουρον, άλλων, ως όρας, έρημος ών.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ονκ εστι· συν σοι και θανεϊν αίρήσομαι 
και ζην εχει γάρ ταυτόν ήν σν κατθάνης, 
γυνή τ ί δράσω; πώς μόνη σωθήσομαι,

310 ανάδελφος άπάτωρ άφιλος; ει δέ σοι δοκεΐ, 
δράν χρή τάδ\ άλλα κλΐνον εις εννήν δέμας, 
καί μη το ταρβονν κάκφοβονν σ ’ εκ δεμνίων 
άγαν άποδέχον, μενε δ’ έπϊ στρωτόν λέχονς. 
καν μη νοσή γάρ, αλλά δοζάζη νοσεΐν,

315 κάματος βροτοισ ιν απορία τε γίγνεται.

X O P O S

στρ.
αίαΐ-
δρομάδες ώ πτεροφόροι 
ποτνιάδες θεαί,
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O RESTES

weeping, even if our situation is bad. Whenever you see 
me despondent, you must cure the grim derangement of 
my mind and encourage me. And when you are groaning, I 
must stand by you and offer friendly admonition. Aid like 
this is proper for kin to offer.

So, poor woman, go into the house, give your sleepless 
eyelids over to rest, take some nourishment, and bathe 
yourself. For if you collapse or by sitting over me catch 
some illness, my life is over. You are the only helper I have: 
I have no others, as you see.

ELECTRA
(:uncovering her head) I cannot do it: I shall choose both 
death and life in your company. For it comes to the same 
thing: if you die, what am I as a woman to do? How can I 
survive all alone, being without brother, father, or friend? 
Still, if you think it best, I must do as you say. But lie down 
on the bed and try not to be too receptive to the panic that 
makes you run from your couch, but stay within its covers. 
For even if mortals are not ill but only think they are, the 
result is weariness and despair.

Exit e l e c t r a  into the skene. Orestes returns to his bed. 

CHORUS
Ah, ah!
Swift-running winged ones, 
goddesses of madness, 304

304 προλείψεις Paley cl. Hec. 438: it -  μ C
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άβάκχεντον αΐ θίασον ελάχετ iv 
320 δάκρνσι καί γόοις,

μελάγχρωτες Ευμενίδες, αΐτε τον 
ταναόν αίθερ άμπάλλεσθ\ αίματος 
τινύμεναι δίκαν, τινύμεναι φόνον, 
καθικετεύομαι καθικετεύομαι,

325 τον Άγαμέμνονος γόνον εόσατ εκ- 
λαθεσθαι λύσσας μανιάδος φοιτα- 
λεου. φευ μόχθων οΐων, ω τάλας, 
όρεχθεϊς έρρεις, 
τρίποδος απο φάτιν αν ό Φοΐ- 

330 βος ελακεν ελακε δεζάμενος άνά δάπεδον, 
ΐνα μεσόμφαλοι λέγονται μυχοί.

άντ.
ώ Ζεύ-
τίς έλεος τίς οδ άγων 
φόνιος έρχεται,

335 θοάζων σε τον μέλεον; ω δάκρυα 
δάκρυσι συμβάλλει 
χορεύων τις ες δομον αλαστορων, 
ματέρος αίμα σας ός σ ’ άναβακχεύει. 
κατολοφύρομαι κατολοφύρομαι.

340 ό μέγας ολβος ον μόνιμος εν βροτοις- 
άνά δε λαΐφος ως τις άκατον θοάς 
τινάξας δαίμων κατέκλυσεν δεινών
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who have as your portion a worshipful band, unblest by 
Bacchus,

amidst tears and groans,
dark-hued Eumenides, you that gallop over
the far-spreading upper air,
exacting, exacting the penalty for bloodshed,
I  entreat you, entreat you, 
let the son of Agamemnon 
put from his mind his raving madness, 
the wandering of his wits: poor man, what work 
you put your hand to, what ruin you suffered, 
when from the holy tripod you received 
the word that Phoebus uttered, uttered in the sacred 

precinct
where, ’tis said, are the inner recesses of Earths navel!13

0  Zeus!
What pity, what struggle 
comes in blood
as it spurs you on, poor man? To you tears 
upon tears he brings,
that nameless avenging spirit dancing into the house 
who drives you to madness for your mothers murder.
1 weep, I weep for you.
Great good fortune among mortals is not lasting: 
some god, shaking it like the sail of a swift ship, 
overwhelms it in waves of fearful trouble,

13 Delphi was thought to be the navel (i.e. central point) of 
Earth, and the story was told that eagles released simultaneously 
at the eastern- and westernmost edge of the world met over 
Delphi.
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πόνων ώς πόντον λά βρο ις όλεθρίοι- 
<tlv ev κύρασιν.

345 τίνα fyap  ετ ιf  πάρος οίκον άλ­
λον έτερον η τον από θεογόνων γάρων, 
τον από Ταντάλου, σέβεσθαί pe χρη;

—καί ρην βασιλεύς ο8ε 8η στείχει 
Μενέλαος άναξ, πολύς άβροσννη,

350 8ηλος όράσθαι τον Τανταλιδων 
έξ αϊρατος ών. ω χιλιόνανν 
στρατόν όρρησας ες γην Ασίαν, 
χα ΐρ \ ευτυχία δ’ αυτός όριλεΐς,

355 θεόθεν πράξας άπερ ηνχον.

Μ ΕΝΕΛΑΟΣ
ω 8ωρα, τη ρεν σ η8έως προσ8έρκοραι 
Τροίαθεν έλθών, rfj δ’ ί8ων καταστένω- 
κύκλω yap  είλιχθεϊσαν άθλίοις κακοΐς 
ονπώποτ άλλην ράλλον εΐ8ον εστίαν.

360 Άγαρέρνονος ρέν γάρ τνχας ηπιστάρην 
[καί θάνατον, οΐφ προς 8άραρτος ώλετο], 
Μαλέα προσίσχων πρώραν εκ δε κνράτων 
ό ναντιλοισι ράντις εξήγγειλε ροι 
Νηρέως προφήτης Γλαύκος, άφεν8ης θεός, 

365 ός ροι τδδ’ είπεν έρφανώς κατασταθείς· 
Μενελαε, κεΐται σός κασίγνητος θανών, 
λοντροΐσιν άλόχον περιπεσων πανυστάτοις. 
8ακρνων δ’ επλησεν ερέ τε καί ναντας έρονς
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deadly and boisterous 
like those of the main.
But what other house
shall I rather honor than this, the house o f Tantalus, 
descended from marriage with the gods?

Enter m en ela u s with retinue by Eisodos A.

C H O R U S  L E A D E R

But look, here comes king Menelaus, resplendent in lux­
ury: his looks mark him plainly as from the blood of the 
sons of Tantalus. Leader of the thousand-ship fleet to Asia, 
hail! All on your own you consort with Prosperity and have 
from the gods all the success you prayed for!

M E N E L A U S

O house, I look on you in one way with pleasure, being just 
returned from Troy, but in another way I groan as I look at 
you: never have I seen another hearth more surrounded by 
miserable woes. I learned of the death of Agamemnon 
[and his murder at the hands of his wife] as I was putting 
into Malea: from the waves the sailors’ seer announced it 
to me, Glaucus, prophet of Nereus, unerring god. He ap­
peared before my eyes and said, “Menelaus, your brother 
lies dead, having received his last bath from his wife.” Thus 
he filled my sailors’ eyes and mine with tears. But when * 361

345 Se rim  Willink
349 πολνς Willink: πολύ 8’ vel 7roWfj C: πο8ος Kirchhoff
361 del. Dindorf
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πολλών. έπεϊ S i Νανπλίας φανώ χθονός,
370 ηδη δάμαρτος ένθάδ* έζορμωμένης,

δοκών 5Ορέστην παΐδα τον Άγαμέμνονος 
φ ίλα ισ ι χερσ'ι περιβαλείν και μητέρα, 
ώς εντνχονντας, εκλυον άλιτνπων τίνος 
της Τννδαρείας παιδός άνόσιον φόνον.

375 και νυν οπού "στίν εϊπατ, ώ νεάνιδες,
Άγαμέμνονος παις, ος τα δείν’ ετλη κακά, 
βρέφος γάρ ην τότ έν Κ λνταιμηστρας χεροϊν 
οτ εζέλειπαν μέλαθρον ές Τροίαν ιών, 
ώστ ονκ άν αυτόν γνωρίσαιμ αν είσιδών.

O P E ST H 2

380 οδ" ε ιμ  Ό ρέστης, Μζνέλεως, ον ίστορέίς. 
έκών έγώ σοι τάμα μηνύσω κακά, 
τών σών Se γονάτων πρωτόλεια θιγγάνω 
ικέτης, άφυλλους στόματος εζάπτων λιτάς· 
σώσόν μ ’ {άφιξαι δ’ αυτόν ές καιρόν) κακών.

Μ ΕΝΕΛΑΟ^
385 ώ θεοί, τ ί λενσσω; τίνα δέδορκα νερτέρων;

ΟΡΕΣΤΗΑ

εν γ  εΐπας· ον γάρ ζώ κακοΐς, φάος δ’ όρώ.

Μ ΕΝΕΛΑΟ^
ώς ηγρίωσαι πλόκαμον αυχμηρόν, τάλας. 384

384 αυτόν Schaefer: αυτός C
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we touched land at Nauplia and my wife had already set 
out for here, though I thought I would embrace his son 
Orestes and his mother with loving arms, and supposed 
they would be prospering, I heard from a sailor about the 
unholy murder of Tyndareus’ daughter.

Tell me now, young women, where the son of Agamem­
non is, he who brought himself to do this grievous wrong. 
He was a babe in Clytaemestra’s arms when I left the 
palace on my way to Troy, so I would not know him by 
sight.

Orestes leaves his couch and kneels before Menelaus. 

O R E S T E S

Here, Menelaus: I am the Orestes you are looking for. I 
will reveal my misfortunes to you of my own accord. But as 
a first offering I grasp your knees as a suppliant and add the 
prayer of my mouth, unadorned by boughs.14 Save me 
from disaster: you have come in the very nick of time!

M E N E L A U S

Gods! What do I see, what corpse am I looking at? 

O R E S T E S

You are right: I am dead from my troubles, though I still 
see the light of day.

M E N E L A U S

Poor man, how wild you look with your filthy hair!

14 I t  is normal for a suppliant to carry a leafy bough adorned 
with tufts of wool. Orestes apparently keeps this suppliant posture 
until line 544.
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ΟΡΕΣΤΗΣ
ονχ η πρόσοφίς μ ’ αλλά τάργ’ άκίζεται.

Μ ΕΝΕΛΑΟΣ
δεινόν δέ λενσσεις όμμάτων ζηραϊς κόραις.

ΟΡΕΣΤΗΣ
390 το σώμα φρονδον το δ’ ονομ ον λέλοιπέ με.

Μ ΕΝΕΛΑΟΣ
ω παρά λόγον μοι ση φανεΐσ άμορφία.

ΟΡΕΣΤΗΣ
δδ’ είμί, μητρός της ταλαίπωρου φονεύς.

Μ ΕΝΕΛΑΟΣ
ηκονσα- φείδου δ’, όλιγάκις λόγων κακά.

ΟΡΕΣΤΗΣ
φειδόμεθ’· ό δαίμων δ’ ές εμέ πλούσιος κακών. 

Μ ΕΝΕΛΑΟΣ
395 τι χρήμα πάσχεις; τις σ  άπόλλνσιν νόσος;

ΟΡΕΣΤΗΣ
η σννεσις, οτι σύνοιδα δείν είργασμένος.

Μ ΕΝΕΛΑΟΣ
πώς φης; σοφόν τοι το σαφές, ον τό μη σαφές. 

ΟΡΕΣΤΗΣ
λύπη μάλιστά γ ’ η διαφθείρονσά με . . . 388

388 h. ν. et 390 inter se trai. Willink 
393 Xiyojp K v ic a la : -eiv C
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O R E S T E S

It is not my looks but my deeds that mar me.
M E N E L A U S

How terrible is the glance you shoot from parched eyes! 
O R E S T E S

My body is dead and gone, but my name has not left me. 

M E N E L A U S

How unexpected it is to find you so disfigured!

O R E S T E S

It is I, the killer of my poor mother.

M E N E L A U S

So I have heard: but be sparing and do not dwell on your 
troubles.

O R E S T E S

Sparing is what I am: but the god is lavish in troubles 
for me.

M E N E L A U S

What is wrong with you? What malady is destroying you? 

O R E S T E S

Understanding: the awareness that I have done dreadful 
things.

M E N E L A U S

What do you mean? Clarity is the wise thing, not unclarity. 

O R E S T E S

What destroys me most of all is g rie f. . .
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Μ ΕΝΕΛΑΟΣ
Seivrj yap  ή θβός, άλλ’ όμως ιάσιμος.

ΟΡΕΣΤΗΣ
400 . . . μανίαι τε, μ-ητρος αίματος τιμωρίαν.

Μ ΕΝΕΛΑΟΣ
ηρζω δε λνσστης πότβ; τις Ύ)μέρα τότ την;

ΟΡΕΣΤΗΣ
iv Ύ) τάλαιναν μ-ητέρ’ έζώγκονν τάφω.

Μ ΕΝΕΛΑΟΣ
πότβρα κατ’ οϊκονς rj 7τροσβδρβνων 7τυρά;

ΟΡΕΣΤΗΣ
έκτος, φνλάσσων όστέων άναίρβσιν.

Μ ΕΝΕΛΑΟΣ
405 7ταρην τις άλλος, ος cτον ώρθβυεν δέμας;

ΟΡΕΣΤΗΣ
ΐΐνλάδης y , 6 συνόρων αίμα και μητρος φόνον. 

Μ ΕΝΕΛΑΟΣ
φαντασμάτων δε τάδε νοσβΐς ποιων inτο;

ΟΡΕΣΤΗΣ
έδοβ ιδε?ρ τρεις· Ννκτί προσφβράίς κόρας.

Μ ΕΝΕΛΑΟΣ
οίδ’ άς έλβζας, όνομάσαι δ’ ού βούλομαι. 400

400 τιμω ρίαν  Diggle: -tat C: τιμάοροι Renehan 
404 εκτός Wecklein: ννκτός C
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MENELAUS
A dread goddess but nonetheless one that can be healed. 

ORESTES
. . .  and fits of madness, in requital for my mother s blood. 

MENELAUS
When did your frenzy begin? On what day?

ORESTES
The day I was heaping up a tomb for my poor mother. 

MENELAUS
Were you in the house or sitting near her pyre?

ORESTES
Outdoors: I was waiting for the gathering of the bones. 

MENELAUS
Was anyone else there to hold your body up?

ORESTES
Yes, Pylades, my accomplice in my mothers blood. 

MENELAUS
What sort of visions cause you this malady?

ORESTES
In my imagination I saw three maidens who looked like 
Night.

MENELAUS
I know the maidens you mean, but I do not wish to name 
them.
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Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

410 σεμναί yap- ενπαίδευτα S’ άπετρέπον λέγειν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ανταί σε βακχεύονσι ervyyevrj φόνον.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

οΐμοι διωγμών οΐς ik aννομαι τάλας.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ον δεινά πάσχειν δεινά τούς είργασμένονς.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

άλλ εστιν ημΐν αναφορά της συμφοράς . . .

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

415 μη θάνατον είπης· τούτο μεν γάρ ον σοφόν.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

. . . Φοΐβος, κελεύσας μητρός εκπράζαι φόνον. 

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

αμαθέστερος y  ών τον καλόν και της δίκης.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

δονλενομεν θεοϊς, ο τ ι ττοτ είσϊν οί θεοί.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

κάτ ονκ άμννει Αοζίας τοίς σοΐς κακοΐς;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

420 μέλλει· τό θειον δ" έστί τοιοντον φύσει.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

πόσον χρόνον δε μητρός οΐχονται ττνοαί;

410 άπετρέπον Hermann: άποτρίπου C: άπετράπον Diggle
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ORESTES
Yes, they are dread goddesses: your refusal to name them 
shows good breeding.

MENELAUS
These are the ones who madden you because of kindred 
bloodshed.

ORESTES
Ah, how they hound and pursue me in my misery! 

MENELAUS
It is not monstrous that those who have done monstrous 
things should suffer them.

ORESTES
Well, my recourse in disaster . . .

MENELAUS 
Don’t say “is death”: that isn’t wise.

ORESTES
. . . is Phoebus, who ordered me to murder my mother. 

MENELAUS
Yes, and little knowledge he showed of what is decent and 
right.

ORESTES
We are slaves of the gods, whatever “the gods” are. 

MENELAUS
Then does Loxias give you no help in your troubles? 

ORESTES
He bides his time: that’s the way gods are.

MENELAUS
How long since your mother breathed her last?
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Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

εκτον τόδ' ήμαρ- ετι πνρά θερμή τάφον.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ώς ταχν μετήλθόν σ  αίμα μητερος θεαί.

< Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ταχνν πιθέσθαι y- 6 8ε θεός σωσαι βραδύς.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

(τοφος 8ε μείνας έκτος αίτιας θεός.>

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ον σοφός αληθώς ές φίλονς 6 φνς κακός.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

425 πατρός 8ε 8ή τ ί σ  ωφελεί τιμωρία;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ονπω· τό μέλλον δ’ Ισον απραξία λέγω.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τα προς πόλιν 8ε πώς εχεις 8ράσας τάδε;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

μισονμεθ" όντως ώστε μή προσεννεπειν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ονδ’ ήγνισαι σόν αίμα κατά νόμον χεροΐν;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

430 εκκλήομαι yap δωμάτων οποί μόλω. 423 424

423 post h. ν. lac. indie. Kirchhoff
424 αληθώς Bothe (-ώς) et Willink (del. δ’): αληθής S’ C 

ό φνς Willink: εφνς C
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ORESTES
This is the sixth day: her pyre is still warm.

MENELAUS
How swiftly the goddesses have pursued you for your 
mothers blood.

< ORESTES
Yes: I was swift to obey, but the god is slow to save. 

MENELAUS
The god is wise in keeping clear of blame. > 

ORESTES
No one who is unfaithful to his friends is truly wise.

MENELAUS
But really, has your avenging of your father helped you 
at all?

ORESTES
Not yet: in my eyes delay is the same as inaction.

MENELAUS
But the city, how do you stand with it since committing this 
deed?

ORESTES
I am so detested that no one speaks to me.

MENELAUS
But have you not been cleansed of the blood on your hands 
in the customary way?

ORESTES
No: wherever I go they shut me from their homes.
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Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

rives πολιτών δ ’  εζαμιλλώνταί t c r e  yrjst;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

Οϊαζ, το Τροίας μίσος άναφερων πατρί.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

σννηκα- ΤϊαλαμηΒονς ere τιμώ pel φόνον.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ον γ  ον μετην μοι· διά τριών δ’ άπόλλνμαι.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

435 τις δ’ άλλος; ή πού rives απ’ Α ίγίσθον φίλων;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

οντοί μ  νβρίζονατ· ών πόλις τά νυν κλνει.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

'Αγαμέμνονος δε σκηπτρ έα σ  έχειν πόλις;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

πώς, οΐτινβς ζην ονκ έώσ ημάς έτι;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

τ ί δρώντβς; ή τ ι σαφές έχεις ειπεΐν έμοί;

431 λέγε  vel τά8ε Willink
435 τινες Heimsoeth: των C
439 η τ ι Hermann cl. %: δ τ ι και C 15

15 Palamedes, Oeaxs brother, was framed on a charge of trea­
son by his rival Odysseus and stoned to death.
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MENELAUS
But which of the citizens are behind this?

ORESTES
Its Oeax: he blames my father for the hateful occurrence 
at Troy.15

MENELAUS
I catch your drift: he is punishing you for the murder of 
Palamedes.

ORESTES
Which I had nothing to do with. Three things are causing 
my death.16

MENELAUS
Who else attacks you? Perhaps some of Aegisthus’ party? 

ORESTES
Yes, they treat me outrageously. And the city now does 
their bidding.

MENELAUS
Does the city allow you to hold Agamemnon’s scepter? 

ORESTES
Scepter? They will not allow me even to live!

MENELAUS
But what are they doing? Can you tell me anything 
definite?

16 The three are Clytaemestra’s murder, Palamedes’ death, 
and (still to be mentioned) Aegisthus’ friends. Alternatively we 
may translate “I am ruined by it at two removes” (West), with Oeax 
venting his anger against Odysseus first on his commander Aga­
memnon and then on Agamemnon’s son.
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Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

440 ψήφος καθ’ ήμων οϊσεται τήδ’ ήμερα.

[Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

φεύγειν πόλιν τήνδ’; ή θανείν ή μή θανείν;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

θανβΐν ύπ’ άστών λευσίμω πετρώματι.] 

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

κατ’ ούχί φεύγεις γής ύπερβάλλων ορούς;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

κύκλω γάρ εϊλισσόμεθα παγχάλκοις όπλοις.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

445 ιδία προς έχθρών ή προς Άργείας χερός;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

πάντων προς αστών, ώς θάνω· βραχύς λόγος. 

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ώ μελεος, ήκεις συμφοράς 4ς τούσχατον.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ές σ ’ έλπις ήμή καταφνγάς εχει κακών, 
άλλ’ άθλίως πράσσουσιν ευτυχής μολών 

450 μετάδος φ ίλοισι σο ΐσ ι σής εύπραζίας,
και μή μόνος τό χρηστόν απολαβών εχε, 
άλλ’ άντιλάζου καί πόνων εν τω μερει, 
χάριτας πατρώας εκτίνων ες ούς σε δει. 
ονομα γάρ, εργον δ’ ουκ εχουσιν οί φίλοι 

455 οι μή ’π ί τα ίσ ι συμφοραϊς οντες φίλοι.
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ORESTES
A  vote will be taken against me today.

[m e n e l a u s

Banishment from the city? To be put to death or spared?
ORESTES

To be put to death by stoning at the hands of the citizens.] 

MENELAUS
Then why aren’t you fleeing across the border?

ORESTES
I am surrounded by panoplies of bronze.

MENELAUS
By the private forces of your enemies or an army of Argos? 

ORESTES
In a word: by all the citizens, to bring about my death. 

MENELAUS
Poor man, you have reached the limit of misfortune. 

ORESTES
You are my hoped-for refuge from trouble!

So, since I am in misery and you arrive in prosperity, 
give a share of your good fortune to your kinsman! Don’t 
take all the good and keep it to yourself but accept some 
trouble too in your turn by repaying to those you should 
the debt of gratitude you owe my father. Those who are not 
friends in misfortune have only the name of friendship, not 
its reality.

441-2 del. Weil
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Χ Ο Ρ Ο Σ

καί μην γέροντι δενρ’ άμιλλάται ποδί 
6 Σπαρτιάτης Ύννδάρεως, μελάμπεπλος 
κονρα re θνγατρος πενθίμω κεκαρμένος.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

Μενέλα’, άπωλόμεσθα· Ύννδάρεως 68ε 
460 στείχει προς ημάς, ον μάλκττ αιδώς μ ’ εχει 

ες όμματ ελθειν τοισιν έξειργασμένοις. 
και yap  μ ’ έθρεφε ο~ μικρόν οντα, πολλά δε 
φιληματ έξέπλησε, τον Αγαμέμνονος 
παΐδ’ άγκάλαισι περιφερών, Αήδα θ’ άμα, 

465 τιμώντε μ ’ ονδεν ηατσον η Αιοσκόρω- 
οίς, ώ τάλαινα καρδία φνχη τ’ εμη, 
άπεδωκ άμοιβάς ον καλάς, τίνα σκότον 
λάβω προσώπω; ποιον επίπροσθεν νέφος 
θώμαι, γέροντας όμμάτων φενγων κόρας;

Τ Υ Ν Δ Α Ρ Ε Ω Σ

470 πον πον θνγατρος της εμης ιδω πόσιν,
Μενέλαον; επί γάρ τω Κ,λνταιμηο-τρας τάφω 
χοάς χεόμενος εκλνον ώς ες Νανπλίαν 
ηκοι σνν άλόχω πολνετης σεσωμένος. 
άγετέ με- προς γάρ δεξιάν αντον θέλω 

475 στάς άσπάσασθαι, χρόνιος ε ’ισιδών φίλον.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ώ πρέσβν, χοίρε, Ζηνός όμόλεκτρον κάρα.
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Enter t y n d a r e u s  with attendants by Eisodos A.

CHORUS LEADER
But look, here comes the Spartan Tyndareus, hurrying 
with aged step. He is dressed in black and his hair is shorn 
in grief for his daughter.

ORESTES
Menelaus, I’m done for! Tyndareus is coming toward us: 
I feel the greatest hesitation to appear before him after 
what I have done. He took care of me when I was a child, 
showing me much affection and carrying “Agamemnon’s 
boy” around in his arms. So did Leda, and the two of them 
honored me equally with the Dioscuri.17 O unhappy heart, 
unhappy soul, I have given them no good return for their 
kindness. What darkness can I find to enshroud my face? 
What cloud can I put in front of it as I try to escape the old 
man’s glance?

TYNDAREUS
Where can I find my daughter’s husband Menelaus? As 
I was pouring libations at the tomb of Clytaemestra I 
heard that he has arrived in Nauplia, safe and sound after 
many years away. Bring me forward! I want to approach 
Menelaus’ right hand and clasp it in greeting: I have not 
seen my kinsman for a long time.

MENELAUS
Old Tyndareus, who once shared your wife with Zeus, I 
wish you joy!

17 The sons of Zeus, Castor and Polydeuces, Leda’s twin sons. 459 *

459 MeveXa’, άττωλόμ€<τθα Elmsley: άττωλόμην, M evikae C:
vide Euripidea Altera 102-3
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Τ Υ Ν Δ Α Ρ Ε Ω Ϊ

ω χαΐρε καί συ, Μενέλεοις, κηδενμ εμόν.
βα· [τό μέλλον ώς κακόν το μη είδέναι.]

6 μητροφόντης οδε προ δωμάτων δράκων 
480 σ τ ίλβ ει νοσώδεις άστραπάς, στυγημ έμόν.

Μενέλαε, προσφθέγγη νιν, άνόσιον κάρα;

Μ ΕΝ ΕΛ Α Ο Ν

τι yap; φίλον μοι πατρός έστιν εκγονος.

Τ Υ Ν Δ Α Ρ Ε Ω Σ

κείνον yap  οδε πέφνκε, τοιοντος γεγώς;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

πέφνκεν εί δε δυστυχεί, τιμητεος.

Τ Υ Ν Δ Α Ρ Ε Ω Σ

485 βεβαρβάρωσαι, χρόνιος ών εν βαρβάροις.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

Ελληνικόν τοι τον όμόθεν τιμάν αεί.

Τ Υ Ν Δ Α Ρ Ε Ω Σ

καί των νόμων γε μη πρότερον είναι θέλειν.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

παν τονξ ανάγκης δονλόν εστ εν τοΐς σοφοΐς. 

Τ Υ Ν Δ Α Ρ Ε Ω Σ

κεκτησό νυν συ τοντ , εγώ δ’ ον κτησομαι. 478

478 το .. . είδέναι del. Wecklein
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TYNDAREUS
Joy to you too, son-in-law Meneiaus!

(catching sight o f Orestes) But what is this? [How terri­
ble not to know the future.] Here is a mother-killing snake 
before the palace, with sickness in his darting glance: how 
I loathe him! Meneiaus, are you talking to him, the godless 
wretch?

MENELAUS
Of course: he is the son of a man dear to me.

TYNDAREUS
Can a man like this really be his son?

MENELAUS
Yes, and if he is in misfortune, I must honor this relation. 

TYNDAREUS
You have turned barbarian from being so long among 
barbarians.

MENELAUS
Well, its a Greek custom always to honor blood relatives. 

TYNDAREUS
Yes, and not to try to be above the law.

MENELAUS
The intelligent regard all actions done from compulsion as 
slavish.

TYNDAREUS
You hold to that opinion: I won’t.
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Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

490 όργη yap  άμα σου και το γήρας ον σοφόν.

Τ Υ Ν Δ Α Ρ Ε Ω Σ

7τρός τόνδ’ αγών τις άσοφίας ηκει πέρι- 
εί τα καλά ττάσι φανερά και τα μη καλά, 
τούτον τις άντρων εγένετ άσννετώτερος, 
οστις το μέν δίκαιον ονκ εσκέφατο 

495 ούδ’ ηλθεν επί τον κοινόν Ελλήνων νόμον; 
έπεί γάρ έζέπνενσεν 'Αγαμέμνων β ίον 
κάρα θνγατρός της έμης πληγείς νπο 

498 (αίσχιστον έργον ον γάρ αίνεσω ποτέ),
500 χρην αυτόν επιθειναι μεν αίματος δίκην 

όσίαν διώκοντ, εκβαλεΐν τε δωμάτων 
μητέρα· τό σώφρόν τ ελα β’ άν αντί συμφοράς 
και του νόμον τ άν έίχετ ευσεβής τ άν ην. 
νυν δ’ ες τον αυτόν δαίμον ήλθε μητέρι- 

505 κακήν γάρ αυτήν ενδίκως ηγούμενος, 
αυτός κακιών μητερ* εγενετο κτανών.

ερησομαι δε, Μενελεως, τοσόνδε σε- 
εί τόνδ’ άποκτείνειεν όμόλεκτρος γυνή, 
χώ τονδε παϊς αν μητέρ άνταποκτενεΐ,

510 κάπειθ’ ό κείνον γενόμενος φόνω φόνον 
λύσει, πέρας δη ποΐ κακών προβησεταί; 
καλώς εθεντο ταντα πατέρες οι πάλαι- 
ες όμματων μεν οφιν ονκ είων πέραν 
ονδ’ εις άπάντημ’ οστις α ϊμ ’ έχων κνροΐ,

515 φνγαΐσ ι δ’ όσιονν, άνταποκτείνειν δε μη.
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MENELAUS
No, there’s folly in your age and irascibility.

TYNDAREUS
It’s this man who’s on trial for folly: if good and bad are 
manifest to all, what man has ever shown himself more 
foolish than he has, seeing that he did not consider justice 
or have recourse to the common law of the Greeks? When 
Agamemnon breathed his last, struck on the head by my 
daughter (a most disgraceful deed, which I shall never 
condone), then he ought as prosecutor to have imposed 
a  murder penalty consistent with piety and expelled his 
mother from the house. Instead of disaster he would have 
won praise for moderation, and he would have stuck close 
to the law and been god-fearing. But as it is, his lot proved 
to be the same as his mother’s. He rightly considered her to 
be wicked, yet he showed himself more wicked than she 
was by committing matricide.

Menelaus, let me ask you just this: if Orestes were to be 
killed by his wedded wife, and his son in his turn kills his 
mother, and then his son requites that murder with mur­
der, where’s the limit to calamity? Our ancestors of old or­
dered this matter well: though they forbade anyone with 
blood on his hands to come into their sight or meet them, it 
was by exile, not retaliatory killing, that they said purity * 506

491 άσοφίας Bothe: σοφίας C: possis μωρίας vel άμαθίας 
491' κάρα ... πληγείς νπο Brunck: πληγείς ...  υπέρ κάρα C 
499 nil omissum: hie et 719 quod numeri cum summa versuum 

non quadrant, id incuria veterum editorum factum est 
502 έλαβ' άν Bergk: ελαβεν C
506 μητερ’ εγενετο Porson: εγενετο μητέρα C
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αεί γάρ eiς εμεΧΧ’ ένέζεσθαι φόνω, 
το Χοίσθιον μίασμα Χαμβάνων χεροΐν.

εγώ δε μισώ μεν γυναίκας άνοσίονς, 
πρώτην δε θυγατέρά, η πόσιν κατέκτανεν 

520 'ΈΧένην re, την σην άΧοχον, ουττοτ αίνεσω 
ούδ’ αν προσείποιμ’, ουδέ ire ζηΧώ κακής 
γυναικός ΙΧθόνθ’ ούνεκ ές Τροίας πέδον. 
άμυνώ δ" όσονπερ δυνατός βίμι τώ νόμω, 
το θηριώδες τούτο καί μιαιφόνον 

525 τταύων, δ καί γην καί πόΧεις οΧΧυσ αεί. 
επεί τίν είχες, ώ τάΧας, ψυχήν τότε, 

οτ εζεβαΧΧε μαστόν ίκετενουσά σε 
μητηρ; εγώ μεν ούκ ίδών τάκεί κακά 
δακρύοις γεροντ όφθαΧμόν έκτηκω τάΧας. 

530 εν γουν Χόγοισι τοΐς εμοΐς όμορροθεΐ-
μίση γε προς θεών καί τίνεις μητρός δίκας, 
μανίαις άΧαίνων καί φόβοις. τ ί μαρτύρων 
άΧΧων άκούειν Set μ , ά γ  είσοράν πάρα; 

ώς ούν άν ειδής, ΜενέΧεως, τοΐσιν θεοΐς 
535 μη πράσσ έναντι, ώφεΧεΐν τούτον θέΧων, 

[εα δ’ ύπ’ αστών καταφονευθηναι πετροις 
η μη ’π ίβαινε %παρτιάτιδος χθονός.] 
θυγάτηρ δ5 εμη θανούσ επραξεν ένδικα· 
άΧΧ’ ούχϊ προς τούδ’ είκός ην αυτήν θανεϊν. 

540 εγώ δε τάΧΧα μακάριος πεφυκ άνηρ
πΧην ες θυγατέρας· τούτο δ’ ούκ ευδαιμονώ. 530

530 y ovv  Schaefer: ονν C: συν Willink
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was to be restored. Otherwise someone would always be 
guilty of bloodshed by taking the most recent uncleanness 
upon his himself.

Now I hate ungodly women, and before all others my 
daughter who killed her husband. I shall never praise your 
wife Helen, never speak to her, and I pity you for going to 
Troy to get back such a wicked creature. But as far as in me 
lies I will come to the aid of the law by trying to curb sub­
human and murderous conduct like this, which always 
brings countries and cities to ruin.

What was in your mind, hard-hearted wretch, when 
your own mother supplicated you and bared her breast? 
Though I was not there to see this calamity, my poor aged 
eyes run with tears.

One fact, at any rate, supports my argument: you are 
clearly hated by the gods and are paying the penalty for 
your mother s death by wandering about in fits of madness 
and terror. Why should I listen to the witness of others 
when I can see for myself?

Menelaus, let me make my meaning plain: do not act 
contrary to the gods by trying to help this man. [Let him be 
stoned to death by the citizens! Otherwise tread no more 
on Spartan soil.] My daughters death was just deserts, but 
her death at his hands was wrong. I am fortunate in all else 
except my daughters: there I am unlucky.

536-7 [=625-6] del. Brunck
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Χ Ο Ρ Ο Σ

ζηλωτός οστις ηύτνχησεν ες τέκνα 
και μη 'πισημονς συμφοράς εκτησατο.

ΟΡΕΣΤΗΣ
ώ yepov, εγώ τοι προς σε δειμαίνω λέγειν 

545 [δπον σε μέλλω σην τε λνπησειν φρένα]· 
εγώδ', ανόσιός είμ ι μητέρα κτανών, 
οσιος δε y  έτερον όνομα, τιμωρών πατρί. 
άπελθέτω δε τοΐς λόγοισιν εκποδών 
το γήρας ημϊν το σόν, ό μ  εκπλήσσει λόγον, 

550 και καθ' οδόν εΐμ ι· νυν δε σην ταρβώ τρίχα, 
τ ί χρην με δράσαί; δυο γάρ άντίθες δνοΐν 

πατήρ μεν έφντενσέν με, ση δ’ ετικτε παις, 
το σπέρμ άρουρα παραλαβονσ άλλον πάρα, 
[άνεν δε πατρός τέκνον ονκ ειη ποτ αν.

555 ελογισάμην ονν τω γένους αρχηγέτη
μάλλον μ* άμνναι της υπόστασης τροφάς.] 
η ση δε θνγάτηρ (μητέρ αίδονμαι λέγειν) 
ίδίοισ ιν νμεναίοισι κούχι σώφροσιν 
ες άνδρός ηει λέκτρ'· έμαυτόν, ην λέγω 

560 κακώς εκείνην, αΐσχρ' έρώ· λέζω δ’ όμως- 
Αΐγισθος ην οί κρυπτός εν δόμοις πόσις. 
τούτον κατέκτειν , επί δ’ έθυσα μητέρα, 
ανόσια μεν δρών, άλλα τιμωρων πατρί.
[εφ' οϊς δ’ απειλείς ώς πετρωθηναί με χρη,

565 άκονσον ώς άπασαν Έλλάδ’ ωφελώ.
εί γάρ γυναίκες ές τόδ' ηζονσιν θράσους,
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CHORUS LEADER
Enviable is the man who has been lucky in his children, not 
got ones who are disasters for all to mark!

ORESTES
(■rising to his feet) Old sir, I am afraid to speak to you 
[where I am likely to vex you and your heart]. I realize that 
I am unholy since I killed my mother, yet by another de­
scription I am holy for avenging my father. But let your 
reverend old age no longer stand in the way of my speech, 
and I can go on, though at this moment I stand in awe of 
your gray head. (Tyndareus motions fo r  him, to proceed.)

What should I have done? Set two facts against two 
others. My father engendered me, and my mother, plough­
land receiving the seed from another, gave me birth. 
[Without a father there could never be a child. I reckoned 
that I should come to the defense of the author of my be­
getting rather than o f her who gave me nourishment.] But 
your daughter (I cannot bring myself to call her mother) 
with nuptials private and unchaste went to a man s bed. If I 
speak ill of her my words will bring disgrace on myself, but 
nonetheless I shall speak: Aegisthus was her secret hus­
band in the house. Him I killed, and after that made a sac­
rifice of my mother, doing an unholy act, to be sure, but 
avenging my father. [As for those deeds for which you say I 
deserve stoning, hear what a service I am rendering all of 
Greece. If women are going to be brazen enough to kill * 560 561

545 del. Paley cl. 608 546 εγωδ’ Hermann: εγώ δ’ C
548 Se Paley: δή C 554-6 del. Paley (554 iam Nauck)
560 αίσχρ βρω Kovacs: Ιζζρω C
561 oi Nauck: ό C v. del. Reeve 
564-71 del. Kovacs
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άνδρας φονενειν, καταφνγάς ποιον μεναι 
ες τέκνα, μαστοις τον έλεον θηρώμεναι, 
παρ’ ονδεν ανταΐς ην αν όλλνναι πόσεις 

570 έπίκλημ* εχονσαις ο τι τνχοι. δράσας δ’ εγώ 
δείν , ώς σν κομπεΐς, τόνδ' έπαυσα τον νόμον.] 
μισών δε μτητέρ5 ενδίκως άπώλεσα, 
η τις μεθ' οπλών άνδρ' άπόντ έκ δωμάτων 
παστής υπέρ γης Ελλάδος στρατηλάτην 

575 προύδωκε κονκ έσω σ' άκηρατον λέχος-
επεϊ δ’ άμαρτονσ ησθετ, ονχ αντη δίκην 
έπέθηκεν, άλλ\ ώς μη δίκην δοίη πόσει, 
έζημίωσε πατέρα κάπέκτειν έμόν.

προς θεών— έν ον καλώ μέν εμνησθην θεών, 
580 φόνον δικαστών εί δε δη τα μητέρος

σιγών έπηνονν, τ ί μ ' άν έδρασ ό κατθανών; 
ονκ άν με μισών άνεχόρεν Έ ριννσιν; 
η μητρι μέν πάρεισι σύμμαχοι θεαί,

584 τώ δ’ ον πάρεισι, μάλλον ηδικημένω;
588 [όρας, Όδνσσέως άλοχον ον κατέκτανεν 

Τηλέμαχος· ον γάρ επεγάμει πόσει πόσιν,
590 μένει δ’ εν οΐκοις νγιες εννατηριον.]

όρας Άπόλλω y , δς μεσομφάλονς έδρας 
ναίων βροτοΐσ ι στόμα νέμει σαφέστατον 
καί πειθόμεσθα πάνθ’ οσ’ άν κείνος λέγη; 
τοντω πιθόμενος την τεκονσαν έκτανον.

595 εκείνον ηγεΐσθ' άνόσιον καί κτείνετε·
εκείνος ημαρτ, ονκ εγώ. τ ί χρην με δράν;
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their husbands, taking refuge with their children, appeal­
ing for pity by showing their breasts, it would be a trifle for 
them to kill their husbands for any grievance whatever. By 
doing dread deeds, as you proclaim them to be, I put a stop 
to this practice.] I had just cause to hate my mother and kill 
her. Her husband was away from home under arms, lead­
ing all of Greece. She betrayed him and did not keep the 
chastity of her bed. And when she realized that she had 
sinned, she did not lay a penalty on herself but, so that she 
would not be punished by her husband, she punished my 
father with death.

In the gods’ name—it is untimely of me to mention the 
gods, who sit in judgment over murder, but still—if I had 
acquiesced in my mothers actions, what would the dead 
man have done to me? Would he not hate me, and would 
not his Erinyes be making me leap about? Does my 
mother have goddesses to fight for her while he, having 
suffered greater wrongs, has none? [Do you see? Tele- 
machus did not kill Odysseus’ wife: she did not take an 
additional husband but remained a faithful wife.]

Do you see Apollo, who dwells in his sanctuary at the 
earth’s navel18 and gives utterance most reliable to mortals, 
and whom we obey in all he says? It was in obedience to 
him that I killed my mother. Consider him unholy, put him 
to death! It was he who acted wrongfully, not I. What

18 See note to line 331 above. * 598

5§0 φόνον δικαστών Willink: φόνον δικάζων C: φόνον 
δίκαιων Weil 588-90 del. Hartung

591 Άπόλλω y Willink: -Κλων C
598 και Weil: ω C v. del. Nauck
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η ονκ άξιόχρεως 6 θεός άναφέροντί μοι 
μίασμα λνσαι; ποϊ τις ονν ετ αν φνγοι,

599 ei μη κελενσας ρνσεταί με μη θανεΐν;
585 σν τοι φντενσας θνγατέρ’, ω γέρον, κακήν 

άπώλεσάς μ€· διά το κείνης γάρ θράσος
587 7τατρδς στερηθείς έγενόμην μητροκτόνος.
600 άλλ’ ώς μέν ονκ εν μη λέγ ’ εΐργασται τάδε, 

ημ ΐν δε τοΐς δράσασιν ονκ ενδαιμόνως. 
[γάμοι δ’ δσοις μεν εν καθεστάσιν βροτών, 
μακάριος αιών οΐς δε μη ττίτττονσιν εν,
τά τ’ ένδον είσ ϊ τά τε θνραζε δνστνχεΐς.]

ΧΟΡΟ %
605 αεί γνναΐκες έμποδων τάίς σνμφοραίς 

εφνσαν άνδρών προς το δνσχερέστερον.

ΤΥ Ν ΔΑ Ρ Ε ίΙΣ
εττεϊ θρασννη κονχ νποστέλλη λόγω, 
οντω δ’ άμείβη μ ’ ώστε μ ’ άλγησαι φρένα, 
μάλλον μ ’ άνάφεις έττϊ σον εζελθεϊν φόνον

610 καλόν πάρεργον δ’ αντό θησομαι πόνων
ών οννεκ ηλθον θνγατρϊ κόσμησών τάφον 
μόλων γάρ εις εκκλητον Αργείων οχλον 
έκονσαν ονκ άκονσαν επισείσω πόλιν 
σοϊ ση τ ’ αδελφή, λενσιμον δονναι δίκην.

615 μάλλον δ’ εκείνη σον θανεΐν εστ άζία, 
η τη τεκονση σ ηγρίωσ , ές οΰς αεί 
πέμπονσα μνθονς επί τό δνσμενέστερον,
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should I have done? Is the god not sufficient to clear my 
pollution if I cite his authority? Where can anyone take 
refuge if the god, having given me the order, will not save 
me from death?

It was you, old sir, who were my undoing since you be­
got a wicked daughter. Because of her wantonness I was 
deprived of my father and became a matricide. So say not 
that this was a bad deed, only that it turned out miserably 
for the doer. [For mortals whose marriages are established 
on a good footing, life is blessed. But if marriage does not 
turn out well, their affairs both within and without are 
unblest.]

CHORUS LEADER
Women are always an encumbrance to the affairs of men 
and make life harder to manage.

TYNDAREUS
Since you are brazening it out, not curbing your tongue but 
answering me so as to wound my heart, you fire me up all 
the more to go after your death. Here’s a fine extra to the 
task I came here to do, the task of adorning my daughter’s 
tomb: I shall go to the Argive assembly and incite the city 
to attack you and your sister with all their will, so that you 
are stoned to death. She deserves to die more than you do. 
She put you in a mad rage against your mother by always 
whispering stories in your ear to make you hate her, telling * 613

599 μ.Ύ) Porson: μ-η o C
585-7 ante 600 trai. Kovacs, post 578 Diggle, del. Reeve 
6 0 2 del. Herwerden
613 ο ύ χ  βκονσαν Canter
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όνβιδος ayyekkovira τάγαμέμνονος 
και τονθ ο μισησβιαν Αιγίσθον όβχος 

620 οί νέρτβροι θβοί (και yap ένθάδ’ ην πικρόν), 
ίως νφήφε δώμ’ άνηφαίστω πυρί.

Μevikae, σοι δε τάδε λέγω δράσω τε πρός· 
ει τουμόν άχθος όναριθμη κηδός τ έμόν, 
μη τωδ’ άμννβιν φόνον, έναντίον θβοΐς,

625 εα δ’ νπ αστών καταφονβνθηναι πάτροις, 
η μη ’πίβαινβ Χπαρτιάτιδος χθονός. 
τοσαντ άκονσας ισθι, μηδβ δνσσββεΐς 
ελτγ παρώσας βυσβββστβρονς φίόονς- 
ημάς δ’ απ’ οικων άγετε τώνδβ, πρόσποόοι.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

630 σ τβ ΐχ , ώς άθορνβως ονπιών ημ ϊν λόγος
πρός τόνδ’ ΐκηται, γήρας αποφυγών το σόν.

Mevekae, ποΐ σόν πόδ" επι σνννοία κνκόβΐς, 
διπόης μβρίμνης διπτύχους ιών όδονς;

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

βασον iv έμαντώ τ ι σνννοονμβνος 
635 οπη τράπωμαι της τύχης άμηχανώ.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

μη νυν πέραιν€ την δόκησιν, άλλ’ έμονς 
λόγους άκονσας πρόσθβ βονόβνον τότε. 618

618 όνειδος Willink: όνβίρατ C
624 αμύνων . . . Ιναντιον  Broadhead
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you reproachfully of Agamemnon’s fate and Clytaemestra s 
affair with Aegisthus (may the gods below visit it with their 
hatred since even up here it was hard to bear) until she 
set the whole house alight with a fire not of Hephaestus’ 
making.

Menelaus, these are my words to you, and I will make 
them good: if  you set any store by my hostility, the hostility 
of a father-in-law, do not protect Orestes from death in 
opposition to the gods. Let him be stoned to death by the 
citizens! Otherwise, tread no more on Spartan soil. Mark 
that you have heard this much from me, and do not choose 
unholy friends and thrust aside godly ones. Servants, lead 
me away from this house!

Exit tyndareus with attendants by Eisodos B. Menelaus 
paces back and forth in thought.

ORESTES
(to Tyndareus’ retreating back) Be off! That way my next 
words to Menelaus can proceed without interruption, 
freed from your aged presence!

Menelaus, why are you walking !)ack and forth so lost in 
thought, treading the twofold path of dilemma?

MENELAUS
Let me be: I am pondering something within me and at a 
loss which path to take in what has happened.

ORESTES
Well don’t keep on pondering: first hear what I  have to say 
and then deliberate.
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MENEAAOS
key - εν γάρ εΐπας- εστιν ου σ ιγή  λόγον 
κρείσσων γένοιτ αν, έστι δ’ ον σιγής λόγος.

O P E ST H S

640 λέγοιμ αν ηδη. τά μακρά των σμικρών λόγων 
έπ'πτροσθέν έστι καί σαφή μάλλον κλνεΐν.

έμοϊ σν των σών, Μ,ενελεως, μηδέν δίδον, 
ά δ’ βλάβες άποδος πατρός εμού λαβών πάρα, 
ον χρηματ είπον χρημα τ, ην ψυχήν έμην

645 σώσης, άπερ μοι φίλτατ έστι των εμών.
άδικά- λαβεΐν χρη μ ’ αντί τονδε τον κακόν 

άδικόν τι παρά σον· καί γάρ Αγαμέμνων πατήρ 
αδίκως άθροίσας Έλλάδ’ ηλθ* νπ* ‘Ίλιον, 
ονκ έζαμαρτών αυτός άλλ’ αμαρτίαν

650 της σης γνναικός αδικίαν τ ίώμενος.
652 άπέδοτο δ’, ως χρη τοΐς φ ίλοισι τους φίλους, 

τό <τώμ’ αληθώς, σοί παρ' άσπίδ’ έκπονών, 
όπως σν την σην άπολάβοις ζννάορον.

655 άπότεισον ονν μοι ταντό τοντ εκεί λαβών, 
μίαν πονησας ημέραν, ημών νπερ

657 σωτήριος στάς, μη δέκ έκπλησας ετη.
651 εν μεν τόδ’ ημίν άνθ’ ενός δονναί σε χρη.
658 ά δ’ Ανλϊς έλαβε σφάγι εμης όμοσπόρον, 

έώ σ  εχειν τανθ’· 'Ερμιόνην μη κτεΐνε σν.
660 δει γάρ σ' έμον πράσσοντος ως πράσσω τά νυν 

πλέον φέρεσθαι κάμε συγγνώμην εχειν. 
φνχην δ’ έμην δός τώ ταλαιπώρω πατρί
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MENELAUS
That is good advice. Speak: sometimes speech is better 
than silence, sometimes silence than speech.

ORESTES
Then I will speak. Long speeches are better than short 
ones, more convincing to listen to.

Menelaus, do not offer me anything of your own, but 
merely give back to me what you received from my father. I 
do not mean possessions: if  you save my life, that is the 
dearest of my possessions.

What I have done is wrong. It is fair that I receive some 
wrong at your hands in return for this evil. And in fact my 
father Agamemnon did wrong when he mustered Greece 
and went to Troy: he did not go astray himself but was try­
ing to put right the straying and wrongdoing of your wife. 
And he made over his person to you, the way one kinsman 
should to another, by standing next to your shield in battle 
so that you might get your wife back. Repay to me the favor 
you received at Troy by toiling for a single day, not ten 
years, and standing as champion on my behalf.

This is a gift you must give me in exchange for a gift As 
for the victim that Aulis exacted in my sister, I give you 
leave to keep it: no need to kill Hermione.19 You are bound 
to get the better of me in my present circumstances, and I 
am bound to acquiesce. But grant to my unlucky father the

19 I. e. Menelaus need not sacrifice his daughter as Agamem­
non did his. * 644

638 ecrrip Kirchhoff: Ιση δ ’ C 640-1 del. Bothe cl. X
644-5 del. Diggle 651 post 657 trai. Paley
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[κάμης άδελφης, παρθένον μακρόν χρόνον]· 
θανών γάρ οίκον ορφανόν λείφω πατρός.

665 έρεΐς· αδύνατον, αυτό τον το- τονς φίλονς 
ev τοΐς κακοϊς χρη τοΐς φίλοισιν ώφελεΐν 
όταν δ’ ό δαίμων ev δίδω, τ ί δει φίλων; 
αρκεί γάρ αντός ό θεός ώφελεΐν θέλων. 

φ ιλεΐν δάμαρτα πάσιν Έ λλησ ιν  δοκεΐς·
670 κονχ νποτρέχων σε τοντο θωπεία λέγω· 

ταντης ίκνονμαί σ ’—ω μέλεος έγώ, κακόν 
ές οΐον ηκω. τ ί δέ; ταλαιπωρεΐν με δει· 
νπέρ γάρ οίκον παντός ικετεύω τάδε, 
ω πατρός όμαιμε dele, τον κατά χθονός 

675 θανόντ άκούειν τάδε δόκει, πατωμένην 
φνχην νπέρ σον, καί λέγειν άγω λέγω.

[ταντ ες re δάκρνα καί γόονς καί σνμφοράς] 
βϊρηκα κάπητηκα, την σωτηρίαν 
Θηρών, ό πάντβς κονκ έγώ ζητώ μόνος.

Χ Ο Ρ Ο Σ

680 κάγώ σ  ίκνονμαί καί γννη περ ονσ όμως 
τοΐς δεομένοισιν ώφελεΐν οΐός re δ’ εΐ.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

Ορέστ , έγώ τοι σόν καταιδονμαι κάρα 
καί ξνμπονησαι σοΐς κακοΐσι βούλομαι, 
καί χρη γάρ οντω τών όμαιμόνων κακά 

685 σννεκκομίζειν, δύναμιν ην διδώ θεός
[θνησ κοντά καί κτείνοντα τονς έναντίονς]. 
τον δ’ αν δύνασθαι προς θεών χρηζω τνχ εΐν
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gift of my life [and that of my sister, so long a maiden]. For 
if I die, I leave my father s house orphaned.

You will say “Impossible.” Precisely: it is in hard times 
that near and dear should help near and dear. When 
heaven is blessing you, what need for friends? The gods 
willingness to help is enough by itself.

All Greece thinks that you love your wife: and I do not 
say this to wheedle or flatter you. (kneeling in supplication) 
In her name I beg you—-O poor me, to what misery I have 
come! But what of it? I must endure misery and make this 
supplication for the sake of the whole house. Uncle, my 
fathers own brother, imagine that the dead man beneath 
the earth hears all this! Imagine him as a soul hovering 
over you, speaking my words!

[These things for tears and sighs and misfortunes] I 
have spoken, I have made my plea, trying to save my life, a 
thing all men, and not I alone, try to win.

CH ORUS L E A D E R
I too beseech you, though I am a woman, to come to the aid 
of those who ask it: it lies in your power.

M E N E LA US
Orestes, of course I respect your claims, and I want to 
share your misfortunes with you. For that is the way one 
should endure ones relatives’ troubles, if heaven gives 
one the power [by fighting the enemy to the death]. 
But the power to do so—that I need to get from the gods.

663 del. Paley
671 κακόν Wecklein et £: κακών C 
677 suspectum hab. Wecklein, del. Biehl 
686 del. Hermann
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ήκω γάρ άντρων συμμάχων κενόν δόρυ 
εχων, πόνοισι μυρίοις άλώμενος, 
σμικρά συν αλκή των λελειμμένων φίλων, 
μάχτ) μεν ονν άν ονχ ύπερβαλοίμεθα 
ΐίελασγόν *Αργος■ ei δε μαλθακοΐς λόγοις 
δυναίμεθ’, έντανθ’ έλπίδος προήκομεν.
[σμικροΐσι ϊμέν  γάρ τά | μεγάλα πως ελοι τις άν 
πόνοισιν; αμαθές και τό βονλεσθαι τάδε.] 
όταν γάρ ήβα δήμος εις οργήν πεσών, 
ομοιον ώστε πυρ κατασβέσαι λάβρον 
εί δ’ ήσνχως τις αυτόν εντείνοντι μεν 
χαλών νπείκοι καιρόν ευλαβούμενος, 
ΐσως άν έκπνεύσειεν ότε δ’ άνή πνοάς, 
τύχοις άν αυτόν ραδίως οσον θέλεις.
[ετεστι δ’ οίκτος, ενι δε καί θυμός μεγας, 
καραδοκονντι κτήμα τιμιώτατον. 
ελθών δε Ύυνδάρεών τε σοι πειράσομαι 
πάλιν τε πείσαι τω λίαν χρήσθαι κ α λ ώ ? . ]  

καί νανς γάρ ενταθεΐσα προς β ία ν ποδί 
έβαφεν, εστΎ) δ’ αύθις ήν χαλά πόδα. 
μ ισ ε ί γάρ ό θεός τάς άγαν προθυμίας, 
μισοΰσι δ’ αστοί· δει δε μ ’ (ονκ άλλως λέγω) 
σωζειν σε σοφία, μή β ία  των κρεισσόνων. 
αλκή δε σ  ονκ άν, ή συ δοξάζεις ΐσως, 
σώσαιμ άν ον γάρ ράδιον λόγχτ) μια 
στήσαι τρόπαια των κακών ά σοι πάρα, 
ον γάρ ποτ <έκ τ>άργον γ ' άν ές τό μαλθακόν 
προστηγόμεσθα■ νυν δ’ άναγκαίως εχει
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The spear I came home with lacks allies, and I have but 
little defense in my few remaining comrades: I have been a 
wanderer beset with many troubles. So we cannot beat 
Pelasgian Argos in a fight. Whether we might do so with 
soothing words—that is as far as my hope extends. [How 
can one overcome great things by slender efforts? Even to 
try is foolish.] When the common people fall into a rage 
and feel their vigor, it is like trying to put out a raging fire. 
But if in the face of their fury you yourself slacken and give 
way, watching for the proper moment, their rage may blow 
itself out, and then when the storm has let up, you can get 
whatever you want from them. [There is pity there, and 
there is also towering rage, a most valuable thing for a man 
who waits. I will go and try to persuade Tyndareus and the 
city to make good use of their excessiveness.] For a ship 
too, if its sheet is too vigorously tightened, goes under, but 
slacken it and the ship will right itself. Heaven hates exces­
sive zeal, and so do the citizens. And I must save you (I can­
not deny it) not in the teeth of superior force but by clever 
words. I cannot save your life by armed might, as you per­
haps suppose. It’s no easy feat to ..master by a single spear 
the woes that are besetting you. I would not be led to adopt 
such a soft policy <out of> idleness: but as things stand it is

694-5 del. Weil (695 iam Brunck)
698 αντω τις Markland 700 ore Kirchhoff: όταν C
702-3 del. Hartung 704-5 del. Kovacs
705 πβίσας Hermann 
7i 1-3 suspectos habuit Wecklein
714 <€κ τ>άργοΰ Willink (αργοί yp%): ’'Αργους C y av 

Willink: yalav C
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δούλοισιν είναι τοις σοφοΐσι της τύχης.

O P E 2 T H S

ώ πλην γυναικος ούνεκα στρατηλατεΐν 
718 τάλλ’ ουδεν, ώ κάκιστε, τιμωρεϊν φίλοις,
720 φεύγεις άποστραφείς με, τά δ’ Άγαμε μνονος

φροϋδ'; άφιλος ησθ’ άρ\ ώ ττάτερ, πράσσων κακώς, 
οΐμοι, 7τροδεδομαι, κονκετ είσίν ελπίδες 
δπη τραπόμενος θάνατον Άργείων φύγω- 
οντος γάρ ην μοι καταφυγή σωτηρίας.

725 άλλ’ είσορώ γάρ τόνδε φίλτατον βροτων 
ΐΐνλάδην δρόμω στείχοντα Φωκέων άττο, 
ηδεΐαν οφιν πιστός εν κακοΐς άνηρ 
κρείσσων γαληνης ναντίλοισιν είσοράν.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

θάσσον η μ ’ εχρην προβαίνων ίκόμην δι άστεως, 
730 σύλλογον πόλεως άκούσας οντ, ίδων δ’ αυτός 

σαφώς,
επί σε σύγγονόν τε την σην, ώς κτενουντας αύτίκα. 
τ ί τάδε; πως εχεις; τ ί πράσσεις, φίλταθ’ ηλίκων 

εμ οι
και φίλων και συγγένειας; πάντα γάρ τάδ’ εί σύ 

μοι.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

οίχόμεσθ’, ά? εν βρα χεί σοι τάμα δηλώσω κακά.

719 vide ad 499
730 οντ’ Cron: τον δ’ C
731 del. Herwerden
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necessary for the wise to take orders from fortune.

Exit M E N E L A U S b y  Eisodos A, breaking Orestes’ suppliant 
grasp.

ORESTES
(■rising to his feet) Coward, no good at defending your kin 
except by leading an army to get back a woman, are you 
turning away from me and running? Have Agamemnon’s 
favors to you vanished? So you really are friendless, father, 
in your misfortune! Oh, I have been abandoned! I have no 
hope, no place I can turn to escape an Argive death! He 
was my life-saving refuge.

Enter p y l a d e s , running, by Eisodos B.

But here I see Pylades, my dearest friend, coming at a 
run from Phocis! A welcome sight he is: when you are in 
trouble a loyal friend is a fairer sight than clear skies to a 
sailor.

PYLADES
Exceeding all proper speed I have come through the town. 
I heard that an assembly of the citizens was taking place— 
and I saw it with my own eyes— against you and your sister, 
and that they mean to kill you right away. What is going on? 
How are you faring, what’s your state, dearest of agemates 
and friends and kinsmen? You are all that to me.

ORESTES
I am done for: you have my plight in brief.
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Π Υ Λ Α Δ Η Σ

735 σνγκατασκάτττοις αν ημάς- κοινά γάρ τά των 
φίλων.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

Μενελεως κάκιστος ές εμε και κασιγνητην εμην . . .

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

εικότως, κακής γνναικός άνδρα γίγνεσθαι κακόν.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

. . . ώσττερ ονκ ελθών εμ,οιγε ταυτόν άπεδωκεν 
μόλων.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

η γάρ έστιν ως αληθώς τηνδ’ άφιγμενος χθόνα; 

ΟΡΕΣΤΗΣ
740 χρόνιος· άλλ’ όμως τάχιστα κακός έφωράθη φίλοις.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

και δάμαρτα την κακίστην ναυστολών εληλνθεν; 

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ονκ εκείνος· άλλ’ έκείνη κείνον ενθάδ’ ηγαγεν.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

7τον ’στιν η ττλείστονς ’Αχαιών ώλεσεν γννη μία; 

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

εν δόμοις εμοΐσιν, εί δη τονσδ’ εμονς καλεΐν χρεών.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

745 σν δε τίνας λόγονς ελεζας σον κασιγνητω ττατρός;
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PYLADES
You bring me crashing down as well if that is true: friends 
share everything.

ORESTES
Menelaus, cowardly where my sister and I are concerned 

PY LAD ES
Its only to be expected that a bad woman should have a bad 
husband.

ORESTES
. . . has come, but hes done me as little good as if he’d 
stayed away.

PY LAD ES
Has he really arrived in this country?

ORESTES
He was long in coming: but in no time he has been shown 
up as disloyal to his kin.

PYLADES
And has he come with his vile wife in tow?

ORESTES
No, not he: it was she who brought him here.

PY LAD ES
Where is she, the one woman who killed so many of the 
Achaeans?

ORESTES
In my house, if one may call it mine.

PY LAD ES
What pleas did you make to your fathers brother?
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Π Υ Α Α Δ Η Χ

μη προς θβών.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

δάκρυα γονν γβνοιτ αν.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

ονκονν οντος οιωνός μβγας;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

δηλαδή ατιγαν αμβινον.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

τω χρόνω yap κβρδανβΐς. 

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

790 κόϊνό μοι μόνον πρόσαντβς . . .

Π Υ Α Α Δ Η Χ

τ ί τόόβ και,νόν αν λβγας; 

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

. . . μη deal μ  οΐστρω κατάσχωσ .

Π Υ Α Α Δ Η Χ

άλλα κηόβνσω σ  βγω. 

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Χ

$ν(τχ€ρός φανβιν νοσοΰντος άνόρός.

Π Υ Α Α Δ Η Χ

ονκ βμοιγβ σον.

Ο Ρ Ε Χ Τ Η Χ

βνλαβον λνσσης μετασχβΐν της βμης.
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P Y L A D E S

In heavens name, no!
O R E S T E S

Well, she would shed tears for me.
P Y L A D E S

Would this not be a powerful omen of woe?

O R E S T E S

Clearly better to say nothing.
P Y L A D E S

Yes, it saves us time.
O R E S T E S

There is only one problem in my way . . .
P Y L A D E S

What new thing are you speaking of?

O R E S T E S

. . . the fear that the goddesses may seize me with frenzy. 
P Y L A D E S

Well, I will take care of you.
O R E S T E S

It is disgusting to touch a sick man.
P Y L A D E S

Not for me to touch you.
O R E S T E S

Take care you don’t catch my madness.
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Π Υ Λ Α Δ Η Χ
✓  ς\> 'S' v

t o o  ovv ιτω.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ονκ ap ’ οκνησβις;

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

οκνος yap  τοϊς φίλοις κακόν μύγα.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

795 βρπβ vvv οΐαζ ποδός μοι . . .

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

φίλα y βχων κηδβνματα.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

. . . καί μβ προς τύμβον πόρβνσον πατρός.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

ώς τ ί δη τάδβ;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ως νιν ίκβτβνσω μβ σώσαι.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

τό ye δίκαιον ώδ’ βχβι. 

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

μητέρος δβ μη ’σ ίδοιμι μνήμα.

Π Υ Α Α Δ Η Σ

πολβμία yap ην.
άλλ’ βπβιγ\ ώς μη σβ πρόσθβ φηφος Άργβίων 

800 πβριβαλών πλβνροϊς έμοΐστ πλβνρά νωχβλη νόσω-
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P Y L A D E S

Dismiss the thought!

O R E S T E S

So, you won’t show reluctance?

P Y L A D E S

Friends consider reluctance a great evil.

O R E S T E S

Be off then, steering oar of my steps . . .

P Y L A D E S

I will, with a dear friend in my care.

O R E S T E S

. . . and take me to my father’s tomb.
P Y L A D E S

Why so?

O R E S T E S

So that I can entreat him to save my life.
P Y L A D E S

And right it is that he should.

O R E S T E S

As for my mother’s grave, may I never look on it!

P Y L A D E S

No: she was a foe.
But hurry so that you are not convicted by the Argive 

vote before you get there! Wrap your body, sluggish with

798 μ-η νίδοιμι F. W. Schmidt: μηδ’ ιδοιμι fere C
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ώς εγώ δ ι άστεώ ς σ ε, σ μ ικ ρ ά  φροντίζω ν οχλου, 
ουδεν α ίσ χ υ ν θ ε ίς  όχησω . 7τον γά ρ  ων δείζω  φ ίλος, 
et τ ι μη ’ν δ ε ιν α ϊσ ιν  οντι σ υ μ φ ο ρ α ϊς  ετταρκέσω ;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

τοντ εκείνο, κ τά σ θ ’ εταίρους, μ η  το σ υ γγενές  
μ ό ν ο ν

805 ώς άνηρ ο σ τις  τρ ό π ο ισ ι συντα κη , θνρα ΐος ων,
μυρ ίω ν κ ρείσ σ ω ν όμα ιμω ν ά νδρί κ εκ τη σ θ α ι φ ίλος.

Χ Ο Ρ Ο Σ

στρ.
ό μ εγ α ς  ο λ βο ς  ά τ ’ άρετά 
μ εγ α  φ ρονοΰσ αν 'Ελλάδα καί 
παρά  X ιμ ο νντ ίο ις  όχετο ΐς  

810 π ά λ ιν  ά ν η λθ ’ εξ  ευτυχ ία ς Ά τρ ε ίδ α ις  

π ά λα ι π α λα ιά ς από σ υμφ ορά ς δόμων, 
όπότ€ χ ρυ σ εα ς  ερ ις  άρ- 
νός ή λ θ ε  Ύ ανταλίδα ις, 

ο ίκτρότατα θο ινά ματα  και 
815 σ φ ά γ ια  γεννα ίω ν τεκ εω ν  

οθεν πόνω πόνος εζα μεί- 
β ω ν  δ ι α ίμ α τος ου π ρολεί- 
π ε ι δ ισ σ ο ΐσ ιν  Ά τρείδ α ις .

803 τ ι . . . οντι Rlaydes: ere . . . οντα C  
811 πάλαι] πάλιν Hartung 
813 ήλθε Hermann: ηλνθε C 
816 πόνω πόνος Willink: φόν- φόν- C
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your illness, about mine. I will carry you through the city, 
paying slight attention to the crowd, feeling no embarrass­
ment. Where else could I demonstrate that I am your 
friend if I do not come to your aid when you are in direst 
trouble?

O R E S T E S

This proves it: get comrades, not just blood kin! An out­
sider whose character fuses with yours is a better friend to 
have than countless blood relations!
Exit o r e s t e s  and p y l a d e s  by Eisodos B.

C H O R U S

Great wealth and prowess,
thinking proud thoughts throughout Greece
and by Simois’ waters,
has now been reversed—their good fortune vanished—for 

the house of Atreus, 
because of an age-old woe in the house, 
when strife about a golden lamb 
came over the Tantalids, 
feastings most grim
and slaughtering of high-born children:20 
from this source trouble in exchange for trouble 
runs never failing throughout the bloodline 
of the two sons of Atreus.

20 For the slaughter of Thyestes’ children see note on line 
1000 below.
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άντ.

το καλόν ον καλόν, τοκβων 
820 7τνριγενεϊ τεμεΐν παλάμα

χρόα■ μελάνδετον δε φόνω 
ξίφος ες ανγάς άελίοιο δεΐξαι, 
τόδ’ αν κακούργων ασέβεια ποικίλα 
κακοφρόνων τ άνδρών παράνοι- 

825 'Άιδα yap  άμφι φόβω
Τννδαρίς ίάχησε τάλαιν·
^Ά, τεκνον, ον τολμάς όσια 
κτείνων σαν ματερα- μη πατρω- 
αν τιμών χάριν εξανά- 

830 φη δνσκλειαν ές αίεί. 
επωδ.

τίς νόσος η τίνα δάκρνα και 
τις έλεος μείζων κατά γαν 
η ματροκτονον αίμα χ^ιρϊ θεσθαι; 
οίον εργον τελέσας 

835 βεβάκχενται μανίαις,
Έώμενίσι θήραμα, φόβον 
δρομάσι δινενων βλεφάροις,
Αγαμεμνόνιος παίς. 
ώ μελεος, ματρός οτ εκ 

840 χρνσεοπηνητων φαρεων

820 τεμ εΐν  Porson: τέμνειν  C 823 τόδ’ αν κακούργων
Weil: το δ’ αν κακονργεΐν (κακούργου ΎΡ~Ϊ<) C

824-5 τταράνοι- Άιδα Willink: παράνοια· θανάτον C
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That exploit is no exploit, to cut 
a parent’s flesh with fire-forged violence; 
and to display the sword, dark with blood, 
to the rays of the sun—
this is the elaborately dressed godlessness of knaves, 
and the mad behavior of fools.
For21 in fear of death
Tyndareus’ luckless daughter shrieked
“No, my son: unhallowed is the deed you dare to do,
killing your mother! Do not, by honoring
a fathers benefit, fasten on yourself
disgrace for evermore!”

What malady, what tears,
what pitiful fate is greater in the world
than to take a mothers blood upon one’s hands?
From doing such a deed
he has been driven wild with fits of madness,
the Eumenides’ quarry, his darting eyes
rolling in fear,
he, Agamemnon’s son.
Unhappy man: when from his mother’s 
robes of golden weave he saw

21 The words of those on the point of death were thought to be 
inspired, hence Clytaemestra’s admonition has probative force 
here.

8 2 6 -7  τάλαιν- A  Willink: rakcuva C
836 φόβον Koenen dubitanter, Diggle: φόβω vel φόνω fere C 
839 ot’ e’/c Willink: ore C
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μαστόν ύπερτελλοντ εσιδων 
σφάγιον εθετο
ματερα, πατρφων παθεων άμοιβάν.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

γυναίκες, ή που τώνδ’ άφώρμηται δόμων 
845 τλημων Ό ρέστης θεομανεΐ λύσση δαμείς;

Χ Ο Ρ Ο Σ

ήκιστα· προς δ’ :Αργείον οϊχεται λεών 
[ψυχής άγώνα τον προκείμενον περί 
δώσων, εν ώ ζην η θανειν υμάς χρεών].

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

οΐμοι- τ ί χρημ εδρασε; τις δ’ επεισε νιν;

Χ Ο Ρ Ο Σ

850 Πυλάδ^ς·· εοικε δ’ ου μακράν δδ’ άγγελος 
λεζειν τά κεϊθεν σου κασιγνητου περί.

Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ

[ώ τλημον, ώ δύστηνε τού στρατηλάτου] 
Κγαμεμνονος παι, πότνι Ήλεκτρα, λόγους 
άκουσον ούς σοι δυστυχείς ηκω φερων.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

855 αίαΐ, διοιχόμεσθα· δηλος εί λόγω.
[κακών γάρ ηκεις, ώς εοικεν, άγγελος.]

δ47"8 del. Willink (848 iam Kirchhoff)
852 del. Paley 
856 del. Brunck
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the breast rise to his gaze, 
he slaughtered his mother, 
making requital for his father’s woes.

Enter ELECTRAfrom the house.

E L E C T R A

Women, has Orestes set out from home, overcome by a fit 
of god-sent madness?

C H O R U S  L E A D E R
No: he has set off for the Argive assembly [to engage in 
the present life struggle in which you two must either live 
or die].

E L E C T R A
Ah, ah! Why did he do that? Who persuaded him? 

C H O R U S  L E A D E R

Pylades. But it looks as if this bringer of news will soon tell 
what happened there concerning your brother.

Enter b y  Eisodos B a n  old man a s  m e s s e n g e r

M E S S E N G E R
[Poor woman, unhappy generals child,] Agamemnon’s 
daughter, lady Electra, hear the unfortunate tale that I 
have come to bring you.

E L E C T R A
Ah, ah, we are done for! Your words made all plain. [You 
come, it seems, as a bearer of bad news.]
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Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ

φηφω ΐίελασγών σόν κασίγνητον θανεΐν 
καί σ ,  ώ τάλαιν , εδοζε τηδ’ εν 'ημέρα.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

οΐμοι- προσηλθεν ελπίς, ην φοβούμενη 
860 πάλαι το μέλλον έζετηκόμην γόοις.

άτάρ τις άγων, τίνες εν Άργείοις λόγοι 
καθεΐλον ημάς κάπεκυρωσαν θανεΐν; 
λέγ \ ω γεραιέ- πάτερα λευσίμω χέρι 
η διά σίδηρου πνευμ άπορρηζαί με δει,

865 κοινάς άδελφώ συμφοράς κεκτημένην;

Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ

έτύγχανον μεν άγρόθεν πυλών έσω 
βαίνων, πυθέσθαι δεόμενος τά τ άμφι σου 
τά τ άμφ ’ Ο ρέστου- σώ γάρ εύνοιαν πατρι 
αεί ποτ είχον, καί μ ’ έφερβε σός δόμος 

870 πένητα μέν, χρησθαι §έ γενναΐον φίλο ις.
όρώ δ’ όχλον στείχοντα και θάσσοντ άκραν, 
ου φασι πρώτον Δαναόν Αιγυπτω δίκας 
διδόντ άθροϊσαι λαόν ές κοινάς έδρας, 
άστών δε δη τιν ηρόμην άθροισμ ίδών 

875 Τ ί καινόν 'Αργεί; μών τι πολεμίων πάρα 
άγγελμ’ άνεπτέρωκε Δαναϊδών πόλιν; 
ό δ’ εϊ,π’· " Ο ρέστη ν κείνον ούχ όρας πέλας 
στείχοντ, αγώνα θανάσιμον δραμουμενον; 

όρώ δ’ άελπτον φάσμ\ δ μηποτ ώφελον,
880 ΤΙυλάδην τε καί σόν σύγγονον στείχονθ’ όμοΰ,
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M E S S E N G E R
By the vote of the Pelasgians it was resolved that you, poor 
woman, and your brother must die today.

E L E C T R A
Ah, ah! It has come, what I expected! Fear of this made 
me lament my future! But what was the trial like? What 
speeches made before the Argives destroyed us and 
ratified our death sentence? Tell me, old sir: must I 
breathe my last by stoning or by the sword, sharing in my 
brothers misfortunes?

M E S S E N G E R

I happened to be making my way from the country to the 
citadel since I wanted to learn your situation and that of 
your brother. I always felt good will toward your father: 
your house gave me sustenance, a poor man, to be sure, 
but one who treats his friends honorably. I saw a crowd that 
came and took their seats on the hill where they say that 
Danaus, prosecuted by Aegyptus, first gathered the people 
and made them sit together. I saw this gathering and asked 
one of the townsmen, “Whats happening now at Argos? 
Has some message from enemies set the city of Danaus’ 
sons aflutter?” And he said, “Don’t you see Orestes ap­
proaching over there? He is about to run a deadly race.”

I saw an apparition I did not expect, one I wish I had 
never seen: Pylades and your brother were walking along

863-5 fiel. Herwerden
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τον μεν κατηφή καί παρειμενον νόσω, 
τον δ’ ώστ αδελφόν Χσα φίλω λυπούμενον, 
νόσημα κηδεύοντα παιδαγωγία.

επεϊ δε πλήρης έγένετ Αργείων οχλος, 
κήρυζ άναστάς είπε- Ύίς χρήζει λέγειν, 
πότερον Όρέστην κατθανεΐν ή μη χρεών, 
μητροκτονοϋντα; κάπϊ τωδ’ άνίσταται 
Ταλθύβιος, δς σώ πατρϊ συνεπόρθει Φρόγας, 
ελεζε δ’, υπό τοΐς δυναμενοισιν ών αεί, 
διχόμνθα, πατέρα μεν σον εκπαγλονμένος, 
σον δ’ ονκ επαίνων σύγγονον, καλούς κακούς 
λόγους ελίσσων, ότι καθισταίη νόμους 
ες τούς τεκόντας ου καλούς· το δ’ όμμ αεί 
φαιδρωπον εδίδου τοϊσιν Αίγίσθου φίλοις. 
το γαρ γένος τοιοΰτον επί τον ευτυχή 
πηδώσ αεί κήρυκες■ δδε δ’ αύτοΐς φίλος, 
δς αν δύνηται πόλεος εν τ άρχαϊσιν ή.

επί τώδε δ’ ήγόρευε Αιομήδης άναξ- 
ούτος κτανεΐν μεν ούτε σ  ούτε σύγγονον 
εϊα, φυγή δε ζημιοϋντας ευσεβεΐν. 
έπερρόθησαν δ’ οί μεν ως καλώς λέγοι, 
οι δ’ ονκ έπήνουν.

κάπϊ τωδ’ άνίσταται
άνήρ τις άθυρόγλωσσος, ισχύων θράσεν 
[Αργείος ούκ Αργείος, ήναγκασμένος, 
θορυβώ τε πίσυνος κάμαθεΐ παρρησία, 
Ίτιθανος έτ αυτούς περιβαλεΐν κακώ τινι. 
όταν γάρ ήδύς τις λογοις φρονών κακώς
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together, the latter downcast and slack-limbed with his dis­
ease, the former, like a brother, sharing his friend s distress 
in equal measure and caring for his malady by leading him 
along as if he were a child.

When the Argive assembly had fully gathered, a herald 
got up and said, “Who wishes to speak about whether 
Orestes should die for killing his mother, or be allowed to 
live?” At this Talthybius got up, who had helped your 
father destroy the Phrygians. He is subservient to whoever 
is in power, and so he spoke ambiguously, greatly admiring 
your father but dispraising your brother by whirling to and 
fro words fair-seeming and base: Orestes, he said, was 
establishing a bad precedent toward parents. He kept 
turning an obsequious face toward Aegisthus’ friends. 
That is what his kind are like. Heralds are always leaping 
over to join those in prosperity: whoever has power in the 
city and enjoys high office is their friend.

After him king Diomedes spoke. He was opposed to 
killing either you or your brother but said that exiling you 
would satisfy piety’s demands. The crowd murmured in 
response, some saying that the advice was good, others 
showing disapproval.

Then there stood up a man with no check on his tongue, 
strong in his brashness; [he was an Argive but no Argive, 
suborned, relying on noise from the crowd and the obtuse 
license of his tongue, persuasive enough to involve them in 
the future in some misfortune. When someone of pleasing 
speech but without sense persuades the people, it is a great

895-7 del. Dindorf 904-13 del. Hartung
906 αστονζ Valckenaer
907 Τις  Musgrave: τό ΐς  C
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πζίθγι τό πλήθος, τη πολβι κακόν μύγα· 
όσοι Be συν νω χρηστά βονλενονσ aei,

910 καν μη παραυτίκ, αυθίς €ΐσι χρήσιμοι
πόλξι. θβάσθαι δ’ ώδε χρη τον προστάτην 
ίΒόνθ'· ομοιον γάρ το χρήμα γίγνεται 
τω τούς λόγους λύγοντι και τιμωμύνω.] 
ός €ΐπ* Όρύστην και σ' άποκτβΐναι πύτροις 

915 βάλλοντας· υπό δ5 ereive Τννδάρεως λόγους 
[τω σφώ κατακτβίνοντι τοιούτους λύγζιν].

άλλος δ’ άναστάς eXeye τώδ’ ύναντία, 
μορφή μβν ουκ εύωπός, άνόράιος δ ’ άνηρ, 
όλιγακις άστυ κάγοράς χραίνων κύκλον,

920 αυτουργός, οΐπβρ και μόνοι σωζουσι γην, 
ζυνετός Se χωρόίν όμόσβ τοΐς λόγοις θόλων, 
άκύραιον άν€πίπληκτον ησκηκως β ίο ν  
ός ύιπ' Ό ρ ύ σ τη ν  παΐΒα τον Άγαμύμνονος 
στβφανοϋν, ός ηθύλησβ τιμωρ€ΐν πατρί,

925 κακήν γυναίκα κάθβον κατακτανών, 
η κβΐν άφηρβι, μ η  θ' όπλίζβσθαι χύρα 
μητβ στρατβύειν έκλιπ όντα  Βώματα, 
el τάνΒον οίκουρήμαθ* οι XeXeiμμύνο ι 
φθβροΰσιν, άνΒρων βύνιόας λω βώ μβνοι.

930 και τοΐς γe χρηστοΐς βυ λύγβιν ύφαίνβτο.
κούΒβις €Τ €67Γ€. σός S’ έπηλ0€ συγγονος, 

eXe£e δ’ · ’ί ΐ  γην 'Ινάχου κβκτημύνοι,
[πάλαι ΤΙέλασγοί, ΑαναΐΒαι Sewepov,]

913 τφ μ  ίωμένω Musgrave
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misfortune for the city. But those who always give good 
counsel with intelligence are useful to the city in the long 
run, if not immediately. One should look at the leader this 
way: the same thing applies to the public speaker as to the 
holder of offices;] he proposed putting you and Orestes to 
death by stoning. But it was Tyndareus who had supplied 
the arguments [for the man trying to kill you to deliver, 
like this].

Another man got up and made precisely the opposite 
proposal. He was not handsome to look at but a brave man, 
one who rarely had anything to do with the city or the 
market circle, a man who farmed with his own hands, the 
sort who alone keep the land from destruction, yet clever 
enough to grapple in argument when he wanted: he has 
lived a life of integrity, above reproach. His proposal was 
that Orestes, son of Agamemnon, should be given a gar­
land22 for being willing to avenge his father by killing a 
wicked and godless woman. This woman, he said, was de­
priving us of all this: there would be no more taking the 
sword in the hand, no more leaving home to go on cam­
paign if the men left behind would then subvert domestic 
order by outrageously seducing the soldiers’ wives. The 
better sort of people thought his proposal was good.

No one else spoke. But your brother came forward and 
said, “You possessors of the land of Inachus, [formerly 
Pelasgians, later sons of Danaus,] it was in defense of you

22 Like an athletic victor or a public benefactor.

916 del. Weil
929 φθζροΰσίν Wecklein: φθβίρονσιν C 
933 del. Musgrave
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νμ ϊν  αμύνων ονδεν ησσον η πατρϊ 
935 έκτεινα μ η τερ \ ε ί y a p  άρσένων φόνος 

έσ τα ι γννα ιζ ϊν  όσιος, ον φθάνοιτ έτ αν 
θνησκοντες, η  γννα ιξ ϊ Βονλεύειν χρεών, 
[τουναντίον Be Βράσετ rj Βράσαι χρεώ ν 
ννν μεν y a p  η προδονσα λέκτρ ’ εμον ττατρός 

940 τέθνηκεν ει Βέ Βη κατακτενείτ εμέ,
6 νόμος άνεΐται, κον φθόνοι θνησκων τις  α ν  
ώς της γε τόλμης ον σττάνις γενησεται.] 

άλλ’ ονκ έπ ειθ ’ όμιλόν, εν Βοκών λ έ γ ε ιν  
νίκα Β’ εκείνος ό κακός εν ττληθει χερών,

945 0 9  ηγόρενσε σύγγονον σε τε κτανεΐν.
μόλις  δ" έπ εισε μ η  πετρούμενος θανεϊν 
τλ  ημών Ό  ρέστης- αντόχειρ ι Βε σφ αγή 
νπέσχετ εν τηΒ’ ημέρα λείφειν β ίο ν  
σνν σοί. πορεύει δ’ αυτόν έκκλητων απο 

950 ΤΙνλάΒης Βακρύων, σνν δ’ όμαρτονσιν φ ίλο ι 
κλαίοντες, οίκτίροντες- έρχετα ι 8έ σοι 
πικρόν θέαμα και πρόσοφις άθλια.

άλλ5 εύτρέπιζε φάσγαν η βρόχον Βέρη, 
ώς Βει λ ιπ εϊν  σε φέγγος· ηνγένεια  Βε 

955 ουδέν σ  επωφέλησεν, ονΒ ο ΐίν θ ιο ς
τρίποδα καθίζων Φ οίβος, αλλ απωλεσεν.

[ Χ Ο Ρ Ο Σ

ώ Βνστάλαινα π α ρθέν, ώς ζννηρεφες 
πρόσωπον ες γην σόν βα λο νσ  αφθογγος ει, 
ώ? ές στεναγμούς καί γοους Βραμονμενη.]
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no less than of my father that I killed my mother. For if it is 
allowable for women to kill their menfolk, you had better 
hurry up and die or you must be slaves to women. [You will 
be doing the opposite of what you should be doing. For at 
present she who betrayed my fathers bed lies dead. But if 
you put me to death, established custom is nullified and 
one might as well be dead: for there will be no lack of this 
kind of effrontery.]”

Yet he did not persuade the crowd, sensible though his 
speech seemed. That fellow, the base one, was victorious 
in the counting of hands, the one who proposed putting 
you and your brother to death. Poor Orestes barely per­
suaded them that he should not be stoned to death. He 
promised to leave his life by his own hand today, and you 
with him. Pylades, in tears, is bringing him back from the 
assembly, and his friends are with him weeping and la­
menting. It is as an unwelcome spectacle and a vision of 
misery that he comes to you.

So get the sword ready, or the noose for your neck, 
since you must leave the daylight behind. Your noble birth 
has done you no good, nor has Pythian Phoebus who sits on 
the tripod: instead he has destroyed you.

Exit MESSENGER by Eisodos B.

[ c h o r u s  l e a d e r

O unfortunate maiden, how downcast to earth is your 
clouded countenance! How silent you are as if about to 
break forth into wailing and lamentation!]

938^2 del. Weeklein 944 χβρών Wecklein: λέγων  fere C
955 ΐ ίν θ ιο ν  West 957~9 del. Kirchhoff cl. 2
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x o p o s

crrp.

960

965

970
άντ.

975

κατάρχομαι στεναγμόν, ω ΐίελα σ γ ία , 
τ ιθ ε ϊσ α  λευκόν όνυχα διά παρηίδων, 
αιματηρόν άταν,
κτύπον τε κρατάς, όν ελαχ ά κατά χθονός
νερτέρων καλλίπαις άνασσα.
ίαχείτω 8ε γά  Κυκλωπία,
σί8αρον επ ί κάρα τ ιθ ε ϊσ α  κούριμον,
πήματ οΐκων.
ελεος έλεος οδ’ έρχετα ι
των θανουμενών υπέρ,
στρατηλατάν  Ελλάδος ποτ οντων.

β έβ α κ ε  γάρ βέβα κεν , ο ϊχετα ι τέκνων
πρόπασα γέννα ΐΐέλο π ο ς δ τ  επ ί μακαρίοις
ζήλος ων ποτ οικοις-
φθόνος vlv ε ΐλ ε  θεόθεν ά τε δυσμενής
φοινία ψήφος εν πολίταις.
ίώ, ω πανδάκρυτ έφαμέρων
έθνη πολύπονα, λεύσσεθ’ ώς παρ’ ελπίδας
μοίρα βα ίνε ι.
ετερα δ’ έτερον α μείβετα ι

960η Χο. Weil: Ήλ. C: Ήλ. καί Χο. Willink
961 XevKav οννχι post Hartung (λευκών) Diggle
964 καλλίπαις άνασσα Heimsoeth: ΤΙερσεφασσα καλλι- 

παις θεά C
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C H O R U S

I lead off the lamentation, O Pelasgian land, 
drawing my white nails along my cheeks 
in bloody disfigurement
and beating my head, an act that falls to the lot of her 

below,
the fair-child goddess who rules the dead.23 
Let the Cylopean land24 loudly proclaim, 
sheering its tresses with iron blade, 
the house s woes!
Lamentation, lamentation here comes forth
for those doomed to die,
who once led the hosts of Greece!

Perished, perished and gone
is the whole clan of Pelops and the enviable lot
that once rested on his blessed house.
It was destroyed by the ill will of heaven and the hateful 
murderous vote of the citizens.
Ah, ah, you race of mortals, full of tears, trouble-laden, 
see how fate
defeats your expectations!
Different woes come by turns to different men

23 Persephone.
24 The fortifications of Mycenae and Tiryns were thought to 

have been built by the Cyclopes.

967 πήματ Musgrave: των ’Ατρειδών ττ- fere C
973 ζήλος . . . οϊκοις Musgrave: ζηλωτος . . . οίκος C 
979 erepov West: έτέροις C
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980 πτηματ έν χρόνω μακρώ,
βροτών δ’ 6 πας αστάθμητος αιών.

< Ή Λ Ε Κ Τ Ρ Α >  

μολοιμι ταν ουρανοί) 
μέσον χθονός < Τ € >  τ€ταμέναν 
αίωρημασιν
πέτραν άλνσβσιν χρνσέαις, 
φβρομέναν δίναισι 
βώλον έζ Όλυμπον,

985 ΐν  έν θρήνοισιν άναβοάσω 
γέροντι πατέρι Ύαντάλω, 
ος έτβκβν έτβκβ γβνέτορας έμέθβν, δόμων 
ας κατώίδον άτας- 
ποτανόν μέν δίωγμα πώλων,

990 τζθ ριπποβάμονι στόλω
Πελοψ οτ’ έπΐ πελάγΐσ ι διβ- 
δίφρβνσβ Μ,νρτίλον φόνον 
δικών ές οίδμα πόντον, 
λβνκοκνμοσιν π ρ ο ς  Γ εραιστίαις 
ποντίων σάλων

982η <Ηλ.> Weil 
982b cre> Hermann 
984a όίναις <ae>i Diggle
988 ας Burges: ot C
989 ττοτανόν Porson: τδ πτανον C 
99ia or’ έπΐ Burges: ore vel οπότε C
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over the length of days,
and beyond our power to reckon is the whole course of 

human life.
< E L E C T R A >

O that I might go
to the rock hung aloft
between heaven <and> earth
from golden chains,
a rocky mass from Olympus
borne on the heavens’ rotation!25
There in lamentation would I loudly proclaim
to old Tantalus, my ancestor,
who sired, who sired my forefathers,
what ruin I have seen in the house.
First, the flight of winged colts 
when with chariot and four 
Pelops rode over the waves 
and threw Myrtilus to his death 
in the swelling deep, 
driving his chariot 
from the surf

25 See above, notes to lines 7 and 10. Tantalus’ rock (here a 
fragment of Olympus) and he himself are held aloft by means 
partly poetic and mythical (for the golden chains see Iliad 8.19) 
and partly redolent of fifth-century science (8ίντη, “rotation,” was 
a favorite word of fifth-century cosmological speculation). To ex­
plain how a rock could hover perpetually over Tantalus’ head both 
the rock and Tantalus are conceived as rotating about Olympus 
like heavenly bodies.
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995 άιόσιν άρματενσας·
οθεν δόμοισι τοΐς έμοΐς 
ηλθ’ άρά πολνστονος, 
λόχευμα ποιμνίοισι Μαιάδος τόκον, 
το χρνσόμαλλον άρνός όττότ 
εγένετο τέρας όλοόν ’Ατρέος 

1000 < αγροίς έν> ίπποβώτα-
δθεν νΕρις τό τε πτερωτόν 
άλίον μετέβαλεν άρμα 
τάν προς εσπέραν κέλενθον 
ουρανού, προσαρμόσασα 
χιονόπωλον Αώ,

1005 επταπόρου τε δράμημα
Πλειάδο? εις οδόν άλλαν [Ζευς μεταβάλλει], 
tτωvδέ T f αμείβει θανάτους θανάτων 
τά τ επώνυμα δείπνα θνέστον 
λέκτρα τε Κρήσσας Άερόπας δολί- 

1010 ας δολίοισι γάμοις- τά πανύστατα δ’

1000 cαγροίς εν> Diggle (<έν> iam Willink)
1004 χιονόπωλον West: μονόπωλον ές C
1006 Ζευς del. Weil, μεταβάλλει del. Biehl
1007 Τφ eV’ Willink (τω δ’ iam Musgrave) 26

26 In the familiar version Pelops wins his bride from 
Oenomaus of Elis (in the Peloponnesus, near Olympia), whose 
custom is to pursue his daughter s suitors in a chariot and kill them 
if he can overtake them. Pelops bribes Oenomaus’ charioteer 
Myrtilus to sabotage his master s chariot but then cheats him of his 
reward by throwing him off a cliff. Here Pelops has a winged char-
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by the white-waved beach of Geraestus.26
From this deed for my house
came a curse laden with groaning,
when, brought to birth in the flocks of the son of Maia,
there came the famous lamb with fleece of gold,
a portent of ruin
<in the fields > of horse-pasturing Atreus.27
Thereupon Strife changed
the sun s winged car
to a westward course,
yoking to it
Dawn with her snowy horses, 
changed the path of the seven-starred 
Pleiades onto a different road [Zeus changed it].
And now she brings deaths in requital for deaths, 
the feast named for Thyestes, 
and the Cretan Aeropes bed of love, 
crafty woman in a crafty marriage. Last,

iot, and he appears to be crossing the Aegean and landing at 
Geraestus in Euboea. We do not know what role Myrtilus (whose 
name suggests Asia Minor or Lesbos) had in this story before his 
death in the waves.

27 The son of Maia is Hermes, who was Myrtilus’ father. The 
lamb caused strife between Atreus, to whom it belonged, and his 
brother Thyestes, who seduced Atreus’ wife to win possession of 
it, since it marked its possessor as rightful king. In revenge Atreus 
killed Thyestes’ children and served them to him at a feast. In 
some versions of the story, the sun changes course (to its present 
east to west path) in horror at these deeds; in others (and perhaps 
here) Thyestes says he will not relinquish the lamb unless the sun 
changes course, which it proceeds to do, ratifying Atreus’ claim to 
the throne.
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εις έμε σνγγενέταν τ έμόν ήλθε δόμων 
πολνπόνοις άνάγκαις.

XOPOS
και μην οδε σός σύγγονος ερπει 
φηφω θανάτου κατακυρωθείς, 
ο τε πιστότατος πάντων ΤΙνλάδης,

1015 ισάδελφος άνηρ, <δενρ’> ιθύνων 
νοσερον κωλον, 
πόδι κηδοσννω παράσειρος.

ΗΛΕΚΤΡΑ
οΐ ’γώ· προ τύμβον γάρ σ  όρωσ άναστένω, 
άδελφε, καί πάροιθε νερτερου πυράς.

1020 οι ’γω μάλ* ανθις- ώς σ' ίδούσ εν όμμασιν 
παννστάτην πρόσοφιν εζεστην φρένων.

OPESTHS
ον σ ιγ ’ άφεΐσα τους γυναικείους γόους 
στερζεις τα κρανθεντ; οίκτρά μεν τάδ\ άλλ’ όμως 
[φέρειν σ ’ ανάγκη τάς παρεστώσας τνχας].

ΗΛΕΚΤΡΑ
1025 και πως σιωπω; φέγγος είσοράν θεόν

τοδ’ ονκεθ’ ημΐν τοΐς ταλαιπώροις μετά.

ΟΡΕ2ΤΗΣ
συ μη μ ’ άπόκτειν· άλις νπ’ Άργείας χερός 
τέθνηχ ό τλημω ν τα δε παρόντ εα κακά.

1011 ατνγγενεταν τ Willink: καί γενεταν C ήλθε Brunck, 
Porson: ηλνθε C
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against me and my brother has it come 
by the toil-laden doom of our house.

Enter by Eisodos B ORESTES and py la d es supporting 
him.

CHORUS LEAD ER
But look, here comes your brother, a death sentence 
passed against him, and loyal Pylades, a man like a brother, 
who on caring feet guides Orestes’ infirm step < toward us> 
like a trace horse.

E LEC TR A
Ah, ah! I see you in front of your tomb, brother, and before 
the pyre of the dead, and I weep! Ah, ah yet again! My eyes 
take their last look of you, and I am not right in my mind!

ORESTES
Stop these womanish laments and endure in silence what 
has been ordained! To be sure, these things call for tears, 
but nevertheless! [You must endure the present misfor­
tunes.]

E L E C T R A
How can I keep still? We in our misery can no longer look 
on the god’s sunlight here.

ORESTES
Don’t you be the death of me: I am already dead enough at 
the hands of the Argives. Let my present woes be.

1015 <Se£y>’> Willink
1016 κώ \ον unus cod., coni. Elmsley: κ- Ό ρέστου ceteri codd. 
1019 peprepcov πύλης Jacobs
1024 del. Kirchhoff cl. %
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Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ω μέλεος ηβης σης, Ό ρέστα, καί πότμον 
1030 θανάτου τ’ άωρον, ζην έχρην σ ,  οτ ονκέτ εϊ.

O P E 2 T H S

μη προς θεών μοι περιβάλης ανανδρίαν, 
ές δάκρυα 7τορθμενονσ νπομνησει κακών.

Η ΛΕΚΤΡΑ
θανονμεθ’· ονχ οΐόν re μη (ττενειν κακά, 
πάσιν γάρ οίκτρόν η φ ίλη φνχη βροτοις.

OPESTH 2
1035 τδδ" ημαρ ημ ϊν κύριον Set δ’ η βρόχους 

άπτειν κρεμαστούς η ξίφος θηγειν χερί.

Η ΛΕΚΤΡΑ

συ νυν μ \  αδελφέ, μη τις Αργείων κτάνη, 
ύβρισμα θέμενος τον Αγαμέμνονος δόμον.

O P E X T H S

άλις το μητρός α ίμ · εγώ δε σ  ον κτενώ,
1040 άλλ’ αντόχειρι θνησχ οτω βουλή τρόπω.

Η ΛΕΚΤΡΑ
6CΓται τάδ’· ovSev σου ξίφει λελείφομαι. 
άλλ’ άμφιθεΐναι erf) δέρη θέλω χέρας.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η 2 )

τέρπον κάνην ονησιν, εί τερπνόν τάδε 
θανάτου πέλας βεβώ σ ι περιβαλεϊν χέρας.

1032 νπομνησει Musgrave: νπόμνησιν C
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ELEC TR A
How luckless you are, Orestes, for your youth, your fate, 
and your untimely death! You ought to be living, but you 
live no more!

ORESTES
Don’t cover me with cowardice by making me weep with 
the recitation of my woes!

E LE C TR A
I am about to die and cannot help lamenting my woes. All 
mortals find their own dear lives a matter for tears.

ORESTES
This is the day fixed for us: our hands must either fasten 
hanging nooses or sharpen a sword.

E LE C TR A
You kill me then, brother, not one of the Argives, which 
would be an insult to the house of Agamemnon.

ORESTES
My mothers blood is enough. I shall not kill you: rather die 
by your own hand any way you like.

E L E C T R A
It shall be so: I shall ply the sword and follow close after 
you. But I want to put my arms about your neck.

ORESTES
Enjoy the empty pleasure of an embrace, if pleasure it is to 
those so close to death.

1041 ξίφ βι Wecklein: -ονς C
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Η ΛΕΚΤΡΑ
1045 ώ φίλτατ , ώ ποθεινόν ήδιστόν τ εχων 

τής σής αδελφής ομμα και φνχή μία.

ΟΡΕΣΤΗΧ
εκ τοί μ  ετηξας- καί σ  άμείφασθαι θέλω 
φιλότητι χειρών. τ ί yap  ετ αίδονμαι τάλας;
[ω στέρν αδελφής, ώ φίλον πρόσπτνγμ' έμόν,

1050 τάδ’ αντί παίδων καί γαμηλίον λέχονς
προσφθέγματ άμφοΐν τοΐς ταλαιπώροις πάρα.]

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

φεν·
πώς αν ξίφος νώ ταντόν, εί θεμις, κτάνοι 
καί μνήμα δεξαιθ’ εν, κέδρον τεχνάσματα;

OPESTHS
ήδιστ άν εϊη τανθ’· δρας δε δή φίλων 

1055 ώς έσπανίσμεθ’, ώστε κοινωνεΐν τάφον.

ΗΛΕΚΤΡΑ
ονδ’ εΐφ ’ νπερ σον μή θανεΐν σπονδήν εχων 
Μενέλαος δ κακός, δ προδότης τονμον πατρός;

ΟΡΕ2ΤΗ Σ
ονδ’ ομμ εδειξεν,  άλλ" επί σκήπτροις έχων 
την έλπίδ’ ηνλαβέΐτο μή σωζειν φίλονς.

1060 άλλ’ εΤ όπως γενναία κάγαμέμνονος 
δράσαντε κατθανονμεθ’ άξιώτατα.

1046 όμμα Tyrwhitt: ονομα C Φνχή μ'1®- Weil: -ην μίαν C
1047 μ’ ετηξας unus cod., coni. Bothe: με τήξεις ceteri codd.
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ELECTRA
O dearest one, possessor of your sister’s longed-for and 
dearest joy, one in soul with her!

ORESTES
You have made me melt, you know! I want to return your 
embrace. Why let myself, poor man that I am, be checked 
by shame? [O sister’s bosom, O dearest of embraces to me, 
these words for both of us luckless ones take the place of 
children and the marriage bed.]

They embrace, then separate.

ELECTRA
Ah, how I wish, if it’s right to ask, that the same sword could 
kill us both, and that a single tomb, carved in cedar wood, 
could receive our bodies!

ORESTES
That would be most welcome! But you see how short we 
are of kin: there’s no one to bury us.

ELECTRA
Did he not even speak on your-behalf to prevent your 
death, Menelaus the base, the betrayer of my father?

ORESTES
He didn’t even show his face. His hopes are set on the king- 
ship,28 and he took care not to save his kin. But come now, 
see to it that before we die we may do noble deeds worthy

28 Probably he means kingship over Argos as well as Sparta.

1049-51 del. Harberton (1051 iam Nauck, 1050-1 Oeri)
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κάγώ μεν ευγένειαν αποδείξω πόλει, 
παίσας προς ήπαρ φασγάνω- σε δ’ αν χρεών 
όμοια πράσσειν τοΐς εμοΐς τολμημασιν.

1065 Πνλάδη, σι) δ’ ημ ΐν  τον φόνον γενον βραβεύς, 
και κατθανόντοιν εν περίστειλον δέμας 
θάφον τε κοινή προς πατρος τύμβον φέρων. 
και χοαρ- επ' εργον δ’, ώς όρας, πορεύομαι.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

έπίσχες. εν μεν πρώτα σοι μομφήν έχω,
1070 εί ζην με χρηζειν σου θανόντος ηλπισας.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

τ ί y ap  προσηκει κατθανεΐν σ  έμον μέτα;

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

ηρον; τ ί δε ζην σης εταιρίας άτερ;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ούκ εκτανες σν μητέρ’, ώς εγώ τάλας.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

σνν σοί γε κοινή· ταντα καί πάσχειν με δει.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

1075 άποδος τό σώμα πατρί, μη σύνθνησκέ μοι. 
σοί μεν γάρ έστι πόλις, εμοϊ δ’ ονκ έστι δη, 
καί δώμα πατρος καί μέγας πλούτον λιμην. 
γάμων δε της μεν δνσπότμον τησδ’ εσφάλης, 
ην σοι κατηγγύησ εταιρίαν σέβω ν 

1080 σν δ’ άλλο λέκτρον παιδοποίησαι λαβών, 
κηδος δε τονμόν καί σόν ονκέτ έσ τι δη.
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of Agamemnon. I will show my nobility to the city by strik­
ing myself to the heart with the sword. Your brave deed 
must be just like mine.

Pylades, you must preside over our death: when we 
have died, clothe our bodies for burial, take us to our 
fathers tomb, and bury us together. Farewell! As you see, 
I’m headed off to do the deed.

He turns to go indoors.

PYLADES
Stop! First, I have one complaint to make of you, that you 
suppose I will want to live when you are dead.

ORESTES
Why on earth must you die along with me?

PYLADES
What a question! Why must I live without your friendship? 

ORESTES
You have not killed a mother, as I, poor wretch, have done. 

PYLADES
Yes I  have, together with you. Now I must suffer the same 
as you.

ORESTES
Take yourself back to your father, don’t die with me. You 
have a city, while I have none, you have a father s house and 
the great refuge wealth provides. To be sure, you have lost 
your marriage to my ill-starred sister here, whom I gave 
you to keep in honor of our friendship. But take another 
wife and have children! Your marriage tie with me is over.
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άλλ’, ώ ποθεινόν ομμ ομιλίας εμης, 
χα ΐρ ’· ον yap ημίν εστι τούτο, σοί ye μ η ν  
οί γάρ θανόντβς χαρμάτων τητώμεθα.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

1085 η πολύ λελειφαι των έμών βουλευμάτων, 
μη θ’ αίμά μου δεζαιτο κάρπιμον πέδον, 
μη λαμπρός αιθήρ, ε ϊ σ εγώ προδονς ποτέ 
ελενθερώσας τουμον άπολίποιμι σε. 
και σνγκατεκτανον γάρ, ουκ άρνησομαι, 

1090 καί πάντ εβονλενσ ών συ νυν τίνεις δίκας- 
καί ζννθανεϊν ονν δεΐ με σοί καί τηδ’ ομον. 
εμην γάρ αυτήν, ης <γε> λέχος έπηνεσα, 
κρίνω δάμαρτα· τ ί γάρ ερώ καλόν ποτέ 
γην Αελφίδ’ ελθών, Φωκέων άκρόπτολιν, 

1095 δ? πριν μεν υμάς δνστνχεΐν φίλος παρη, 
νυν δ’ ονκετ ε ίμ ί δνστνχονντί σοι φίλος; 
ουκ εσ τ ιν  άλλα ταυτα μεν κάμοι μελει- 
επεί δε κατθανονμεθ\ ες κοινούς λόγους 
ελθωμεν, ώς αν Μενελεως σννδυστνχη.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

1100 ώ φ ίλτατ, εί γάρ τούτο κατθάνοιμ1 ίδών.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

πίθον νυν, άνάμεινον δε φασγάνου τομάς.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

μενώ, τον εχθρόν εϊ τ ι τιμωρησομαι.

1092 < y € > Porson
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So, friend I long to look upon, fare you well: you may 
fare well, though I cannot, since we who have died are 
stripped of all joys.

PYLADES
You have badly misjudged my thinking. May the fruitful 
earth not receive my blood, nor the bright upper air my 
spirit if I ever betray you and free myself by abandoning 
you! I joined in the killing and will not deny it, plotted the 
whole deed for which you are now being punished. So I 
also ought to die with you and with her. For since I con­
sented to marry her, I consider her my wife. If I came to 
Delphi, the central city of the Phocians, what could I say 
to my credit, I who stood by you as a friend before your 
trouble but now that trouble visits you am your friend no 
longer? It cannot be: your fate is my concern as well. But 
since we are going to die, let us plan how Menelaus may 
suffer with us.

ORESTES
Dearest friend, if only I could see this happen and then 
die!

PYLADES
Do as I say then: wait a bit for the thrust of the sword. 

ORESTES
I will wait if I can take revenge on an enemy.

533



EU R IP ID ES

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

σιγά νυν- ώ? γυναιζί πιστεύω βραχύ.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

μηδέν τρέσης τάσδ’· ώς πάρεισ ημίν φίλαι.

Π Υ Α Α Δ Η Σ

1105 Ελένην κτάνωμεν, Μενελεω λύπην πίκραν.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

πώς; το yap  έτοιμον ηνεσ\ ει γ ’ εσται καλώς. 

Π Υ Α Α Δ Η Σ

σφάζαντες· έν 8όμοις δε κρύπτεται σέθεν.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

μάλιστα· και δη πάντ αποσφραγίζεται.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

άλλ’ ούκέθ\ 'Άιδην νυμφίον κεκτημένη.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

1110 καί πώς; εχει γάρ βαρβάρους όπάονας.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

τίνας; Φρυγών γάρ ούδεν άν τρεσαιμ’ εγώ.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

οϊους ένόπτρων καί μύρων επιστάτας.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

τρυφάς γάρ ηκει δεΰρ’ εχουσα Τρωικάς;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ώς Έλλας- αυτή σμικρον οίκητηριον.
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PYLADES
Softly then: I have little confidence in women.

ORESTES
Have no fear of these women: they are here as my friends. 

PYLADES
Let s kill Helen and cause Menelaus sharp grief.

ORESTES
How? I approve your eagerness provided the outcome is 
successful.

PYLADES
Cut her throat. She is hiding in your house.

ORESTES
Yes. In fact she is putting the whole house under her seal. 

PYLADES
She won’t do that any longer: her new husband is Hades. 

ORESTES
How can that be? She has foreign slaves.

PYLADES
What slaves? I’m not afraid of anyone from Phrygia. 

ORESTES
Men fit to hold her mirror and myrrh bottles.

PYLADES
What? Has she brought luxuries with her from Troy? 

ORESTES
Know this: Greece is too small an abode for her.

1106 fjvea  Willink: e a r  tv C
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Π Υ Λ Α Δ Η Ϊ

1115 ούδέν τ ο  δουλον προς το μη δουλον γένος.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

καί μην τόδ’ ίρζας δίς θανεΐν ούχ άζομαι.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

άλλ’ ούδ’ εγώ μην, σοί γε τιμωρούμενος.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

το πράγμα δηλου καί πέραιν, δπως λέγεις.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

είσιμεν ές οΐκονς δήθεν ώς θανονμενοι.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

1120 εχω τοσούτον, τάπίλοιπα δ’ ούκ έχω.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

γόους προς αυτήν θησόμεσθ’ ά πάσχομεν.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ωστ έκδακρϋσαί γ ’ ένδοθεν κεχαρμένην.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

καί νών παρέσται ταύθ’ απερ κείνη τότε.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

έπειτ αγώνα πώς άγωνιούμεθα;

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

1125 κρύπτ εν πεπλοισι τοισίδ εζομεν ζίφη.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

πρόσθεν 8’ οπαδών τις όλεθρός γενησεταί;
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PYLADES
Slaves are nothing in comparison to free men.

ORESTES
Well, when I have done this, I do not shrink from dying 
twice.

PYLADES
Nor do I, provided I can avenge you.

ORESTES
Carry on and explain the deed: what do you mean? 

PYLADES
We enter the house as if about to die.

ORESTES
That much I understand, the rest not.

PYLADES
We bewail our plight to her.

ORESTES
Yes, so that she will weep while inwardly being glad. 

PYLADES
The same will be true for us as for her.

ORESTES
And how do we then fight our fight?

PYLADES
Well have swords hidden in these garments of ours.

ORESTES
How will the attendants be got rid of first?
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Π Υ Λ Α Δ Η Σ

έκκλησομέν σφας άλλον άλλοσε στέγης.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

και τόν γε μη σιγώντ άποκτείνειν χρεών.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

εΐτ  αυτό δηλοΐ τονργον ο ΐ τείνειν χρεών.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

1130 'ΈΧένην φονεύειν· μανθάνω το σύμβολον.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

εγνως· άκονσον δ’ ώς καλώς βονλενομαι. 
εί μεν γάρ ές γυναίκα σωφρονεστέραν 
ξίφος μεθεϊμεν, δυσκλεης άν ήν φόνος- 
νυν δ’ υπέρ άπάσης Ελλάδος δώσει δίκην, 

1135 ών πατέρας έκτειν, ών δ’ άπώλεσεν τέκνα, 
ννμφας τ εθηκεν όρφανάς ξνναόρων 
όλολνγμός εσται, πυρ τ άνάφονσιν θεοΐς, 
σοί πολλά κάμοί κέδν άρώμενοι τνχειν, 
κακής γυναικός οννεχ αΧμ έπράξαμεν.

1140 ό μητροφόντης δ’ ον καλή ταύτην κτανών, 
άλλ’ άπολιπών τοντ επι το βέλτιον πεση, 
'Έιλένης λεγόμενος της πολνκτόνον φονενς. 
ον δει ποτ , ον δει Μ,ενέλεων μεν εντυχεΐν, 
τόν σόν δέ πατέρα και σε κάδελφην θανεΐν, 

1145 μητέρα τ . . .  έώ τοντ - ον γάρ ευπρεπές λέγε ιν  
δόμους δ’ εχειν σονς δι Άγαμέμνονος δόρυ 
λαβόντα νύμφην μη γάρ ονν ζωήν έτι, 
εί μη V ’ εκείνη φάσγανον σπάσω μέλαν.
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PYLADES
Well lock them up in various rooms of the palace. 

ORESTES
Yes, and any who won’t keep quiet we must kill.

PYLADES
Thereafter the task itself makes plain where we must go. 

ORESTES
Yes, killing Helen. I understand what your words imply. 

PYLADES
You take my meaning. But hear what a good plan I am con­
cocting. If we were to take the sword to a woman of greater 
virtue, the bloodletting would bring disgrace on us. As 
things are, she’ll be paying for her crimes against all of 
Hellas, those whose fathers she slew and whose sons she 
destroyed while depriving brides of their husbands. There 
will be shouts o f joy, they will light altar fires for the gods 
and pray many blessings on your head and mine for killing 
a wicked woman! You won’t be known as “the matricide” 
once you kill her: you’ll leave all that behind for a better lot 
and be called “the killer of deadly Helen.” It is not right, no 
it is not, that Menelaus should prosper while your father, 
your sister, and you perish, and your mother—but I leave 
that topic alone since it is a disgrace to speak of it—and 
that he should have your house, having got his wife back 
through Agamemnon’s spear. May I live no longer if I don’t 
draw my dark sword against her! Well, if we don’t succeed
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ην δ’ ovv τον Έλβνης μη κατάσχωμεν φόνον, 
1150 πρησαντες οϊκονς τούσδε κατθανούμεθα. 

ενός yap  ον σφαλέντες εξομεν κλέος, 
καλώς θανόντες η καλώς σεσωμένοι.

X O P O S

πάσαις γνναιξιν αξία στνγείν εφν
η Τννδαρϊς τταϊς, η κατησχννεν γένος.

Ο Ρ Β 2 Τ Η 2

1155 φεν·
ονκ ecττιν ονδεν κρεΐσσον rj φίλος σαφής, 
ον πλούτος, ον τνραννίς· αλόγιστον δέ τοι 
το πλήθος αντάλλαγμα γενναίον φίλον, 
σν γάρ τά τ εις Α ιγισθον έξηνρες κακά 
καί πλησίον παρησθα κινδύνων εμοί,

1160 ννν τ αν δίδως μοι πολεμίων τιμωρίαν
κονκ εκποδών εί· πανσομαί σ  αίνών, επεί 
βάρος τ ι καν τώδ’ εστίν, αίνεΐσθαι λίαν.

εγώ δέ πάντως εκπνέων φνχην έμην 
δράσας τ ι χρηζω τούς έμονς εχθρούς θανεΐν, 

1165 ίν άνταναλώσω μεν οί με προνδοσαν, 
στένωσι δ’ οΐπερ κάμ έθηκαν άθλιον.
Άγαμέμνονός τοι παΐς πέφνχ, δς Ελλάδος· 
ηρξ’ αξιωθείς, ον τύραννος, άλλ’ όμως 
ρώμην θεόν τιν έσ χ · ον ον καταισχννώ 

1170 δούλαν παρασχών θάνατον, άλλ’ έλενθέρως 
φνχην άφησω, Μενέλεων δε τείσομαι. 
ενός γάρ εί λαβοίμεθ\ εντνχοιμεν αν

540



O RESTES

in killing Helen, we’ll set fire to this house and then perish. 
We will be successful at one or the other of these and win 
renown either by gloriously dying or by gloriously saving 
our lives.

CHORUS LEADER
Tyndareus’ daughter deserves the hatred of all women. 
She has disgraced her sex.

ORESTES
Ah ah! There is nothing greater than a firm friend, not 
money, not kingly power! The value of a true friend is 
incalculably great!29 It was you who devised death for 
Aegisthus and stood by me when danger was near, and 
here again you provide me with vengeance against my 
enemies: you won’t run for cover. But I must stop praising 
you since excess in praise, as in other things, is irksome.

Now since I am in any case going to breathe out my life, 
I want to do something to my enemies before I die so that I 
can repay with destruction those who have betrayed me 
and so that those who have made me miserable may smart 
for it. I am, after all, the son of Agamemnon, who ruled 
Greece not by right of kingship but because he was 
thought deserving (though he did acquire a certain god­
like might). I shall not bring disgrace on him by dying a 
slavish death. Rather I shall expend my life like a free man 
and punish Menelaus. For if I can grasp one of my goals, I

29 Or “It would be a fool’s bargain to take the favor of the 
crowd in exchange for a single true friend.”

1161 fort. πανσομαι δ’ αίνων cr

541



EU R IP ID ES

κεΐ ποθεν άελπτος παραπέσοι σωτηρία 
κτανονσι μη θανονσιν, εύχομαι τάδε.

1175 δ βούλομα ι y ap , ηΒν καί Βιά στόμα
π τηνο ΐσ ι μνθοις άΒαπάνως τέρφαι φρένα.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

έγώ, κ α σ ίγνη τ , αυτό τοντ εχειν  Βοκώ, 
σω τηρίαν σο ι τωΒέ τ  έκ τρίτων τ  έμοί.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

θεού λέγεις  πρόνοιαν, άλλα πού τόΒε;
1180 έπεί το συνετόν γ  οιΒα ση  φνχη παρόν.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ακούε Βη νυν, καί σ ν Βενρο νουν έχε.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

λ έγ · ως τό μ έλλ ειν  άγάθ’ έχ ε ι τ ίν  ηΒονην;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

'Έίλένης κάτοισθα θνγατέρ’; είΒότ ηρόμην.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ο ΐ8 ! ην <γ > έθρεφεν Έρ/χιόνην μητηρ  εμη.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

1185 αύτη β έβ η κ ε  προς Κ λντα ιμηστρα ς τάφον.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

τ ί χρήμα  Βράσονσ; νποτίθης τίν έλπίΒα;

1173 κ€% Willink: εί C
1175 ο] ον %, unde ον Willink
Π 84 < y >  West
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will be a lucky man. And if somehow I receive my life unex­
pectedly as a bonus and can kill without being killed— 
well, that is my prayer. Where wishing is concerned it is 
sweet to gratify die mind by winged words that cost noth­
ing to utter.

ELECTRA
Dear brother, I think I have the very thing you speak of, 
rescue from death for you, for him, and thirdly for me.

ORESTES
Divine providence, you mean. But where is that to be 
found? I ask you since I know that you have good brains in 
your head.

ELECTRA
Hear me then, (to Pylades) And you listen as well. 

ORESTES
Speak then: what pleasure is there in delaying our bless­
ings?

ELECTRA
You know Helens daughter? How could you not? 

ORESTES
<Yes,> Hermione, whom my mother raised.

ELECTRA
She has gone off to Clytaemestras tomb.

ORESTES
To do what? What hope are you holding out?
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Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

χοάς κατασπεισονσ νπέρ μητρός τάφω.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Χ

καί δη τ ί μ ο ι τοντ είπας ες σωτηρίαν;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ζνλλά βεθ ' όμηρόν τηνΒ\ όταν σ τε ίχη  πάλιν.

Ο Ρ Ε 2 Τ Η 2

1190 τίνος τόδ’ εϊπας φάρμακον τρ ισ σ ο ΐς  φίλους;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

Ε λ έν η ς  θανονσης ην τ ι Μενέλεώς σε Spa 
η τόνΒε κάμέ (παν γάρ έν φ ίλον τόδε), 
λ έγ ’ ως φονενσεις 'Έ ρμιόνην ζίφος Βέ χρη 
Βέρη προς αύτη παρθένον σπάσαντ έχειν. 

1195 καν μέν  ere (τώζη μη  θανεΐν χρηζων κόρην 
[Mer’eXao? 'Ελένης πτωμ ιΒών έν α ΐματι], 
μέθες πεπάσθαι πατρϊ παρθένον Βέμας· 
ην  δ’ όζνθνμον μ η  κρατών φρονήματος 
κτείνη σε, και σ ν σφάζε παρθένον Βέρην.

1200 καί νιν Βοκώ, τό πρώτον ην πολύς παρη,
χρόνω μαλάζειν σ π λά γχ νο ν  ούτε γάρ θρασύς 
ούτ αλκιμος πέφνκε. τηνΒ’ η μ ΐν  εχω 
σωτηρίας επ α λζ ιν  εϊρηται λόγος.

Ο Ρ Ε Χ Τ Η Σ

ώ τάς φρένας μέν άρσενας κεκτημένη,
1205 τό σώμα δ’ έν γνναιξι θηλεία ις πρέπον, 

ώς άζία ζην μάλλον η θανεΐν εφνς.
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ELECTRA
To pour libations on the tomb on her mothers behalf. 

ORESTES
And how does what you are saying relate to our survival? 

ELECTRA
You must seize her as a hostage when she returns. 

ORESTES
Your words—what cure do they effect for us three kins­
men?

ELECTRA
If Menelaus, after Helens death, tries to do anything to 
you, him, or me (we’re all one in kinship here), threaten to 
kill Hermione: you must hold your drawn sword right up 
against the girl’s neck. And if he saves your life for love of 
the girl, [Menelaus having seen Helen’s dead body lying in 
blood,] give him back his daughter to keep. But if he fails 
to conquer his pride and anger and tries to kill you, you 
must proceed to the cutting of the girl’s throat. If he comes 
on violent at first, I think he will calm down in time. He’s 
not a bold or brave man. That is the means of survival I 
have thought of. That is all I have to say.

ORESTES
O woman with the heart of a man, yet with a beauty of body 
outstanding among women, how richly you deserve to live

1196 d e l .  Nauck
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Ώ,νΧάΒη, τοιαντης άρ' άμαρτηση τάΧας 
γνναικός rj ζών μακάριον κτήση Χέχος.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

εί y a p  γένοιτο, Φωκίων δ’ εΧθοι πόΧιν 
1210 καΧοΐσιν νμενα ίο ισ ιν άζιονμένη.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ή ξει δ’ €9 οΐκον9 Έ ρμ ιόνη τίνος χρόνον; 
ως τάΧΧα y  εϊπας, ehrep εντνχήσομεν, 
κά Χ Χ ισ θέΧ ό ντες  σκύμνον άνοσίον πατρός.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

και 8ή πέΧας νιν Βωμάτων eivai Βοκω- 
1215 τον γάρ χρόνον τό μήκος αντό σνντρέχει.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

καΧώς- σν μέν ννν, σ νγγον  Ήλεκτρα, Βόμων 
πάρος μένονσα παρθένον Βέχον πόΒα, 
φνΧασσε 8 ’ rjv τ ις , πριν τεΧεντηθή φόνος,
[ή ζνμμαχός τ ις  ή κασίγνητος πατρόςJ  

1220 έΧθών ές οϊκονς φθή, γέγω νέ τ  ές Βόμονς,
Ύ} σανίΒα πα ίσασ ή Χόγονς πέμφ ασ’ έσω- 
ημ ε ίς  δ’ έσω στείχοντες επ ί τον έετχατον 
άγων όπΧιζώμεσθα φασγάνω χέρας 
[Πυλάδτρ crv γάρ Βή σνμπονεϊς έμοί πόνονς], 

1225 ω δώμα ναίων Ννκτός όρφναίας πάτερ,
καΧω σ ’ Ό  ρέστης παΐς σός έπίκονρον μοΧεΐν 
[τοΐ9 Βεομένοισι· διά σε γάρ πάσχω τάΧας 
άΒίκως, προΒέΒομαι 8’ νπό κασιγνητον σέθεν, 
δίκαια πράξας· ον θέΧω Βάμαρθ’ έΧων
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rather than to die! Poor Pylades, such is the wife whom you 
will be bereft of—or whose bed, should you survive, will
make you blessed!

PYLADES
I pray that may happen and that she may come to the land 
of Phocis, celebrated by lovely bridal songs!

O R E S T E S
But when will Hermione return? All else you have said is 
excellent provided we can succeed in catching this whelp 
of a godless sire.

E L E C T R A
Well, I suppose she is quite near the house. The length of 
her absence in itself supports this.

ORESTES
Good! Therefore, Electra my sister, you must stay in front 
of the house and await the girl s arrival. And be on guard in 
case someone [either an ally or a brother of your father] 
should come to the house before the murder is complete, 
and let us know inside, either by pounding on the door or 
by sending word. As for us, since we are going in to face our 
final struggle, let us put swords in our hands [Pylades, 
since you are joining me in the work].

O father, dwelling in the halls of dark Night, I your son 
Orestes call on you to come to my aid [to those who need 
you. For it is on your account that I suffer misery unjustly, 
and I have been abandoned by your brother though I acted

1219 del. Herwerden 
1224 del. Hermann 
1226 καλώ Herwerden: -el C 
1227-30 del. Nauck cl. Ί,
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1230 κτεΐνα«,· συ δ’ η μ ΐν  τοΰδε συλληπτωρ γενου],

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ώ πάτερ, ίκον δητ , εί κΑύεις Ισω χθονος 
τέκνων καλούντων, οΐ σέθβν θνησκουσ υπέρ.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

ώ συγγένεια  πατρος εμού, κάμάς λιτάς, 
Αγαμβμνον, €ίσάκονσον έκσωσον τέκνα.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

1235 έκτεινα μιητέρ’ . . .

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ηφάμην δ’ βγω ξίφους. 

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

βγω δέ y  επεκέλευσα κάπέλυσ οκνου.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

. . . σοι, πάτερ, άρτηγων.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ούδ’ έγώ προύδωκά σε.

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

ούκουν ονείδη τάδε κλυών ρύση τέκνα;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

δακρύοις κατασττένδω σ ’.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

έγω δ’ ο ϊκτο ισ ί γε. 

Π Υ Λ Α Δ Η Σ

1240 τταύσασθε, καί προς εργον εξορμώμεθα.

548



O R E S T E S

justly. I want to take his wife and kill her. But you be my 
helper]!

ELECTRA
Father, come, if you hear deep in earth the voices of your 
children calling you, children who are being killed because 
of you!

PYLADES
Agamemnon, kinsman of my father, hear my prayer as 
well: save your children!

ORESTES
I killed my mother . . .

ELECTRA
And I put my hand to the sword.

PYLADES
And I urged him on and overcame his hesitation.

ORESTES
. . . in aid of you, father.

ELECTRA
I did not abandon you either.

PYLADES
Will you not listen to these reproaches and save your 
children?

ORESTES
To you I pour a libation of my tears.

ELECTRA
And I of my laments.

PYLADES
Stop now and let us set off for our work. If prayers reach
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enτερ yap  εΐσω γης άκοντίζονσ άραί, 
κλνει. συ δ’, ω Ζεν πρόγονε καί Αίκης σέβας, 
Sot εντνχησat τωδ’ έμοί τε rfjSe re  
τρισσοίς φίλοις yap εϊς άγων, Βίκη μία.

1245 [η ζην άττασιν η θανέΐν όφείλετat.] 
orτρ.

ΗΛΕΚΤΡΑ
ΜνκηνίΒες ώ φ ίλ ια ι,
τά 7τρωτά κατά ϋελα σ γο ν  εΒος Άργείω ν  . . .

Χ Ο Ρ Ο Σ

τίνα θροείς ανΒάν, πότνια; παραμένει 
1250 y a p  ετ ι σο ι τόδ’ έν ΑαναϊΒάν πόλει.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

. . . στη θ’ αί μέν υμών τόνΒ’ άμαζήρη τρίβον, 
αί δ’ ενθάΒ' άλλον οΐμον ές φρουράν Βόμων.

Χ Ο Ρ Ο Σ

τ ί Βέ με τόΒε χρέος άπύεις; 
ενεπέ μ  οι, φίλα.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

1255 φόβος έχ ει με μη τ ις  έπιΒων κάσιν 
σταθέντ επ ί φοίνιον α ίμα 
πηματα πημα σ ιν  έζενρη.

Χ Ο Ρ Ο Σ  Λ

χω ρεϊτ , επειγώ μεσθ ' έγω μέν ονν τρ ίβο ν  
τόνΒ’ εκφνλάξω τον προς ηλ ίον βολάς.
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within the earth, he hears us. But, Zeus our progenitor and 
holy Justice, grant good fortune to this man, to this woman, 
and to me. For we three kinsmen face a single trial and a 
single judgment. [All of us must either live or die.]

Exit ORESTES and py la d es into the house.

ELECTRA
Dear women of Mycenae,
who rank high in the Pelasgian land of the Argives . . . 

CHORUS
What are you saying, my lady? For that
is still your title in the city of the sons of Danaus.

ELECTRA
. . . stand, some of you, on the carriage road here, 
and the rest on this other path, to guard the house.

CHORUS
Why this cry, this task for me?
Tell me, dear friend.

ELECTRA
I am afraid that someone might see my brother
poised for the bloody deed
and invent new woes on top of old.

LEADER OF CHORUS A 
Come on now, lets hurry! I shall guard 
this path here, the one toward the suns rays.

1245 del. Nauck
1246 φίλιχα Hermann: φίλαι C
1255-6 e m S & w  κάσιν / σταθέντ Willink: έττϊ δώμασι / σταθείς 

fere C
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Χ Ο Ρ Ο Σ  B

1260 και μην εγω τόνδ\ δς προς εσπέραν φέρει.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

δόχμιά ννν κόρας διάφερ’ όμμάτων.

Χ Ο Ρ Ο Σ

εκεΐθεν ενθάδ’ εϊτα πάλιν σκοπιάν 
1265 έχομεν, ως θροεΐς. 
άντ.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

έλίσσετέ ννν βλέφαρον,
κόρας διάδοτε πάντα διά βοστρύχων.

X O P O S  A

όδε τις εν τρίβφ , πρόσεχε· τις δδ’ άρ άμ- 
1270 φι μέλαθρον πολει σον άγρότας άνήρ;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

άπωλόμεσθ’ άρ\ ω φίλαι· κεκρνμμένας 
Θήρας ξιφήρεις αντίκ έχθροϊσιν φανεί.

Χ Ο Ρ Ο Σ  A

άφοβος έχε· κενός, ω φίλα, 
στίβος ον ον δοκεϊς.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

1275 τι δέ; τό σόν βέβα ιον ετι μοι μένει; 
δος αγγελίαν αγαθόν τιν , 
εί τάδ5 έρημα τα πρόσθ* ανλάς.

1267 κόρας διάδοτε Canter cl. Pho. 1371: κόραισι δίδοτέ C
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L E A D E R  OF CH O RUS B 
And I this westward one.

E L E C T R A
Sideways turn the glance of your eyes.

CH ORUS
From that side to this and then back again 
we turn our watchful gaze, as you command.

E L E C T R A
Wheel your eyes about,
turn your glance in all directions through the locks of your 

hair.

CH O RUS A
Here is someone in the path, take heed! What rustic is this 
who comes to your palace?

E L E C T R A
We are done for then, my friends: he will reveal 
to our enemies the stealthy sword hunt.

CH ORUS A
Have no fear: the path is empty, 
though you thought it was not.

E L E C T R A
And you? Is your side still secure?
Give a report, a good one,
say whether all is empty before the house.

1268-9 πρόσ-βχβ Seidler: προσέρχβται C
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Χ Ο Ρ Ο Σ  B

καλώς τα y  βνθβνδ . άλλα τάπδ cτον σκόπβι- 
ώς οότις ημΐν Δ ανα ΐδω ν πβλάζβται.

Χ Ο Ρ Ο Σ  A

1280 ές ταντον ήκεις· /cat yap ούδέ τ#δ’ όχλος.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

</>epe p w  έρ πνλαισιν άκοάν βά λω .

Χ Ο Ρ Ο Σ

τ ί μελλεθ’ οί κατ’ οίκον εν ησυχία 
1285 σφάγιά φοινίσσειν; 

έπωδ.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ούκ εισακονονσ· ω τάλαιν βγω κακών. 
άρ’ ες τό κάλλος εκκεκώφηται ζίφη;

Χ Ο Ρ Ο Σ

τάχα τις ’Αργείων ένοπλος όρμάσας 
1290 πόδι βοηδρόμω μέλαθρα προσμείζει.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

σκεφασθε νυν άμεινον ονχ έδρας άγων 
άλλ at μεν ένθάδ\ at δ’ εκείσ ελίσσετε.

Χ Ο Ρ Ο Σ

1295 άμείβω κελενθον σκοπεύονσα πάντα.

1278 τάπό Blomfield: τάττι fere C
1293 e/<etcre λβυσσετε van Gent
1294-5 σκοπεύονσα Nauck: σκοπούσα C
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L E A D E R  OF CH ORUS B 
All is well here. But take a look at your side: 
no sons of Danaus are approaching me.

L E A D E R  OF CH ORUS A
I have nothing different to report: no crowd comes this 

way either.

E L E C T R A
Come, let me listen at the gates.

CH ORUS
You in the house, why are you so slow, when all is quiet, 
to stain your victims red?

There is a pause as all listen.

E L E C T R A
They do not hear us! O misery for me!
Have their swords been blunted by her beauty?

CH ORUS
Soon some Argive in full armor
will rush on rescuing feet and approach the house.

E L E C T R A
Keep better watch, then. This is no time to sit around: 
some of you wheel about in this direction, others in that.

The two semichoruses change positions.

CH ORUS
I move along the path, spying in all directions.
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Ε Λ Ε Ν Η

(έσωθεν)
ίώ Τίελασγδν ‘Άργος, δλλυμαι κακώς.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ήκονσαθ’; άνδρες χ ειρ ’ εχονσιν έν φόνω- 
Ελένης το κώκνμ’ έστίν, ως άπεικάσαι.

Χ Ο Ρ Ο Σ

ω Δ 1 09  ω Αιος άέναον κράτος,
1300 ελθ’ επίκουρος εμοϊσι φ ίλοισι πάντως.

Ε Λ Ε Ν Η

(έσωθεν)
Μενέλαε, θνήσκω- συ δέ παρών μ ’ ονκ ωφελείς. 

Χ Ο Ρ Ο Σ

καίνετε, καίνετε, θείνετ άπόλλντε, 
δίπτνχα δίστομα φάσγαν εκ χερδς ίέμενοι 

1305 τάν λιποπάτριδα λιπογάμετον, ά πλείστονς 
έ καν εν 'Έιλλάνων 
δορϊ παρά ποταμόν όλομένονς, 
οθι δάκρυα δάκρνσι πέσε σιδαρέοις 

1310 βέλεσ ιν  άμφϊ τας Χκαμάνδρου δίνας.

Χ Ο Ρ Ο Σ

σ ι γάτε σιγάτ- ήσθόμτην κτύπον τίνος 
κελευθον έσπεσόντος άμφϊ δώματα.

1302η Ηλ. και Χο. Di Benedetto cl. 1314 
1302 καίνετε καίνετε unus cod.: φονεύετε κ- fere ceteri codd. 

άπόλλντε Wecklein: ολλντε C
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H E L E N
(within) Help, Pelasgian Argos! Foul murder!

E L E C T R A

Did you hear? The men have their hands in blood!
That was Helens cry, I think.

CH ORUS
O unfailing power of Zeus, Zeus, 
come by all means to help my friends!

H E L E N
(within) They’re murdering me, Menelaus! You are not 

here to help me!
CH ORUS

Slay, slay, smite, destroy her,
plying at close range your twin double-edged swords,
slay the betrayer of country and husband, who killed
so many Greeks
by the spear at the river’s edge,
where iron weapons made tears fall on tears
by Scamanders eddies!

CH O RUS LE A D E R
Silence, silence! I heard someone’s footfall, someone com­
ing along the path near the palace!

Enter by Eisodos A HERMIONE.

1305 ΧιποπάτριΒα H erw erden : -ιτάτορα fere  C  λοτο- 
γάμ,€τον W est: λιπόγαμον fe re  C

1309 77iare W illink: eVecre vel crvveTrecre(v) vel σννβπξσβν 
€7recre C
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Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ω φίλταται γυναίκες, ες μέσον φόνον 
ηδ’ 'Έρμιόνη πάρεση- παύσωμεν βοήν, 
στείχει γάρ έσπεσούσα δικτύων βρόχους, 
καλόν το θηραμ, ην άλω, γενησεται. 
πάλιν κατάστηθ' ησυχω μεν ομματι, 
χροιά δ’ άδηλω των δεδ ραμένων πέρα 
κάγώ σκυθρωπούς όμμάτων εζω κόρας, 
ώς δήθεν ούκ είδυΐα τάζειργασμένα.

ω παρθέν , ηκεις τον Κ,λυταιμηστρας τάφον 
στέφασα και σπείσασα νερτέροις χοάς;

Ε Ρ Μ ΙΟ Ν Η

ηκω, λαβοϋσα πρευμένειαν. αλλά μοι 
φόβος τις είσελήλυθ’, ηντιν έν δόμοις 
τηλούρός ουσα δωμάτων κλυω βοήν.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

τ ί δ’; άζι ημ ΐν τυγχάνει στεναγμάτων.

Ε Ρ Μ ΙΟ Ν Η

εύφημος ϊσθι- τ ί δε νεώτερον λέγεις;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

θανεϊν Ό ρέστην κάμ εδοζε τηδε γη.

Ε Ρ Μ ΙΟ Ν Η

μη δητ\ έμοΰ γε συγγενείς πεφυκότας.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

άραρ- ανάγκης δ’ ες ζυγόν καθέσταμεν.
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E L E C T R A
Dearest women, here comes Hermione into the middle of 
the slaughter. We must stop our shouting: she has fallen 
right into the toils of our net and is approaching! She’ll be a 
fine catch if catch her we can.30 Compose yourselves: make 
your expressions calm and let your color betray nothing of 
what has happened. And I shall put on a crestfallen look 
and not let on that I know what has happened.

Hermione, have you come from garlanding Clytae- 
mestra’s grave and making a libation to the dead?

H E R M IO N E
I have: I have won her good will. But I am frightened at the 
shouting I heard in the palace when I was far off.

E L E C T R A
Well, things that call for tears have befallen us.

H E R M IO N E
Speak no ill-omened word! But what new thing do you 
mean?

E L E C T R A
This land has decreed that Orestes and I must die. 

H E R M IO N E
Say not so: you are my kinsmen!

E L E C T R A
It is fixed: we find ourselves in necessity’s yoke.

so An animal might be in the nets but still escape capture.

1315-6 jn suspicionem voc. Diggle 
1315 iarrraicrovara Wecklein cl. Bh. 560
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Ε Ρ Μ ΙΟ Ν Η

rj tov8s Zkcltl και βοη κατά στέγας;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

Ικέτης yap 'Ελένης γόνασι προσπεσών βοά . . . 

Ε Ρ Μ ΙΟ Ν Η

τις; ονδέν οιδα μάλλον, ην σν μη λέγης.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

. . . τλημων Όρέστης, μη θανεΐν, έμον θ' νττερ. 

Ε Ρ Μ ΙΟ Ν Η

1335 έπ άξίοισί τάρ άνενφημεΐ δόμος.

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

περί τον yap  άλλον μάλλον άν φθέγξαιτό π*?; 
ά λ λ ’ έλθέ καί μετάσχες ι κ ε σ ί α ς  φίλοις, 
ση μητρί προσπεσονσα τη μέγ' όλβία,
Μενέλαον ημάς μη θανόντας είσιδεΐν.

1340 άγ', ώ τραφέΐσα μητρός εν χεροϊν εμης, 
οϊκτιρον ημάς κάπικονφισον κακών, 
ΐθ ' είς αγώνα δενρ', εγώ δ’ ηγησομαι- 
σωτηρίας γάρ τέρμ έχεις ημΐν μόνη.

Ε Ρ Μ ΙΟ Ν Η

ίδον, διώκω τον έμον ές δόμονς ττόδα.
1345 σώθηθ' όσον γε τονττ έμ .

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

ώ κατά στέγας 
φίλοι ξιφήρεις, ονχϊ σνλληφεσθ' άγραν;
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H E R M I O N E

Is that why there was shouting in the house?

E L E C T R A

Yes: falling as suppliant before Helen’s knees and crying 
o u t . . .

H E R M I O N E

Was who? I know nothing more unless you tell me. 

E L E C T R A

. . . was poor Orestes: his plea was that he not die, and for 
me he pled as well.

H E R M I O N E

So there is good reason for the house to wail aloud. 
E L E C T R A

Yes: what better reason to cry out? But come and take part 
with your kin in the entreaty, falling at the feet of your most 
prosperous mother, begging that Menelaus not watch us 
be put to death. Come, you who were brought up by my 
mother, take pity on us and relieve us from trouble. Come 
to the contest: I shall lead the way. You alone are our final 
salvation.

H E R M I O N E

There, I am going quickly into the house! Be rescued—as 
far as depends on me!

Exit H E R M IO N E  into the house. Electra stands just outside 
the door looking in.

E L E C T R A

My sword-bearing friends within the house, seize your 
prey!
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Ε Ρ Μ Ι Ο Ν Η

ot ‘γώ· τίνας τούσδ’ είσορώ;

Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

σιγάν χρεών
ημΐν yap ηκεις, ονχί σοί, σωτηρία, 
εχεσθ’ εχεσθε· φάσγανον δε προς δέρη 

1350 βαλόντες ησνχάζεθ’, ώς είδη τάδε
Μερελαο?, οννεκ ανδρας, ον Φρύγας κακούς, 
ευρών επραζεν οία χρη πράσσειν κακούς.

Χ Ο Ρ Ο Σ

στ ρ.
ίω ίω φ ιλα ι,
κτύπον εγείρετε, κτύπον καί βοαν 
προ μελάθρων, όπως ό πραχθεϊς φόνος 

1355 μη δεινόν Άργείοισιν εμβάλη φόβον,
βοηδρομησαι προς δόμους τυραννικούς, 
πριν έτύμως ϊδω τον Έλερας φόνον 
καθαιμακτόν εν δόμοις κείμενον, 
η καί λόγον τον προσπόλων πνθώμεθα- 

1360 τα μεν γάρ οίδα συμφοράς, τα δ’ ον σαφώς, 
δια δίκας εβα  θεών 
νεμεσις ές Έλεραρ.
δακρύοισι γαρ Έλλάδ" απασαν επληρωσεν 
δια τον όλόμενον όλόμενον ΊδαΖορ 

1365 Πάριν, δς αγαγ' Έ λλάδ’ εις "Ίλιορ.

1347η Ηλ. Π, u. ν., coni. Lachmann: Op. C 
1363 Ιπληρωσεν Diggle: επλησε C
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H E R M I O N E

(within) Ah, ah, who are these men I see?
E L E C T R A

No more talk! You have come to save our lives, not yours! 
Take hold, take hold of her! Place the sword against her 
neck and bide your time, so that Menelaus may see that he 
has met with real men, not cowardly Phrygians, and has 
fared as a coward ought to fare!

Exit e l e c t r a  in to  the house.

C H O R U S

Come, come, my friends,
stamp your feet, your feet, and raise a shout
before the house so that the Argives
may not take dreadful fright at murder just done
and come to the palace to help her
before I see for sure Helens murdered body
lying bloodied in the palace,
or hear some report from a servant:
part of what has happened I know well, part not well.
By the justice of the gods has come
retribution upon Helen:
she filled all Hellas with weeping
because of that accursed, accursed man of Ida,
Paris, who brought Hellas to Troy.

Enter from  the skene a Ph r y g i a n , one o f Helen’s retinue.
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—άλλα κτνπεΐ yap κλτ}θρα βασιλείων δόμων 
σ ιγησ α τ, ’έξω yap τις έκβαίνει Φρυγων, 
ον 7τενσόμεσθα τάν δόμοις όπως έχει.

Φ Ρ Υ Ξ

Αργείον ξίφος εκ θανάτου 
πέφευγα βαρβάροις εν εν- 

1370 μάρισιν κεδρωτά πα­
στάδων υπέρ τεραμνα 
Αωρικάς τε τρίγλυφους, 
φρούδα φρούδα, Γά Γά, 
βαρβάροισ ι δρασμοΐς.

1375 αίαΐ- πα φύγω, ξεναι, πολιόν αί- 
θέρ άμπτάμενος η 
πόντον, Ωκεανός ον 
ταυρόκρανος άγκάλαις 
έλίσσων κύκλοι χθόνα;

X O P O S

1380 τ ί δ’ εστιν, 'Έ,λένης πρόσπολ’, Ίδαΐον κάρα;

Φ Ρ Υ Ξ

’Ίλιον ’Ίλιον, ωμοί μ οι,
Φρύγιον άστυ και καλλίβωλον Ί- 
δας όρος ιερόν, ώς σ ’ όλόμενον στένω 
[άρμάτειον άρμάτειον μέλος]

1385 βαρβάρω βοα δι όρνιθόγονον
ομμα κνκνοπτερον καλλοσννας, Ατ/δας 
σκύμνον Αυσελέναν Αυσελέναν,

1366-8 histrionibus imputat %
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C H O R U S  L E A D E R

But the bars of the palace gate are clanging. Hush, here 
comes one of the Phrygians, from whom we shall learn 
how matters stand indoors.

P H R Y G I A N

From the realm of death I have escaped
the Argive sword in my barbarian slippers,
passing beyond the bedchambers
cedar timbers
and their Doric triglyphs,
gone, gone, O Lady Earth, Earth,
in my barbarian flight!
Ah, ah! Where shall I run, foreign ladies? Shall I fly
up to the white upper air
or to the sea, which Ocean,
the bull-headed river god, encircles
in his arms as he goes around the earth?

C H O R U S  L E A D E R

What is it, worthy Idaean, Helens servant?

P H R Y G I A N

Ilium, Ilium, ah me, ah me, 
the Phrygian citadel and the lovely ground 
of Idas holy mount, how I lament 
[the chariot, chariot melody]
with barbarian cry your destruction through the bird- 

begotten
vision of swan-plumed loveliness, Ledas 
whelp Ill-helen, Ill-helen, Erinys

1384 om. t, del. Murray cl. £ 1385 1386 1387 8t Porson: διά to  ra<? C
1386 κυκνοπτέρου Scaliger: κνκνόπτβρον C
1387 t\v<r€h.€vav bis Kirchhoff: -νας bis fere C
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ζεστών περγάμων Απολ­
λωνιών Έ  ριννν. 
ότοτοτοΐ-

1390 ίαλέμων ίαλέμων 
Δαρδανία τλάμων,
Ταννμήδεος ίπποσύνα, Διός εννάτα.

Χ Ο Ρ Ο Σ

σαφώς λέγ’ ήμϊν ανθ* εκαστα τάν δόμοις.
[τά yap  πριν ονκ ενγνωστα σνμβαλονσ έχω.]

Φ Ρ Υ Ξ

1395 αϊλινον αιλινον άρχαν θρήνον 
βάρβαροι λέγονσιν, 
αίαι, \Ασιάδι φωνα, βασιλέων 
όταν αίμα χνθή κατά γάν ζίφεσιν 
σιδαρέοισιν 'Άιδα.

1400 ήλθον <ήλθον> ές δόμους, 
ϊν  αΰθ* εκαστά σοι λέγω, 
λέοντες ''Έλλανες 
δνο διδνμω <ρνθμώ>· 
τώ μεν ό στρατηλάτας 
έκλήζετο πατήρ,
ό δε παΐς Χτροφίον, κακόμτητις άνήρ 
οΐος Όδνσσενς, σιγά δόλιος,

1405 πιστός δε φίλοις, θρασύς εις άλκάν, 1394 1395

1394 om Π, iam del. Kirchhoff cl. Σ
1395 θρήνον Hartung: θανάτου C
1400a εήλθον> Willink
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of the adze-smoothed towers 
built by Apollo!
Ah, ah!
Luckless the land of Troy
in its dirges, dirges,
riding place of Ganymede, Zeuss bedmate!31

C H O R U S  L E A D E R

Tell us exactly what happened indoors. [For your previous 
words were not clear, and I could not interpret them.]

P H R Y G I A N  

Ailinon, ailinon the outlanders say 
at the beginning of their lament, 
ah me, in Asian accents, when kings’ blood 
is shed on the ground by the murderous 
sword of iron.
There came, <there came>, into the house—
I tell you all exactly—
Greek lions
two of them with twofold <motion>.
One was said
to have the general for his father,
the other was the son of Strophius, a guileful fellow
like Odysseus, silently crafty,
but loyal to friends, bold for the fight,

31 F o r  G an ym ede, a  beautifu l Trojan  p rin ce  taken up  to  O lym ­
p u s to serve as th e g o d s’ cu p b earer  an d  m ale  concubin e, se e  Tro­
jan Women 8 2 0 -4 .

1401b <ρνθμω> D igg le
1402b 4κλτ)ζζτο πατήρ W illink: π- e- C
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ξυνβτός πολέμου, φονιάς re  δράκων- 
eppoi τάς ήσυχου 
προνοίας κακούργος ων. 
οί δε προς θρόνους ‘έσω 
μολόντίς άς έγημ ο το- 
ζότας ΤΙάρις γυναικός, ομ- 
μα δακρύοις πεφυρμένοι, 
ταπζίν έζονθ\ 6 μβν 
το KeWev, ο δε τδ κλίθβν, άλ­
λος άλλοθβν δβδραγμένοι. 
πβρι δε γόνυ χέρας ίκβσίους 
’έβαλον έβαλον Έλερας άμφω. 
άνα δε δρομάδβς έθορον έθορον 
άμφίπολοι Φρύγβς- 
προσβίπεν δ’ άλλος άλ­
λον πβσών έν φόβω, 
μφ τις βϊτ) δόλος- 
κάδόκβι τοις μέν ου, 
τοΐς δ’ ές άρκυστάτων 
μ-ηχανάν έμπλέκ€ΐν 
παΐδα ταν Ύυνδαρίδ’ ό 
ματροφόντας δράκων.

Χ Ο Ρ Ο Χ

συ δ’ r/σθα που τό τ ; τ) πάλαι φβυγβις φόβω;

Φ Ρ Υ Ξ

Φρυγίοις ’έτυχον Φρυγίοισι νόμοις
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skilled in war, and a deadly snake: 
a curse on his cool planning, 
that villain!
Once inside they went to the throne 
of the woman who was bride 
of the archer Paris,
and their faces were smeared with weeping:
all lowly they sat, the one
on this side, the other on the other,
grasping her from this side and that,
the both of them casting, casting
their suppliant hands about her knees.
They came on a run, leaping, leaping,
the Phrygian slaves,
and one would speak to another,
as he grew afraid
that there was some guile.
Some thought there was not,
but others suspected
that Tyndareus’ daughter
was being entwined in the crafty hunting net
by that matricidal snake.

CHORUS LEADER
Where were you at that time? Or were you already taking 
to your heels in fear?

PHRYGIAN
I happened in Phrygian, Phrygian style * 1422

1412a raneiv’ Willink: ταπεινοί C
1413 Βζδραγμένοι Shilleto: πβφραγμβνοι C
1422 άρκνστάτωv Blomfield: -ταν C
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1435

1440

1445
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παρά βόστρυχον αύραν αύραν 
ΊόΧενας 'ΊόΧένας ενπάγι κύκλω 

πτερινω προ παρβδος άίσσων 
βα ρβά ρου νόμοισιν. 
a  δε Xive ηΧάκατα 
δακτνΧοις εΧισσε, νή­
μα δ’ tero πεδω,
σκνΧων Φρυγιών επί τύμβον άγάΧ- 
ματα σνστοΧίσαι χργ/ζουσα Χίνω, 
φαρεα πορφύρεα, δώρα ΚΧνταιμηστρα. 
προσεΐττεν δ’ Ό ρεστας 
Αακαιναν κόραν Ό  Αίός παΐ, 
θες Ιχνος πεδω δενρ’ 
άποστάσα κΧισμον,
ΤΙεΧοπος επί προπάτορας έδρανα
παΧαιάς εστίας,
ϊν είδτ)ς Χόγονς εμονς.
άγει δ’ άγει ν ιν  ά δ’ εφείπετ,
ον προμαντις ων εμεΧ-
Χεν ό δε σννεργός οίλλ’ επρασσ
ιαχών κακός
Φωκεύς- Ονκ εκποδών;
ϊτ  άΧΧα, κακοί Φρνγες.
εκΧρσεν δ’ άΧΧον άΧ-
Χοσε στεγας, τους μεν εν 1428 *

1428 βύπάγι Hermann: εντταγεΐ fere C
1430 del. Hartung
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to be wafting a breeze, a breeze toward the locks 
of Helen, Helen with a disk of well-set plumes, 
wafting them past her cheek 
in outland fashion.
And she in her fingers twirled
the linen distaff strands,
and the thread sank down to the floor.
From the Phrygian spoils she wanted to stitch with her 

thread
adornments for burial,
robes of purple as a gift to Clytaemestra.
But Orestes addressed
the woman of Sparta: “Zeus’s daughter,
put your feet on the ground and come here,
leaving your couch behind,
to the seat by the ancient hearth
of Pelops my ancestor,
so you may learn what I have to say.”
And he led her, led her, and she followed, 
with no foreknowledge of what was to be.
But his accomplice was tending to other business, 
the wicked Phocian, shouting,
“Clear off, won’t you?
Go elsewhere, you cowardly Phrygians!”
And he locked them up, in this part of the house 
and in that, some 1431 * * *

1431 Xive ηλάκατα Willink: λίνον ηλακάτη C
1446b Ιαχών Diggle: ίων C
1447b αλλα unus cod., u. v. (coni. Scaliger): άλλ’ cue! ceteri

codd.
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σταθμοϊσιν ίππικοΐσι, τούς δ’
1450 εν εζεδραισι, τούς δ’ εκεισ

εκεϊθεν [άλλον άλλοσε] διαρμόσας 
άποπρό δέσποινας.

X O P O S

τ ί τούπί τωδε συμφοράς εγίγνετο;

Φ Ρ Υ Ξ

Ίδαία μάτερ μάτερ, 
όβρίμα οβρίμα, αίαΐ <αίαϊ>

1455 φονίων παθεων ανόμων τε κακών
άπερ εδρακον εδρακον έν δόμοις τυράννων.
άμφιπορφύρων πέπλων
υπό σκότου ξίφη σπάσαν-
τες ev χεροΐν άλλοσ άλ-
λοθεν δίνευον όμ-
μα, μη τις παρών τύχοι.

1460 ως κάπροι δ’ όρεστεροι 
γυναικός άντίοι σταθεν- 
τ€ς εννεπουσν Κατθανη κατθανη- 
κακός σ ’ άποκτείνει πόσις, 
κασιγνητου προδούς 
iv 'Αργεί θανεϊν γόνον.

1465 ά δ’ άνίαχεν ιαχεν ’Ώ μοι μοι.
λευκόν δ’ εμβαλούσα πηχυν στέρνα 
κτύπησεν κάρα <τε> μέλεον πλαγάν, 1451 *

1451 ά λ λο ν  ά λ λ ο σ ε  del. Burges
1454b <aial> Hartung
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in the stables, some
in the arcades, while others he moved
from here to there [each severally], keeping them
far from their mistress.

CHORUS LEADER 
A n d  what happened after that?

PHRYGIAN
Mother, mother of Ida,
mighty, mighty goddess, alas <alas>
for the murderous sufferings, the lawless woes
I have seen, have seen in the royal palace!
From beneath the concealment
of purple-bordered robes
they took swords in their hands
and whirled their glances from one side to the other
to see that no one was there.
Like wild boars of the mountain 
they halted before the woman 
and said, “You will die, you will die!
Your slayer is your cowardly husband, 
who abandoned his brothers soil 
to death in Argos.”
And she cried out, cried out, “Ah, ah me!”
And plying her pale forearm she made
her chest <and> head resound with a pitiable blow, * 1466 1467

1458-9a αλλοσ’ aXXoOev Burges: άλλος aXXocre C
1466 στέρνα Weil: -oi? C
1467 κάρα <re> Will ink (<re> iam Weil): κράτα C
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1475

1480

1485

E U R I P I D E S

φνγάδι δε ποδί το χρνσεοσάμβαλον ’ίχνος 
εφερεν εφερεν ές κόμχχς δε δακτύλους 
δικών Όρέστας, Μνκηνίδ’ άρβνλαν 
πρόβας, ώμοις άρι- 
στεροΐσιν άνακλάσας δέραν, 
παίειν λαιμών εμελ- 
λεν εί<τω μέλαν ξίφος.

Χ Ο Ρ Ο  X

π ον δ’ ·ητ άμννειν οι κατα στεγας Φ ρόγες;

Φ Ρ Υ Ξ

ιαχα δόμων θνρετρα καί σταθμούς 
μοχλοΐσιν έκβαλόντες, ενθ’ έμίμνομεν, 
βοηδρομονμεν άλλος άλλοθεν στεγας, 
δ μεν πετρονς, ό δ’ άγκνλας, 
ό δε ξίφος πρόκωπον εν χεροίν εχων. 
εναντα δ5 φλθεν Πυλάδας άλίαστος, 
οίος οΐος "Εκτωρ
ό Φρνγιος rj <καϊ> τρικόρνθος Αίας, 
ον είδον είδον εν πνλαις Πριαμίσν φασ- 
γάνων δ’ άκμάς σνντηφαμεν. 
τότε δφ τότε διαπρεπείς 
Φρνγες οσσον Άρεως άλκάν <άλκάν> 
ησσονες Ελλάδος εγενόμεθ’ αίχμάς, 
ό μεν οίχόμενος φνγάς, ό δε νεκνς ών, 
ό δέ τρανμα φερων, ό δέ λισσόμενος, 1468 *

1468 φνγάδι Facius: φνγα fere C
1481 <καί> Diggle metri causa
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then with fleeing foot her gold-sandaled step
she bore away, away. But Orestes
darted his fingers to her hair,
putting his Mycenean boot ahead,
and yanking her neck back to his left shoulder
meant to thrust his dark
sword into her throat.

CHORUS LEADER
And where were you to defend her, you Phrygian house 
slaves?

PHRYGIAN
As the house reechoed the sound we with crowbars 
forced out the doorposts and frames where we were being 

held
and ran to her aid from here and there in the palace, 
one man carrying stones, another a curved bow, 
another a drawn sword in his hand.
But to meet us there came Pylades, unyielding 
as Hector, Hector
the Phrygian or <even> triple-helmeted Ajax, 
whom I saw, I saw, at Priams gates.
We joined sword points.
And then, then it was clear
how much, in the fight, <the fight> of Ares,
the Phrygians were bom inferior to Greek war might-
one of us fled away, one lay dead,
one was wounded, and another fell to entreaty 1484 *

1484 φ ρ ύ γ ε ς  post Herwerden Diggle: έγένοντο Φρύγβς C
<άλκαν> West
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1495

1500

1505

EU R IPID ES

θανάτου ίτροβολάν 
υπό σκότον δ’ εφενγομεν.
[νεκροί δ’ επιπτον, οί δ’ εμελλον, οί δ’ εκειντ.]
εμολε δ’ ά τάλαιν 'Ερμιόνα δόμους
επί φόνο) χαμαητετεϊ ματρός ά
νιν ετεκεν τλάμων.
άθνρσοι δ’ οίά νιν
Ηάκχαι οτκνμνον iv χεροΐν
όρείαν ζννηρπασαν
7τάλιν δε τάς Αιός κόρας
επί ο-φαγάν βτεινον ά δ’
έγενετο διαπρό δωμάτων άφαντος,
ω Ζεν καί Γα καί Φως καί Νν£,
ήτοι φαρμάκοις
η μάγων τεχναις η θεών κλοπαΐς.
τά δ’ νστερ* ονκέτ οΐδα- δραπεταν γάρ εζ-
έκλεπτον έκ δόμων ττόδα.
πολνπονα δε πολύπορα πάθεα Μενέλας
άνσχόμενος Τροίαθεν άνόνατ ελαβε
τον 'ΈΑένας γάμον.

XO PO S

καί μην αμείβει καινόν εκ καινών τάδε' 
ζιφηφόρον γάρ ε ’κτορώ προ δωμάτων 
βαίνοντ Ορεστην έπτοημένω ποδί. 1489 * *

1489 del. Willink
1493a Βάκχαι Willink: δραμόντε(ς) Β- C
1494a Τας . . , κόρας Paley: τάν , . . κόραν C
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to save his life.
We fled into the shadows.
[Some were falling dead, others were about to, and others 

lay dead.]
But poor Hermione came into the house 
just as the luckless mother who bore her 
was being killed and sinking to earth.
Like bacchants without thyrsoi 
falling upon a mountain whelp 
they rushed and seized her in their grasp.
Then back they turned to the slaying
of Zeuss daughter. But she
was nowhere to be seen throughout the house—
O Zeus and Earth, O Daylight and Dark Night— 
either because of drugs
or magicians’ contrivance or stolen away by the gods. 
What happened thereafter I do not know: I stole 
my feet from the house and ran.
Though Menelaus has endured trouble and toil, toil, 
it was all in vain that from Troy he brought home 
Helen his wife.

Enter ORESTES, sword in hand, from the house.

CHORUS LEADER
But see, one strange thing succeeds another: 1 see Orestes, 
armed with a sword, coming out in front of the house with 
agitation in his step. * 1500 1501

1.494b ά δ’ Wilamowitz: a  8’ έκ θαλάμων C
1500 M e v e X a ?  Willink: MeveXao s  C
1501 Tpotadev άνόνατ Willink: άνόνητον από Τ ρ ο ία ?  C
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O P E X T H S

7τον ’στιν ούτος δς 7τέφευγε τούμον εκ δόμων ξίφος; 

Φ Ρ Υ Ξ

προσκυνώ σ  , άναξ, νόμοισι βαρβάροισ ι 
προσπίτνων.

Ο Ρ Ε Χ Τ Η Χ

ούκ iv Ίλίω τάδ’ εστίν άλλ’ εν Άργεία χθονί.

Φ Ρ Υ Ξ

πανταχού ζην ηδύ μάλλον η θανεΐν τοΐς σώφροσιν. 

O P E 2 T H S

1510 ovtl που κραυγήν εθηκας, Μενελεω βοηδρομεΐν;

φ ρ υ Ξ

σοϊ μεν ούν εγωγ’ άμύνειν άξιώτερος yap  εΐ.

Ο Ρ Ε Χ Τ Η Χ

ενδίκως η Τυνδάρειος άρα παΐς διωλετο;

Φ Ρ Υ Ξ

ενδικώτατ, εΐ γε λαιμούς είχε τριπτύχους τεμεΐν. 

Ο Ρ Ε Χ Τ Η Χ

δειλία γλώσση χαρίζη, τάνδον ούχ ούτω φρονών. 

Φ Ρ Υ Ξ

1515 ου yap, ητις Έ λλάδ’ αύτοΐς Φρυξί διελυμηνατο;

Ο Ρ Ε 2 Τ Η 2

ομοσον (εί δε μη, κτενω σε) μη λεγειν εμην χάριν.

1512 διώλλυτο West: -ώλετ άν Herwerden
1513 τεμεΐν post F. W. Schmidt (θενεΐν) Kovacs: θανεΐν C
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ORESTES
Where is the man who fled from the house before my 
sword?

PHRYGIAN
(bowing down before him) I prostrate myself before you, 
my lord, bowing down in Asian fashion.

O R E S T E S

We’re not in Ilium now: this is Argos.

PHRYGIAN
Everywhere the prudent find it sweeter to live than to die. 

ORESTES
Were you by chance trying to raise help for Menelaus? 

PHRYGIAN
Oh no, help for you! You deserve it more!

ORESTES
So it was just that Tyndareus’ daughter perished? 

PHRYGIAN
Oh, most just, even if she had three throats to cut! 

ORESTES
You’re a coward, trying to curry favor with your tongue: 
this is not what you really think.

PHRYGIAN
No? When she has ruined Greece—and the Phrygians 
too?

ORESTES
Swear an oath (or I’ll kill you) that you’re not just saying so 
to please me.
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Φ Ρ Υ Ξ

την εμην ψνχην κατώμοσ , ην αν ενορκοΐμ’ εγώ. 

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

ώδε καν Τροία σίδηρος πάσι Φρνξίν ην φόβος; 

Φ Ρ Υ Ξ

άπεχε φάσγανον πελας yap δεινόν άνταυγεΐ φόνον. 

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

1520 μη ττετρος γένη δέδοικας ώστε Γοργόν εισιδών;

Φ Ρ Υ Ξ

μη μεν ονν νεκρός- τό Γοργούς δ’ ον κάτοιδ’ εγώ 
κάρα.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

δούλος ών φοβη τον ’Άιδην, δ? σ  απαλλάξει 
κακών;

Φ Ρ Υ Ξ

πας άνηρ, καν δούλος η τις, ηδεται τό φως όρων. 

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

εν λέγεις- σώζει σε σννεσις. αλλά βα ϊν  εσω 
δόμων.

Φ Ρ Υ Ξ

1525 ονκ άρα κτενεΐς μ ;

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

άφεΐσαι.

Φ Ρ Υ Ξ

καλόν έπος λέγεις τόδε.
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PHRYGIAN
I swear by my life—and I’d not swear falsely by that! 

ORESTES
Were you Phrygians so afraid of the sword even in Troy?

PHRYGIAN
Move your sword away from me: close up it has grim death 
in its gleam.

ORESTES
Afraid that you’ll turn to stone, like one who has seen a 
Gorgon?

PHRYGIAN
No, that I’ll turn to a corpse: I know nothing about this 
Gorgon person.

ORESTES
Do you fear death, slave that you are, a death that will re­
lease you from misery?

PHRYGIAN
Everyone, even a slave, takes pleasure in looking on the 
light.

ORESTES
Well said! Your good sense is your salvation. But go into 
the house.

PHRYGIAN
So you won’t kill me?

ORESTES
You have been spared.

PHRYGIAN
What you say is good news.
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1530

1535

OPESTHX

άλλα μεταβονλενσόμεσθα.

Φ Ρ Υ Ξ

τοντο δ’ ον καλώς λεγευς. 

O P E 2T H S

μωρός, ευ δοκευς με τληναυ σ  αν καθ αυμάζαυ δέρην 
οντε yap  γυνή πέφνκας οντ εν άνδράσυν συ γ  εΐ. 
τον δε μη στησαί σε κρανγην οννεκ εξηλθον 

δόμων
όζν γάρ βοής άκονσαν Ά ργος εζεγείρεταυ.
Μενελεων δ’ ον τάρβος ημΐν άναλαβεΐν εσω ξίφονς. 
άλλ’ ΐτω ζανθοίς επ’ ώμων βοστρύχους 

γανρονμενος.
εί δε γ ’ Αργείονς επάζευ τουσδε δώμασιν λαβών, 
τον 'Έιλενης φόνον δυώκων, κάμε μη σώει θανεΐν 
σνγγονόν τ εμην φίλον τε τον τάδε ζννδρώντά μου, 
παρθένον τε καυ δάμαρτα δνο νεκρώ κατόφεταυ.

1540

X O P O S
υώ υώ τνχα-
ετερον ευς αγών5 ετερον αν δόμος 
φοβερόν άμφυ τονς Ατρείδας πίτνευ. 
τυ δρώμεν; άγγελλωμεν ες πόλυν τάδε; 
η συγ’ εχωμεν; άσφαλέστερον, φίλαυ. 
υδε προ δωμάτων υδε προκηρνσσευ 1526

1526 fort, μεταβονλενόμεσθα σ άν Monk: σην C
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ORESTES
But I shall adopt a new plan.

PHRYGIAN
That’s not good news.

ORESTES
Fool, do you think that I would deign to bloody your neck? 
You’re not a woman by birth nor yet do you count as a man. 
But it was to stop you raising a cry that I came out of the 
house: Argos is keen when roused, once it has heard a 
shout. Yet after all I’m not afraid of catching Menelaus at 
sword range. Let him come in all his pride over his shoul­
der-length golden locks! But if he brings Argives against 
this house, intent upon avenging Helen’s murder, and 
won’t save me, my sister, and my friend and accomplice 
from death, he will see both his daughter and his wife lying 
dead.

Exit the Ph r y g i a n h y  Eisodos A, o r e s t e s  into the skene. 

CHORUS
Ah, ah, fate!
Into another fearful trial, another, concerning the Atridae 
the house again falls.
What shall we do? Shall we bear this news to the city 
or keep silent? Silence is safer, my friends.
See, before the house, see, leaping high into the air

1533-6  dey Seidensticker dubitanter (1535 iam Paley)
1533 γ 5 Willink: γάρ C
1534 ( r c a c r e i  θ α ν ύ ν  Blaydes: σ ώ σ γ )  Θ- a :  σ ώ ζ β ί ν  θέλτ) c e t e r i

c o d d ,  1533 φ ίλ ο ν  Weil: Π υλά Β ην  C
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θοάζων δδ’ αίθέρος άνω καπνός, 
άπτονσι πνύκας, ώς πνρώσοντες δόμους 
τους Τανταλείονς ονδ’ άφίστανται πόνον.

1545 τέλος ’έχει δαίμων βροτοις, 
τέλος οπα θέλη.
μεγάλα 8e τις ά δνναμις καί άλαστόρων 
έπεσ επεσε μέλαθρα τάδε δι αιμάτων 
διά τό Μνρτίλον πέσημ εκ δίφρου.

—άλλα μην καί τόνδε λενσσω Μενέλεων δόμων πέλας 
1550 όζύπονν, ησθημένον που την τύχην η νυν πάρα.

ονκέτ άν φθάνοιτε κληθρα ατνμπεραίνοντες μοχλοίς, 
ω κατά στέγας Άτρεΐδαι. δεινόν ευτυχών άνηρ 
προς κακώς πράσσοντας, ώς συ νυν, Όρέστα, 

δυστυχείς.

Μ ΕΝΕΛΑΟ Σ)

ηκω κλνών τά δεινά καί δραστήρια 
1555 δισσοΐν λεόντοιν ον γάρ άνδρ’ αντώ καλώ, 

ηκονσα μεν γάρ την εμην ζυνάορον 
ώς ον τέθνηκεν, άλλ’ άφαντος οιχεται, 
κενήν άκου σας βάζιν, ην φόβω σφαλείς 
ηγγειλέ μοί τις. αλλά τον μητροκτόνον 

1560 τεχνάσματ εστί ταντα καί πολύς γέλως, 
άνοιγέτω τις δώμα- προσπόλοις λέγω 

ώθεΐν πνλας τάσδ\ ώς άν άλλα παΐδ’ εμην 
ρνσώμεθ’ άνδρών έκ χερών μιαιφόνων 1544

1544 πόνον a: φόνον b 1547 και West: δι C
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smoke is bringing a first message.
They are lighting torches in order to set fire 
to the house of Tantalus, they do not rest from toil.
The outcome for mortals is sent by God, 
the outcome as he wishes.
But great too is the power of avenging spirits.
This house has been thrown, been thrown into the midst 

of blood
by Myrtilus’ fall from the chariot.

Enter m e n e l a u s  with retinue hy Eisodos A.

CHORUS LE AD ER
But here I see Menelaus approaching the house with hur­
ried step: he must have heard about what has happened. 
You in the house, Atreus’ descendants, its high time you 
finished bolting the doors with bars! A prospering man is a 
dangerous thing when he comes against those with misfor­
tunes like yours, Orestes!

MENELAUS
I have come here because I have heard of the terrible and 
violent deeds of these twin lions: I do not call them “men.” 
To be sure, what I have heard is that my wife has disap­
peared, not been killed. That was an idle tale, reported to 
me by someone confused by fear. In reality this is a piece of 
the matricides trickery, and an absurd story it is.

Open up the house, someone! Attendants, I order you 
to push in these gates so that at least I may rescue my 
daughter from the hands of the murderers [and so that I 1550

1550 del. Nauck 1556 yev yap Kirchhoff: yap δη C
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[και την τάλαιναν άθλίαν Βάμαρτ έμην 
1565 λάβωμβν, η Set ξυνθανβιν έμη χ€ρί

τους Βιολέσαντας την έμην ξυνάορον].

Ο ΡΕΣΤΗ 2

ούτος συ, κληθρων τωνΒβ μ η  ψαύσης χβρί- 
Μβνέλαον βίκον, ος πβπύργωσαι θράσβυ 
η τωΒβ θρνγκω κράτα συνθραυσω σέθβν,

1570 ρηξας  παλαιά γβΐσα, τβκτόνων πόνον.
μοχλο ΐς S ’ άραρβ κληθρα, σης βοηΒρόμον 
σπουΒης ά σ ' βΐρξβι, μη  Βόμων βσω πβράν.

Μ ΕΝ Ε Λ Α Ο Σ

βα, τ ί χρήμα ; λαμπάΒων όρώ σέλας,
Βόμων 8’ έπ’ άκρων τονσΒβ πνργηρονμένους, 

1575 ξίφος δ’ έμης θνγατρός έπίφρουρον Βέρη.

Ο ΡΕΣΤΗ Σ

7τότβρον έρωταν η κλύβιν έμοΰ θέλβις;

Μ ΕΝ Ε Λ Α Ο Σ

ουΒέτβρ’· ανάγκη 8', ώς βοικβ, σου κΧνβιν.

ΟΡΕΣΤΗ Σ

μέλλω  κτανβϊν σου θνγατέρ’, βί βουλή  μαθβίν. 

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

'Ελένην φονβύσας έπ ί φόνω πράσσβις φόνον; 

1564-6 suspectos habuit Wecklein, del. Harberton
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ORESTES

might get hold of my poor suffering wife, who must be 
joined in death by those who destroyed my wife]!

Menelaus’ servants are approaching the gates when 
okestes, Electra, Pylades, and Hermione appear on the 
roof o f the skene. Orestes holds a sword to the throat of 
Hermione, and Pylades and Electra hold smoking torches.

ORESTES
You there, keep your hands off those doors! I mean you, 
Menelaus, so towering in your pride! Or with this coping 
stone, broken off from the ancient cornice masons have 
made, I shall smash your head! The doors are made fast 
with bars, and they will keep you from going in and trying 
to rescue anyone.

MENELAUS
Ah, ah, what is this? I see the gleam of torches, these men 
besieged on the top of the house, and a sword standing 
guard at my daughter s neck!

ORESTES
Do you want to ask questions or listen to me?

MENELAUS
Neither, but it seems I must listen to you.

ORESTES
If you’d like to know, I am about to kill your daughter. 

MENELAUS
Having murdered Helen are you compounding murder 
with murder?
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Ο ΡΕΣΤΗ Σ

1580 el yap  κατεσχον μη θεών κλεφθείς νττο.

Μ Ε Ν ΕΛΑΟ Σ

άρνη κατακτάς κάφ’ νβρει λεγεις τάδε;

Ο ΡΕΣΤΗΣ

λνπράν ye την άρνησιν el yap  ώφελον . . .

Μ Ε Ν ΕΛΑΟ Σ

τ ί χρήμα δράσαι; παρακαλεΐς yap fes φόβον\. 

ΟΡΕΣΤΗ Σ

την Ελλάδος· μιάστορ’ εις νΑιδον βαλεΐν.

Μ ΕΝ Ε Λ Α Ο Σ

1585 άποδος δάμαρτος νέκνν, όπως χώσω τάφω.

Ο ΡΕΣΤΗΣ

θεονς απαιτεί. παΐδα δε κτενώ σεθεν.

Μ ΕΝ Ε Λ Α Ο Σ

ό μητροφόντης fern φόνω πράσσεις φόνον\;

ΟΡΕΣΤΗ Σ

ό πατρός άμνντωρ, δν σν προνδωκας θανεΐν.

Μ ΕΝ Ε Λ Α Ο Σ

ού/c ηρκεσεν ατοι το παρόν αίμα μητερος;

1583 fort, ες στόνον vel έκ φόβον
1587-8 suspectos habuit Wecklein, del. Wilamowitz, propter 

1579: sed fort, ex 1579 hue irrepserunt verba ειτί . . . φόνον, 
extrusis quae antiquitus hie steterunt, e.g. συγγενείς κτείνεις αεί 

1589-90 ante 1585 trai. West
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O RESTES

ORESTES
How I wish I had accomplished that and not been robbed 
of it by the gods!

MENELAUS
Are you denying you killed her and saying this to mock me? 

ORESTES
Yes, and an unwelcome denial it is: if only I had managed 

MENELAUS
To do what? Your words make me weep.

ORESTES
. . . to cast that defiler of Hellas into Hades!

MENELAUS
Give me back my wife’s body so that I may pile a grave 
mound on it!

ORESTES
Ask the gods for her. But I shall kill your daughter. 

MENELAUS
Will you, the mother killer, keep on killing?

ORESTES
Yes, I the father avenger, whom you abandoned to his 
death!

MENELAUS
Your mothers blood already on your hands was not enough 
for you?
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Ο ΡΕΣΤΗΣ

1590 ονκ αν κό-,μοιμι τάς κακάς κτείνων αεί.

Μ Ε Ν ΕΛΑΟ Σ

η καί σν, ΤΙνλάδη, τονδε κοινωνεΐς φόνον;

Ο ΡΕΣΤΗΣ

φησίν σιωπών άρκεσω 8’ εγώ λεγων.

Μ ΕΝ Ε Λ Α Ο Σ

άλλ’ οντί χαίρων, ην γε μη φνγης τττεροΐς.

Ο ΡΕΣΤΗΣ

ον φενζόμεσθα- ττνρϊ δ’ άνάφομεν δόμονς.

Μ Ε Ν ΕΛΑΟ Σ

1595 η γάρ πατρώον δώμα πορθήσεις τάδε;

Ο ΡΕΣΤΗΣ

α>5 μη γ  έχτ?? συ, τηνδ' έπισφάζας πνρί.

Μ ΕΝ Ε Λ Α Ο Σ

κτείν- ώς κτανών γε τώνδε μοι δώσεις δίκην.

[Ο ΡΕΣΤΗ Σ

εσται τάδε.

Μ Ε Ν ΕΛΑΟ Σ

ά ά, μηδαμώς δράσης τάδε.] 

ΟΡΕΣΤΗ Σ

1599 σ ίγα  ννν, άνεχον δ’ ενδίκως πράσσων κακώς.

Μ Ε Ν ΕΛΑΟ Σ

1608 άπαιρε θνγατρός φάσγανον.
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O RESTES

ORESTES
I won’t grow weary of always killing wicked women. 

MENELAUS
Pylades, are you also taking part in this murder?

ORESTES
By his silence he says yes. It is enough that I do the talking. 

MENELAUS
But you’ll pay for your crime unless you escape on wings. 

ORESTES
We will not escape: we’re going to set fire to the house. 

MENELAUS
Will you really sack this house that was your fathers? 

ORESTES
Yes, to keep you from getting it! And I ’ll cut her throat over 
the flames!

MENELAUS
Kill away! You’ll pay the penalty for her murder to me!

I’ll do it.
[ORESTES

MENELAUS
Ah, ah, don’t!]

ORESTES
Say no more then and endure the bad fortune you have 
deserved!

MENELAUS
Remove the sword from my daughter!

1598 del. Heiland 1608-12 post 1599 trai. Willink
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ΟΡΕΣΤΗΣ
ψευδής εφυς.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ
1609 άλλα κτενεΐς μου θνγατέρ’;

ΟΡΕΣΤΗΣ
ον ψευδής ετ ε ΐ

ΜΕΝΕΛΑΟΣ
1610 οϊμοι, τ ί δράσω;

ΟΡΕΣΤΗΣ
πεΐθ’ ες Α ργείους μόλων . .

ΜΕΝΕΛΑΟΣ
1611 πείθω τ ίν ;

ΟΡΕΣΤΗΣ
ημάς μή θανείν αϊτόν πάλιν.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ
1612 ή παϊδά μον φονενσεθ’;

ΟΡΕΣΤΗΣ 
ωδ’ εχει τάδε.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ
1600 ή γάρ δίκαιον ζην σε;

ΟΡΕΣΤΗΣ
καί κρατεΐν γε γης

ΜΕΝΕΛΑΟΣ
ποιας;
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O RESTES

O RESTES
Ah, so you were dissembling.

M E N E L A U S

But will you kill my daughter?
O R E S T E S

Now you’re being truthful.
MENELAUS

Ah, ah, what am I to do?
ORESTES

Go and persuade the Argives . . .
M E N E L A U S

Persuade them of what?
O RESTES

Ask the city that we not be killed.

MENELAUS
Or you’ll kill my daughter?

ORESTES
That’s the way things stand.

MENELAUS
Can it be right for you to live?

O RESTES
Yes, and to rule the country.

What country?
MENELAUS
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ΟΡΕΣΤΗΣ
έν "Apyei τωδβ τω ΐίβλασγικω.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ 
ev γονν θίγοις αν χ€ρνίβων . . .

ΟΡΕΣΤΗΣ
τ ί 8i] yap ον; 

ΜΕΝΕΛΑΟΣ
. . . και σφάγια προ 8ορδς καταβάλοις.

ΟΡΕΣΤΗΣ
σν δ’ αν καλώς;

ΜΕΝΕΛΑΟΣ
άγνδς γάρ βίμι χβίρας.

ΟΡΕΣΤΗΣ

άλλ5 ον τάς φρένας.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ

1 6 0 5  δ’ αν προσείποι σ ;

ΟΡΕΣΤΗΣ
δστις έστϊ φιλοπάτωρ, 

ΜΕΝΕΛΑΟΣ 

οστις 8e τιμά μητέρά;

ΟΡΕΣΤΗΣ 
βν8αίμων δφν.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ

1607 ονκονν σν γ \
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O RESTES

O RESTES
Pelasgian Argos here.

MENELAUS
You would be just the man to handle the lustral basin . . .

ORESTES
Well, why not?

MENELAUS
. . . and make sacrifices before battle!

O RESTES
But you would be better?

MENELAUS 
Yes: my hands are pure.

O RESTES
But your heart is not.

MENELAUS
But who would speak to you?

O RESTES
Anyone who loves his father.

MENELAUS
And anyone who honors his mother?

He’s a lucky man.
ORESTES

MENELAUS
Which you at any rate are not.
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ΟΡΕΣΤΗΣ
ov yap άνδάνονσιν a l κακαί.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ
1613 ω τλημον 'Ελένη . . .

ΟΡΕΣΤΗΣ
τάμα δ’ ονχϊ τλημονα;

ΜΕΝΕΛΑΟΣ
. . . σφάγιον εκόμισά σ εκ Φρνγών . . .

ΟΡΕΣΤΗΣ
εί yap  τόδ’ ην.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ
1615 . . . πόνους πονησας μνρίονς.

ΟΡΕΣΤΗΣ
πλην γ ' εις εμε.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ
πέπονθα δεινά.

ΟΡΕΣΤΗΣ
τότε γάρ ησθ' ανωφελής.

ΜΕΝΕΛΑΟΣ
έχεις με.

ΟΡΕΣΤΗΣ
σαυτόν σύ y ελαβες κακός γεγως. 

άλλ’ εί', νφαπτε δώματ , 'Ήλεκτρα, τάδε’ 
crv τ ,  ώ φίλων μοι των εμων σαφέστατε,

1620 Πυλάδη, κάταιθε γείσα τειχεων τάδε.
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O RESTES

O RESTES
No: I don’t like wicked women.

MENELAUS
O my luckless Helen . . .

ORESTES
Am I not luckless?

MENELAUS
. . .  I brought you home from Troy only to have your throat 
c u t . . .

I wish it were so!
O RESTES

MENELAUS
. . . after toiling without measure!

O RESTES
But no toiling on my behalf.

MENELAUS 
I have suffered terribly.

ORESTES
Yes: because you would not help us.

MENELAUS 
You have captured me.

O RESTES
You captured yourself by your own cowardice.

Come then, Electra, set this house on fire! And you, 
Pylades, most faithful of friends to me, set alight these 
battlements!

1617 f o r t .  e lX e ?  μ€
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ΜΕΝΕΛΑΟΣ
ώ γαϊα Δαναών ιππίου τ Άργους κτιται, 
ούχ εΤ ενόπλω ποδί βοηδρομησετε; 
πάσαν y a p  υμών όδε βιάζεται πόλιν 
ζην, αίμα μητρος μνσαρόν έξειργασμένος.

ΑΠΟΛΛΩΝ

1625 Mevekae, παΰσαι λημ εχων τεθηγμένον
Φοίβος or’ 6 Αητούς παΐς οδ’ εγγύς ών καλώ- 
συ θ' ος ζιφηρης τηδ’ εφεδρεύεις κόρη,
Ό ρεσθ\ Ιν ειδής ούς φέρων ηκω λόγους.

Ελένην μεν, ην συ διολεσαι πρόθυμος ών 
1630 ημαρτες, οργήν Μενελεω ποιούμενος,

[ή'δ5 έστίν, rjv όράτ εν αίθερος πτυχαΐς, 
σεσωμένη τε κού θανουσα προς σέθεν.] 
εγώ νιν εζέσωσα χύπό φασγανου 
του στον κελευσθείς ηρπασ εκ Αιος πατρος. 

1635 Ζηνος γαρ ονσαν ζην νιν αφθιτον χρεών,
Κ άστορί τε ΪΙολυδενκει τ εν αίθερος πτυχαΐς 
συνθακος εσται, ναντιλοις σωτήριος- 
[άλλην δε νύμφην ες δόμους κτησαι λαβών.] 
επεί θεοί τώ τησδε καλλιστεύματι 

1640 'Έλληνας εις εν καί Φρύγας συνηγαγον
θανάτους τ έθη καν, ώς άπαντλοίεν χθονός 
ύβρισμα θνητών άφθονου πληρώματος.

1631-2 suspectos habuit Paley, del. Murray
1638 d e l, Wilamowitz
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O RESTES

MENELAUS
Ho, land of the Danaans! Ho, settlers in horse-loving 
Argos! Arm yourselves and come on the run to help! This 
man, who has committed the abominable murder of his 
mother, is winning his life by violence against your whole 
community!

Enter by Eisodos B armed Argive citizens on the run. 
apo llo  appears with Helen on the mechane. His first 
words cause the running citizens to halt in their tracks.

APOLLO
Menelaus, blunt the keen edge of your heart’s anger! I am 
Apollo, son of Leto, and I am calling you from nearby. And 
you, Orestes, who menace this girl, sword in hand, do like­
wise so that you can hear the message I am bringing.

As for Helen, whom you were eager to kill in your anger 
at Menelaus but could not: [here she is, she whom you see 
in heavens recesses, not killed by you but safe and sound:] 
I saved her from under.your very sword and spirited her 
away. Those were the orders of Zeus my father. For she is 
Zeus’s daughter and so must live32 an imperishable life, 
and with Castor and Polydeuces in heaven’s recesses she 
will be enthroned as a savior to seafarers.33 [Take another 
wife into your house.] For it was by her beauty that the 
gods brought Greeks and Phrygians to one place and 
caused deaths, in order to relieve the earth of the rank 
growth of mortals’ boundless population.34

32 There is a wordplay between Zenos (genitive of Zeus) and
zen, “to live.” 33 This was Castor and Polydeuces’ role: d.
Electro 1347-55. Giving this role to Helen is apparently an inno­
vation of Euripides. 34 See note on Helen 41.
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τα μλν καθ’ 'Έιλένην ώδ’ εχει- ere δ’ αν χρ€ων, 
Ο ρέστα, γαίας τησΒ’ νπβρβαλόνθ’ δρονς 

1645 ΤΙαρράσίον οίκβΐν ΒάττεΒον ενιαυτόν κύκλον, 
κεκλησεται δε σης φυγής εττώννμον 
[Αζάσιν Αρκάσιν τ Όρεστειον καλεϊν], 
ενθενΒε δ’ ελθών την Αθηναίων ττόλιν 
δίκην νττόσχες αίματος μητροκτόνον 

1650 Έτυμενίσι τρισσαϊς· θβοί δε σοι δίκης βρα βης 
ττάγοισιν εν Αρείοισιν ενσεβεστάτην 
φηφον διοίσονσ’, ένθα νικησαί are χρη.

εφ’ ης δ’ αχείς, ’ Ο ρέστα, φάσγανον Βερη, 
γημαι ττεττρωταί σ  ^ρμ ιόνην ος δ’ oleraι 

1655 Νεο7ττόλ€μος γαμείν νιν, ον γαμει τrore. 
θανεΐν γάρ αντω μοίρα Δελφικά ζίφει,
Βίκας Αχιλλεως ττατρος εζαιτονντά με. 
ΐίνλάδη δ’ αδελφής λέκτρον, ω ττοτ ηνεσας, 
δό?· 6 δ’ εττιών νιν βίοτος ευδαίμων μένει.

1660 Αργους Β’ Όρέστην, Μ,ενελεως, εα κρατεΐν, 
ελθών δ’ άνασσ€ %τταρτιάτιδος χθονός, 
φβρνάς εχων Βάμαρτος, η σε μνρίοις 
ττόνοις διδονσα Bevp’ αεί Βιηννσεν. 
τα ττρος ττόλιν δε τωδ’ εγώ θησω καλώς,

1665 ος vlv φονενσat μητέρ’ εζηνάγκασα.

Ο Ρ Ε 2 Τ Η Χ

ώ Αοζία μαντεϊε, σών θεσπισμάτων 
ον φενΒόμαντις ησθ’ άρ\ άλλ’ ετητνμος.

1647 del. Paley
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O R E S T E S

That is how things stand with Helen. But you, Orestes, 
must cross this land s frontier and for the circuit of a year 
live in the plain of Parrhasia. It will receive a name from 
your exile there [for the Azanes and Arcadians to call it 
Oresteum].35 From there go to the city of Athens and al­
low yourself to be prosecuted for matricide by the three 
Eumenides. On the Areopagus the gods as judges in the 
case will cast their votes most piously for either side, and 
there you are fated to be victorious.

Orestes, you are destined to marry Hermione, the 
woman at whose neck you are holding a sword: Neoptole- 
mus, the man who thinks he will marry her, will never do 
so. He is fated to perish by a Delphian sword when he de­
mands satisfaction from me for the death of his father 
Achilles. Give your sister in marriage to Pylades, the man 
to whom you promised her. The life that awaits him will be 
a blessed one.

Menelaus, in Argos allow Orestes to be king, and go 
rule the land of Sparta, enjoying it as a dowry from your 
wife, who to this present hour has constantly presented 
you with trouble. This mans relations with the city I shall 
set to rights, since it was I who compelled him to kill his 
mother.

O R E S T E S

O prophetic Loxias, you are not after all false in your 
prophecies but truthful! Yet at the time I was worried that

35 In Parrhasia, in southern Arcadia, there was a town called 
Orestheion or Oresthasion. The similarity to Orestes’ name gave 
rise to the legend of his exile there. Euripides, here and at Electra 
1275, alludes to the city without giving its name, and it was an 
interpolator who supplied 1647.
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καίτοι μ ’ icrfi£L δβΐμα, μή τίνος κλνων 
άλαστόρων δόζαιμι σήν κλνβιν όπα.

1670 άλλ’ εΰ τελείται, πβίσομαι δε σοΐς λόγοι?, 
ιδού, μβθίημ 'Έρμιόνην από σ-φαγης, 

καί λεκτρ’ έπήνβσ\ ήι>ίκ αν δίδω πατήρ.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ

ώ Ζηνός "Ελένη χαΐρ€ παν ζηλώ δε σε 
#εώυ κατοικήσουσαν όλβιόν δόμον.

1675 Όρεστα, σοί δε παϊδ’ εγω κατεγγυώ,
Φοίβον λβγοντος- βνγβνής δ’ απ’ βνγβνοΰς 
γήμας οναιο και συ χώ διδονς εγώ.

Α Π Ο Λ Λ Ω Ν

χωρβΐτέ ννν έκαστος οι προστάσσομβν, 
νείκους τε διαλύεστε.

Μ Ε Ν Ε Λ Α Ο Σ  

πβίθβσθαι χρβών.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

1680 κάγώ τοιοντος- σπένδομαι δε σνμφοραΐς, 
Μευελαε, καί σοΐς, Αοζία, θζσπίσμασιν.

Α Π Ο Λ Λ Ω Ν

ίτε υυυ κα!?’ οδόν, την καλλίστην 
θβών Ειρήνην τιμώντες- εγω δ’
Έλευηυ Δίοις μβλάθροις πελάσω,

1685 λαμπρών άστρων πόλον έζαννσας, 
ένθα παρ’ 'Ήρα τή θ’ Ήρακλεους

I074 κατοικησονσαν Weil: -σασαν C
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O RESTES

I heard the voice of some avenging spirit and thought I was 
hearing yours. Still, it is turning out well, and I will do as 
you say.

See, I am releasing Hermione from slaughter. And I ac­
cept marriage with her whenever her father shall give her.

MENELAUS
Helen, daughter of Zeus, I wish you joy! And I count you 
blessed that you will go to live in the gods’ blessed home.

Orestes, I give my daughter to you at Phoebus’ com­
mand. Nobleman that you are, marrying into a noble 
house, may you have joy of it, both you and I who give her!

APOLLO
Go, each of you, where I have told you to go, and end your 
quarrel.

MENELAUS
We must obey.

ORESTES
That is my view too. I make peace with what has happened 
and with your oracles, Loxias.

The characters on the roof descend into the skene and 
emerge from its door.

APOLLO
Go your ways, then, holding Peace, loveliest of the gods, in 
honor. I shall bring Helen to the halls of Zeus, journeying 
to the bright starry sky. There by the side of Hera and

1684 Δίοις Nauck: Ζηνος vel Ato? C
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'Ά βη ττάρεΒρος θεός άνθρωττοις 
εσται σττονΒαΐς έντιμος αεί 
συν ΎννΒαρίΒαις τοίς Διό?, νγράς 

1690 νανταις μεΒεονσα θαλάσσης.

[X O P O S

ω μέγα σεμνή Νίκη, τον έμον
βίοτον κατέχοις
καί μη ληγοις στεφανονσα.]

1691-3 d e l. Blomfield
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O RESTES

Heracles’ bride Hebe she will sit enthroned as a goddess 
for men, always worshiped with libations together with 
Zeus’s sons, the Tyndarids, and will rule over the sea waves 
to the benefit of sailors!

[c h o r u s  l e a d e r

Victory, may you have my life in your charge and never 
cease garlanding my head!]

Exit a p o l l o  and Helen by the mechane, o r e s t e s , 
Hermione, m e n e l a u s  and retinue by Eisodos A, and 
Electra, Pylades, and c h o r u s  by Eisodos B.
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